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PRÉFACE VII
(S. Congregalio) mandat ne præcipil n! in singulis quinque
regionibus.... speciaIc sludium ac veluli Academia sinensis
lingua: erigalur, et ex singulis vicariatibus... missionarii desi-
gnentur qui ad hujusmodi Iitteraturam scrio incumhant... n
(S. Congr. de l’rop. Fide, die 18 octobris 1883).

Le Souverain Pontife Léon XIII, sans vouloir aucunement
sanctionner toutes les idées du P. de Prémare, a loué hautement
sa méthode, ses recherches et le travail de ses éditeurs. «Gratu-
Iamur idcirco vobis, Dilecti Filii, qui, usi doclis disquisitionibus
præterito sæculo institutis ab altero e Palribus Societatis Jesu
missionariorum munere funclis iis in regionibus, novaque dili-
gentia versatîs sacris Sinarum libris vetustorumque sapientum
operibus, clam ex ipsis vestigia duxistis dogmatum et tradi-
tionum religionis nostræ sanctissimæ; quæ doccant eam jamdiu
nunlialam fuisse illis regionibus, et antiquitate sua longe excedere
scripta sapientum e quibus Sinæ religionis suæ normam ducunt
et documeutum.) (Datum Romæ, die 12 augusti 1878).
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3. Tsèu tué: (t tilla?) ièn, ltng ohé. siènî
4. Tsëng tsèu tué: « Où jèu sân sing ôu

hôu; iù p’éng iôu kiaô. éul pou sin hôu; tc

APITRB I.

J50 JPo z Ë ’3-Nlà“ à. à“ 4:, à;

Dr: un IF in; Et.
II’51 lé â f1: 1’:

JE un . a: à.

J.a

l’afèlâl F?

jénn. r (Sièn me, ouâng tséu k’ân).

chéri; ouéi jén meôu, élit pôu tchôung
h’ouân,’ pôu si hôu. n

5. Tsèu tué: (t T36 ts’ién chéng tchéu k0uô. (tchOu heôu tchéu houé, k’i ti k’ù

tchtôu ping kiü ts’ién chéng tchè iè ), king chéu éul sin, tsié iéung éut ngâi ièn,

chèu mini chéu. x
6. Tsèu tué: ( Ti tsèu jôu tsè hiaô. tch’bu tsë ti. kînèul sin, tân ngâi tchôung

é’ll ts’în jén. King iôu tu li. tsè i hié. ouén

3.. Le Maître dit: «Celui qui par
(les discours étudiés et un extérieur
composé (cherche à plaire aux llUIlt-
nies), ruine ses venus naturelles. 3
(Sièn équivaut à la lettre outing “l.

4’». Tang teen (lit: u Je m’es-amine

chaquejour surtroisclioses. (Je me (tc-
mande) si, traitant une alliaire pour un
autre, je ne l’ai pas traitée avec moins
(le soin que si elle eut été nui prupre
amure; si dans mes relations avec nies
étaux, je irai pas manqué (le sincérité;
si je n’ai pas négligé de mettre en ptit-

tique les leçons que litai roques. n
5. Le Maître (lit: u Celui qui gutt-

rernc une principauté qui entretient
mille chariots (le guerre, duit être al-
tentit aux alliaires et tenir su purule,
modérer Ets dépenses et aimer ses
minuties, n’exnpluyer le peupl; aux
travaux publics que dans les temps
convenables (Min (le ne pas nuire
aux travaux (les champs). »

ti. Le “nitre tlil: « Lin jeune Imm-
nne, dans tu maisnn, (luit. aimer et res-
perterses purentm [lors (le tu tlltthJIt,
lltlull reepccter veux qui sont plus âgés
ou «l’un rang plus élevé que lui. ll
(luit élu: uttcutitaux zitliiires etsincère

.) (Té bing pèn iè; ouén i mouô ââ).

3. Magister ait: a Qui concinnat
sermoneni et componit liabitum suant
(ut limninibus pluCt-at.l,aniittit virtutes
suas mammies. n (Stèn quasi outing
littera liabetulu est).

4. Tseng pllllOSOpllllS ait: u «r0 quo-
titlie de tribus inspicio meipsuni: pro
aliu trutttuns negutium, un fuerini mon
“(tells ( id est, minusdiligensquam si
tint-tarissent negotiuni meum ) ; cum
paritius anticisque conversans, an fue-
rini non s neems; tradita prit-capta au
non exsettutus tuer-in]. n

Î). Magister ait: a Qui régit mille
(punlrigurum regnum l reguli magnum,
cujus tut’t’llut’lttlll potest educere milita-

res currns [nille quatlrigas;, diligenter
curet negotia et sitsincerus; inciteretur
expertsuset diligut boulines; adhiliitu-
rus pupullt m ( ml operapublica ), utatur
teinpnre opportune (id est, tempera
quo ras rusticu tigrieùlui nm operam
non requirit ). n

ti. Magister ait: u Qui miner est
(lit-lute autgnnlu et lilius, intus (demi)
valut parentes; loris (extra don’ium)
absent-t ninjutcs; sit «litigens et verax;
unit-msîm muet humines, sed arctius se
conjunovat cum proliis. gQuæ postquam)
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10. Tsèu k’ln ouén iü Tnèn kôung iué: a?“ tsèu tchén iù chén pâng’ îè. Pi

ouén k’î tchéng. K’iôu tchên iù’. I iù tchéu un» Tsèu kôung me: cranta“

ouên, leâng, k6ung, kiénI jéng, î té tchêu. Pou tsèn tchêu k’iôn tchêuiè, kit tchôn
î hôu jén tcbëu k’iôn tchéu iù.» (Tsàu k“tn sfng Tch’ên. ming Kâng; Tsèn
kôung sing Touân môu, ming Séu; kiâi K’ôung tsèu ti tsèu. noué iuë Kàng Tsèu

kôung ti. tsèu ).
il. Tsèu iuë: «Fou tsâi. kouàn k’î tchéu ; fou mâta. kouân k’i bing. Sân nién

On kài iù 16:1 tchéu taô, k’è ouéi hiaô 1..

12. un tsèu tué: «Li tchëu i6ung. houa ouéi kouéit Sién ouâng tchêu tao un

10. Tseu k’in adressa cette question
à Tseu koung: (Quand notre maître
arrive dans une principauté, il reçoit
toujours des renseignements sur l’ad-
ministration de l’État. Est-ce lui qui

les demande au prince, ou bien est-ce
le prince qui les lui olTre?»Tseu kou ng
répondit: (Notre maître les obtient
(non par des interrogations, mais) par
sa douceur, son calme, son respect,sa
tenue modeste et sa déférence. ll a une
manière diinterroger qui n’est pas celle

des autres hommes.) (Le nom de fa-
mille de Tsen k’in était Tcliien, et son
nom propre Kangr. Le nom (le famille
de Tseu keums.r était Touan mou, et
son nom propre Seul.

11. Le Maître (lit: «Un fils doit
consulter la volonté de son père, tant
que son père est en vie, et ses exem-
ples, quand il est mort. Si durant trois
ans aprèsla mort (le son père, il imite
sa conduite en toutes choses, on pour-
ra dire qu’il pratique la piété liliale. »

124 lou tseu dit: a Dans l’observa-
tion des devoirs mutuels, la concorde

10.Tseu k’in interrogans Tseu koung
ait: t Magister quando advenit ad ali-
quorl regnum,certe auditdeeiusguber-
natione. Quæritne (a principe illud.
an (princeps ipse præbetillud?» Tseu
koungait: «Magister est mitis,tranquil-
lus, reverens, compositus, olisequenS,
et ita obtinet illud. Magistri quæstio de
illo (id est, ratio qua magister qnærit
aniline de pubernatione) ipsa quidem
dinert ab aliorum hominum quæstione
(le illo.» (Tseu k’in, familiæ nomine
Tch’en, proprio nomine Kang; Tseu
koung, familiæ nomine Touan mon,
proprio nomine Seu; am b0 erantCon--
l’ucii discipuli. Quidam dicunt Knng
fuisse Tseu koung discipulum).

11. Magister ait: «Dum pater
su perest, (filins) inspiciat ejus volunta-
lem; postquam pater mortuus est, ins-
piciat ejus actiones. Si (mortuo patre)
tribus annis niliil mutarerit ex patris
via (in omnibus secutussit patrisexem-
plu et præcepta), poterit dici plus. D

12.10u philosophus ait: (In mutua-
ru m ofticiorum observantia, concordia
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2. Tsèu inè: « Chéu sân pè; î îén î pi tchên, me: ( Séu du sié. n

3. Tsèu tué: ( Taô tchâu i tchéng. ts’i tchên i bing; min mîèn éul du tch’èn.
T36 tchéu î té. ts’l tchëu î lî, iàu tch’èu. ts’iè k6. n

4. Tsàu me: «Où chéu iéu bu. éul tchéu îù bib; sân chëu, éul li; 361: chën.

èul pou houé; ôn chëu, étal tchêu t“iën ming; llü chéu. éul ènl chouén; tu“! chia,
èul ts’ônng sin chouô tu, pôu iù kiù. »

exemples, est nomme l’étoile polaire

qui demeure immobile, pendant que
toutes les autres étoiles se meuvent
autour d“elle. n

9. Le Maître dit: c Les odes du Cheu
kingsont au nombre de trois cents. Un
seul mot (de l’une d’elles ) les résume

toutes: a Avoirdes intentions droites. o
3. Le Maître dit: a Si le prince con-

duit le peuple au moyen des lois et le
retient dans l’unité au moyen des cha-
timents, le peuple s’abstient de mal
faire; mais il ne connaît aucune honte.
Si le prince dirige le peuple par ses
bons exemples, et fait régner l’union
en réglant les usages, le peuple ahonte
de mal faire, et devient vertueux.»

4. Le Maître dit: a A quinze ans,
je m’appliquai à l’étude de la sagesse;

à trente ans,je marchais d’un pas fer-
me dans le chemin de la vertu; à qua-
rante ans, j’avais l’intelligence parfai-

tement éclairée; à cinquante ans, je
connaissais les lois de la Providence;
à soixante ans, je comprenais, sans
avoir besoin de longue réllexion, ce que
mon oreille entendait; à soixante-dix
ans, en suivantles désirs de mon cœur,
je ne transgressais aucune règle. »

exemple indue-eus alunes cives ad
virtutem colendam ), comparandus est
lioreali sideri (sen polo“), quad manet
in suo loco, et omnes stellæ olivertun-
tur ei. )

2. Magister ait: a Odæ trecentæ
sunt; uno verlio utentes possumuscom-
plecti eas, dicendo: «Cogitare recta. )
(Carmin. IV. 39.).

3. Magister ait: ( Si princepsducat
eum ( populum ) per leges, etunum fa-
cial eum per pumas, populusabstinebit
a CUlÏDlS, sed careliit pudore. Si ducat
eum virtutis suæexemplo, et unum fa-
ciat eum moralilms pranceptis, (popu-
lus) habebitpudorem, etattinget ( rec-
tum ). )

4. Magister ait: a Ego quindecimo
(ætatis anno), intendi animum ad sa-
pientiæstudium;trigesimo,fîrmuscous-
tabam (constanter servalîam sapientiæ
leges); quadragesimo,j3m niliil dubi-
taliam (mihi nihil obscurum erat in
viavirtutis); quinquagesimo,noveram
Ctl“ll decreta; sexagesimo, auris obse-
cundabat (audita, etsi non diu cogi-
tarem, intelligebam); septuagesimo,
prosequeliar quod animus cupiehat,
qui!) transgredoror nonnain. a:
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5. Méng I tnèu ouén hiaô. Tsèu iuë: «Où ouéi.» Fân Tch’éu iû; Tsèu kaô

tchên inë: a Méng suên ouén hiaô in ngô; ngô touéi iuê: Où ouèi. D Pàn Tchtên
iuë: «HO ouéi iè?) Tsèu iuë: « Chëng chéu tchéu i li; sèu tsâng tchéu i li, taf

tchên in. n Méng Ï tsèu. Lou tdi fôu, Tchôung suèn chéu. ming H0 ki. Meng
suên lai Tchôung sué): iè. Fân Tch’êu. K’àung tsèu ti tsèu. ming bill.

6. léng Où pè. (I tsèu tchêu tsèu, mîng Tcheu), ouén hia6. Tsèu iué: «Péri
mon ouéi k1 tsî tchëu i611. n Jén 135m t’i ts’èu. éul à [ou mon tchêu sin ouêi sin:

tsë fân chouà i cheàu in chên tchè, tséu pôle liôung iù pou kiri i.

5. Meng Itseu ayant interrogé sur la
piété filiale, le Maître répondit: a Elle

consiste à Suivre les prescriptions.»
(Plus tard ) Fan Tch’eu conduisant la
voiture deConfucius, le Philosophe lui
dit: «Meng suen (Mens.r I tseu)m’a
interrogé sur la piété filiale; je lui ai
répondu qu’elle consiste à observer les
prescriptions. )) Fan Tch’eu (lit: a Quel
est le sens de cette réponse ?» Confu-
cius répondit : «Un fils doit aider ses
parents durant leur vie selon les-pres-
criptions. leur faire des obsèques et des
offrandesaprèsleur mort selon les pres-
criptions. » Meng I lseu, nommé Un
ki, grand préfet de Lou, étai! le chef
de la famille Tchoungsuen on. Mena
suen. Voy. plus loin, Ch. III. Q.
Fan Tch’eu (ou Tseu fan). nommé
Si“, était disciple de Confucius.

6. MengOu pe (filsde Meng I tseu)
ayant interrogé le Maître sur la piété

filiale, reçut cette réponse: (Les pa-
rentscraignent par-dessustoutqueleur
fils ne soit malade.» Un hon [ils par-
tage celle SÛIlICfIlUII’ de sus parents,

et sr conforme à leurs sunlinwnls.
Il un néglige rien Il!” (ou! un qui sur!
fr [a runscrvulion (Ir sa In’rsonnc.

5. Meng I dominus interrogavitde
filiali pietate. Magister respondit: «Nihil
præceptis contrariu m agere. » (Postea)
Fan Tch’eu quum duceret veliiculum,
Magister monens eum dixit: t Meng suen
(Mengzl tseu in quæsivitde pietafe filiali
a me; ego respondens dixi: Nihil præ-
ceptiscontrarium agere. n Fan Tch’eu di-
xit : a Quid significat(hoc responsum)?»
Magister ait: a Viventihus a. parentibus),
operam præstare eisjuxta præscripta;
mortuns humare eosjuxta præscripta,
sacra facere eisju xta præscri pta. )Meng
“sou, Lou. regnl magnas præfectus,
Tchoung mon familiæ capta, pro-
prio nomine Ho ki. Mcnq suen est
Tchoung sue): (familiæ altcrum no-
men). Fan Toh’au, Confuciidiscipu-
lus, proprio nomina Sitt.

6. MengOu pe( Meng Idomini filins,
proprio nomine Tcheu ) interrogavit (le
pietateliliali. Magisterait’ «Parentibus
unice est de illius (Le. sui filiî)morbo
SOlilCllU(l0. ) Ilominum filins induit
tillant (sollicitudinmn), et en: paren-
Ium anima fur-if unimum (sumn ),’
idrodv quilmscumque rebus quarum
Ulm s«’)“lYH’l’IIOfl’s( slum: vin-pus, ipsr’

un” prllilur lm)! (’îlrtlrc.
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10. Tsèu iuè: « Chéu k’i chaut) i. kouân k’i chouô îôu. tch’â k’i chou?) ngân;

jén ién cheba tsài? jén ién cheôu tsài’l »

il. Tsèu hié: «Ouén kôu éul tchén sin, klô î ouéi chéu i. n

t2. Tsèu iuè: a Kiùn tsèu pôu k’î. n

13. Tsêu kôung ouén kiùn tsèu. un iué: «Sién bing k“i ién, éul heôn
ts’ôung tchéu. u

14. Tsèu tué: uKiün tsèu tcheôn éul pôu pi; siab jén pi èul poli tcheôu.»
15. Tsèu tué: «me: éul pou sëu. tsé onàng; séu éul pôu hiô. tsè tél.»

10. Le Maître dit : a Si lion considère
les actions d’un homme, si l“on observe
les motifs qui le font agir, si l’on exa-
mine ce qui fait son bonheur, pourra-
t-il racher ce. qu’il est? )

11. Le Maître dit: «Celui qui re-
passe dans son esprit ce qu’il sait déjà,

et par ce moyen acquiert de nouvelles
connaissances, pourra bientôt ensei-
gner les autres. D

12. Le Maître dit: t L’homme sage
n’est pas comme un rase ou un instru-
ment (qui n’a qu’un usage; il estame
à tout). D

13. ’llseu koung ayant demande ce
quedoit faire un hommesage, le Maitre
répondit: a Le sage commence parfaire
ce qu’il veut enseigner; ensuite il en-
seigne. r

14. Le Maître dit: « Le sage aime
tous les hommes, et n’a de partialité
pour personne Vitamine vulgaire est
partial, et n’aime pas tous les hom-
mes. »

15. Le Maître dit: a Entendre ou
lire sans réfléchir, est une Occupation
vaine; relléchir, sans livre ni maître,
est dangereux. v)

10. Magister ait: ( Si respicias ille
(homoquispiam )qnid adhiheat(agat ),
si observes ille quid prosequatur (in-
tendat), si scruteris ille quid graturn
halwat; homo quomodo te latehit?
homo quomodo le lalebit“? D

11. Magisterait:«Quirecolitvetera
i (id est, ea quæjam didicit ),et ita in-

telligit nova (quæ nondum (lidiCll),
poterit inde fieri magister. I

12. Magister ait: a Vir sapiens non
est rasant instrumentum» (seilicet, non
estad nnum aptus, sil-ut vas, sed ad
omnia ). »

13. Tseu lmung intermgarit de vira
sapienle. Magisterait: a Priusfacitsua
dicta ï pr:l“(zt“pla sua ipse prins exsequi-

tur quam dorent J, et pastea (dicta)
soqnnntur illa ( fauta ). a

1/1. Magister-aux Virsapiensanimo
conqilectitur humines universos, non
paucos sulum unice amat; vulgaris
homo pancas unice amat, et non coni-
plectitur universos. )

15. Mngisterait: (l)isrere(i(l est, au-
dire aIIt logette) et non recogilare, ina-
ne est: (-ogitare, al non diseere( id est,
nil amlirr, nil lugerel, perirulosumest.»
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i8. Taôu inné: clôung han i touàn. aéu hâi iè î n
i7. Tabla tué: «un, houât jôu tchëu tchin hôntTchêu tout! ou“ tcbôu tchêu,

pou tchao nuai pou tchao. chéu tchéu iè. n
t8. Tsàu tchââg au kân un. rain me: «roua ouon. mais r. chan in k1 m.

nô kouà ion. Touô ki6n. Nina tût. chén bing k’i iù, tué konà houât. un koui un.
htng boui bondi“; ton tuât k1 tchônng i. n (Tsèu tcbàng, K’èung taèu ti tain. 851!!!

rabouin men, mtng 6h50.)
49. Ngâi long ouén me: du on“, ne min tout» K’ôung taël: tout ma:

16. Le Maine dit: t Étudier des
doctrinesdill’érentes (des enseignements
des anciens sages), c’est nuisible.»

N17. Le Maître dit: «Ion (Tseu lou l,
voulez-vous que je vous enseigne le
moyen d’arriver à la science véritable?
Ce qu’on sait, savoir qu’on le sait; ce
qu’on ne sait pas, savoir qu’on ne le
sait pas: c’est savoir véritablement. a

18. Tseu tchang étudiait en vue
d’obtenir une charge avec (les appoin-
tements. Le Maître lui dit: a Après
avoirentendu dire beaucoup de choses,
laissez de côté (taisez) celles qui sont
douteuses, dites les autres avec circons-
pection, et vous serez peu blâme. Après
avoir beaucoup vu (considéré les ex-
emples des anciens et des modernes),

à laissez (n’imitez pas) ce qui serait dan-

gereux, et faites le reste avec précau-
tion; vous au rez rarement à vous repen-

t tir. Si vos paroles vous attirent peu de
blâme et vos actions peu de repentir, les
appointements viendrontd’eux-memes.»

19. Ngai, prince de Lou, dit à Con-
fucius: (Que doit faire un prince pour
que le peuple soit content?) Le Philo:
sophe répondit: «Si le prince élève aux

charges les hommes vertucux,et érarte

’16. Magister ait : « Operam præbere

aliems (ab antiquorum supientium
doctrina) principiis, hoc nocet. a

17. Magister ait: (Ion (Tseu leu),
doceamne te cognoscendæ illius (sa-
pientiæ rationem r? Quod sois, existi-
mes te seireillud ; quod nescis, existi-
mes te nescire: hoc est scire. a
. 18. Tseu tchang (liscens appetebat
magistratus stipendia. Magister ait:
( Multis auditis, seponas (reticeas) du-
bia. caute diras ex illis reliqua ( nempe
certa ), tune raro culpaberis. Multis
visis (exemplis tum antiquorum tum
recentiorum),omittas (ne imiteris) pe-
riculosa, caute agas corum reliqua i id
est, quæ sunt tutal, tune ram le pœ-
nitebit. Propter verbe raro culpaberis;
propter actioues rare te pœnitebit; sti-
pendia erunt in illorum medio (id est,
ex illis venient. quin quærantur .
Tseu tchang crut Confucii discipu-æ
lus, familiæ nomine Tchouan mon,
proprio nomine Cheu.

19. Ngai (Lou regni) regulus inter-
rogansait: «Quid agendum est ut popu-
Ius acquiescat (id est, lidat et ex anima
obsequatur)? n Confucius respomlens
ail: «(Si rex, promovcat prohos, rejirial

ti
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tchôung sin ouéi tcheu, iôu houéi chéu pi i [en son ouûi sien.
9. Tcèu inné: «me Il. ou mena ién tchéu. K’i pou tait“: tchêng ià. la Il. au ne“

“a tchin. song pou un“: “bang iè. Ouén hién pou “in Un iè. un, thé du luna
une“ tchéu 1..

40. ran tué: coït, “in hi konân bu! ouàng tolle, au pou iü houât) tchôn î a
K’ôung tsèu [oing tsién li tchèufêiiè. Kim tché l’ièn tsèu Ici tsi k’i chéu mon,

du cœur. Les cérémonies présupposent

comme fondement la sincérité des
sentiments, de même qu’une pein-
ture eœige (l’abord un fond blanc-

9. Le Maître dit: (Je puis exposer
les cérémonies de la dynastie des H-ia.
(Mais je ne puis prouver ce que j’en
dirais; car) les princes de K’i, (des-
cendants des Hia, n’observent plus ces
cérémonies, et): ne peuvent les faire
connaltre avec certitude. Je puis expo-
ser les cérémonies de la dynastie des.
la. t Mais les témoignages font défaut;

car) les princes de Soung, (descen-
dants des ln, n’observent plus ces cè-
rémonies, et) ne peuvent en donner
une connaissance certaine. ( Les prin-
ces de K’i et de Soung ne peuvent faire
connaître avec certitude les cérémonies

des Hia et des ln), parce que les. docu-
ments et les hommes leurfont défaut.
S’ils ne faisaient pas défaut, j’aurais
des témoignages. a

10. Le Maître dit: a Dans la céré-
monie Ti (faite par le prince de Lou ),
toutce quisuitleslibalions me déplait;
je n’en puis supporter la vue.) Confu-
fucius blâme l’autorisation accordée

aux princes de Lou de faire une ce-
rémonie qui aurait dû être réservée
à l’empereur. Anciennement, l’em-

pereur, après avoirfait (les offrandes
au fondateur de la dynastie régnan-
te, en faisait au père du fondateur.

rio hobent fidclitatem et sinceritatem
pro strato; stout pictoris opus neces-
sario habel dealbatum stratum pro
anteccdenti (strato ).

9. Magister ait: «Hia regiæ familiæ
ritus, ego possum eloqui- e05. (Al.
nequeo dicta mea testimonio com pro-
harc; nem) K’i principes, (Hia familiæ
poeteri, eos non servarunt,atque) ido-
neo nequeunt testimonio confirmerez.
In regiæ familiœ ritus, ego possum ex-
ponere eos. (At nequeo dicta men coin-
probare; nain) Swing principes, (In
familiæ posteri, eos non servarunt, et)
idoneo non possunt testimonio confir-
mare. Quia scripta virique sapientes
non suppetunt, causa est (cur K’i et
Soung principes non possunt illos ritus
certo testimsnio coniirmareLSisuppe-
terent. tune (K’i et Soung principes pos-
sent illos rilus certo testimonio conur-
mare, et) ego possem com probane (meai
dicta) de iHis. p

10. Magister ait: «Ti sacrum .(in
Lou regno tactum), ex peracta libatione
et sequentinbus, ego non veto aspicere
illud, (id est, non fero aspicereiiiud)»
Confucius vituperat non recte
usurpati. ritus culpam. Antiqui, im-
peratores postquam sacrum fixerait!
primo e sua familia imperatori,
etiam devenicntes ad eum, a que
primas e suafamilia imperatormtus
crouprincipem, sacrum fucicbant ci
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lib and! là 1» Tsèu iné: «Pou jân loué tsouéi iû T’iên. du chouù tué ià. n Ouàng

s-uên Kià chéu Outil hom) trii fôu tchèu liàu. k’iuên tchè. Chèu K’àung tsèu tsdi
Ouéi. Ouàng suên Kiel i k’l iàu k’iôu chéu tchêu sin. [ù k’i [du kl; iôu pou pién

tchëu ién. În tsié siil iù ifôung, iué: (Sial iù. iûn: «Tsi iàu tsaô, iôu ngaô.
Tsaô chéu hué chên owii. Souèi pât“, êul iôu tchouân séu. Ngaô châu chëu si

nân id tchèu chien onéi. Snuèl Malien. du! fêi tchouân 3m. Frin jén séu chên
un“ fou tchè, iù k’t mél iù. ngaô i irlng k’i (du tsuèn tchêu ouéi, pou jôu mél

mieuxifuire la cour au dieu du foyer
qu’aux esprits tutélaires des endroits
les plus retirés de la maison.» Le Mai-
tre répondit: « L’un ne vaut pas mieux

que l’autre. Celui qui ollaire le Ciel
(par «ne aclion blâmable ). n’olitiendra

son pardon par lieulremiee (lluucun
Esprit.» Onang mon Km ôtait un
grand pré/“ct tout puissant dans la
principauté (le 0m35. Confuciux litait
alors dans cette principauté allait”
8“th Kia soupmmuut qulil avait
l’interdit)». de sullictter une charge.
Il désirait qu’il s’atnu-hàt à lui:
mais il n’osait le lui (tire ouverte-
ment. Il ont douc renom-s à une
(Illtêgorlr, «et lui (lit: c [famés un
proverbe. on. offre (les sarrifincs
auprès du foyer et dans les cridruits
retirés de la maison. Le foi/cr est la
demeure du dieu du foyer. Bien qui!
ce dieu. soit d’un rang peu élevé. on

lut offre unsacri/icc particulier. Les
vmlrùtts’ retirés de la maison sont les
appartements situés à l’angle sud-
ôuest. Les esprits qui y demeurent.
sont d’un rang élevé; néanmoins on

ne leur offre plis de sacrifice particw
lier. Quand on veut sacrifier aux
RSprils pour obtenir une faveur, il
vaut miam; faire la cour au (lieu du
foyer 1mur obtenir sa protection sc-
frirrle, que (Ir filin“ la Pour mm Pslirils

tralium spiritihus, polius est blandiri
loci deo,» quid signifiait? Magister ait:
«Non probe (blanditias sire in pe-
nelralibus sire ad foc-nm adhibitas).
Qui (non recte agenda) admitlit cul-
pam in Cœlum, non haliel quem prece-
tur tu! veuiam oblineat; . n Ouang mon
Kit: «rat inter Oucl rcgni magnas
præfcclos præpotens. Tune temporis
Con/actus crut in Ouei regno. Ouang
suen. Kia suspicubatur cam habcrc
quærcndi magistrulus animant. Cu-
pinbat mm adlu’erere sibi: et non fa-
cile oral sine ambagibus loqui. lcleo
usurptwit vulgarc dictum. et par al-
lcgnriam dixit: « Proverbium [lioit :
a Sam-i3 faciendrs est focus; sunl pc-
iwtralia (qui locus habebatur hono-
ri/icus et quietus). Foc-us est foci dei
selles. Licet sil vilis, lumen [label spe-
ciale sacrum. I’enctrulia sunt doums
ad libunolum obvenu“ anguli spiri-
tuum sades. Livet saut nubiles, lumen
non cis speciatim sacrificatur. Quis-
quis sacrum ravit spiritibus ad ro-
g/andum benc/icium, quant blandiri
panetrulium spiritibus et sic revereri
00mm marc nobilcm (i. e. magna-m,
sal laominzbus inutilem) dignita-
tem, potins est blandiri foci deo ad
obtinendum ejus taciti alunsilliopem.»
lIujus fmnporis milans id quad d’icil,
nuerssnrio Imlwl «Hum svnsum.





                                                                     

ENTRETIENS CONFUCIUS. w CHAPITRE Il].

a à E 33 secam aa. 2: lm.
a au ÎÉJAàËiÆÈ à
anna: 5.,2üîêëË
“me en” 111.

ensi?lrttîfüîl. X.

amëâ-i
“au a. estimez j: A:

(a)

sans
RÉË-Elââælt la

ü

â

H5

il. Tain îuë: ( Tcheôu kién in en! un. tu iû un onén tsât! on u’bung Tenson. )
15. Tain jan fit miné. mât chez: ouén. Boue tué: «(mon onéi cheôn jbn men

un tchao il un? un t’ai miaô. nabi chéu ouén. n “rebu “en tchao au: aichât:
Il iè n T’ài miné. Làu Tcheôu kôuvng mino. Tcheôu. Lou ï ming. K’àung «En;

fou Chou leàng Ho tch’âng ouêi k’i i tâi fou. Kou ming Tcheôujên tchêu tsèu.
ne. Tuba in: acné pou tabou p’t, ouéi Il pou Hong k’onô. au tchao tu i6. a

Pou heôu eut si k6 iù k’î tchôung, à ouéi ti. chouà oue’i hou, iè. Kim tchè ché i

des deux dynasties précédentes( Hia et
Chang). Que les lois des Tcheou sont
belles] Moi, j’observe les lois des

Tcheou. a l15. Le Maître étant entré dans le
temple dédié au plus ancien des prin-
ces de Lou, interrogea sur chacun des
rites. Quelqu’un dit: (Dira-bon que
le fils du citoyen deTcheou connait Les
rites? Dans le temple du plus ancien
de nos princes, il interroge sur chaque
chose. a Le Maître en ayant été infor-
mé. répondit: (En cela, je me suis
conformé aux rites. n Dans la prin-
cipauté de Lou, le temple du plus
ancien des princes était celui de
Tcheou koung. Tcheou est le nom
d’une ville de la principauté de Lou.
Chou leang Ho, père de Confucius,
fut préfet de cette ville. Confucius
(y naquit et) est appelé pour cette
raison le fils du citoyen de Tchcou.

On écrit Mou 5E Tclwôu.
16. Le Maître dit: a Quand on tire

à l’arc, le mérite ne consiste pas à
transpercer (mais à frapper) le centre
de la cible; car les hommes ne sont
pas tous d’égale force. Ainsi l’ont déci-

dé les anciens. D Après avoir déployé

la cible, on limait en son milieu un
morceau de cuir, qui formait le

regias familias (Hia et Chang, quæ
præcesserunt). Quantus est decor
( rituum Tcheou l’amitiæ! Ego sequor
Tcheou f ritus ). p

15. Magister ingressus in Lou re-
gulorum antiquiæimi delubrum, de
singulis rebus (ritibus)interrogavit.
Quidam ait: c Quis dicet Tcheou civis
lilium cognoscere ritus? lngressus in
regulorum antiquissimi templum. de
singulis rebus interrogat. a Magister,
ludiens hæc, dixit: « Hic est ritus(de
singulis interrogare ritibus ).» [legato-
rum antiquissiml delubrum erat Lou
regni Tcheou reguli delubrum. (nam
Tchenu koung a fratre sua Ou rege
croums erat Lou regni regains).
Tcheou. Lou regni urbi: numen,
(nunc Tcheou hien, in [en tcheou fou).
Confucii pater Chou leang Ho olim
fuerat hujus urbis magnas præfec-
tus. Ideo Confucius(qui in hoc urbe
natus crut) dicitur Tcheou civis filins.

’16. Magister ait: 1 In sagittando
non est potissimum (perfodere) corium
(scopi), quia vires (hominum) non
sunt pari gratin. t Potissimum est ferire
scopi medium). Hæc est antiquorum
les. I Pamlebatur scopus, et porteba-
Iur corium in ejvus media, ut esset
centrum, quml Fur/(han! Ron, aviculæ



                                                                     

96

üæmeaeemse
mantessmzsnu
armemennnsnn
ansuenænnnzæ
’RüüâWZïmïüe

’ nzæâeüeeïm

LIUN III. - CHANTE! Il].

En”

sen
ne

ses
en

ne:

a ü ËIË
Ë Œ.Z i

æ ü Ë
Ë.Ë’ï,%

nnëëï-æ
neàâE.â

.05

kouân le; tchôu iù tchôung, êul peu. tclu’ni iü koudn k0.
17. Tsèn kôung il”: k’iùkbu choub’tchôn bi iàng. 1“an ici: (( 8611 ââ, èul ngâi

k“! in“; n96 ngâi k’l n... Tabou lIeÔu me chouo lsé i t’ë iâng kou miaô. ts’ing

dut king tchêu hi ehêng chêng le. Lou, tséu Ouên kôung cheu.’pôu chéu alloue,
Qui ion sêu me kôung ls’èu idmg. Kou Tsèu kJung in la]; telugu. Kdi si k’i du
chëu. éul outing lei. Jan, li souèi lei. idng ls’uéu, ion té itchéu tchéu, éul k’à
fou iiên. Jo ping k’iù k’i iâng, tsë ts’èu li soiiéi outing i.

centre, et s’appelait Kou. nom d’un

petit oiseau. Les anciens avaient
établi le tir pour juger de l’habileté.
L’essentiel. était d’atteindre le centre

ile la cible. et non de le transpercer.
I 17. Tseu koung(nommé Seu, alors
ministre du prince de Lou) voulait
supprimer l’usage de fournir au prin-
ce une brebis, qui devait èlre of-
ferte aux ancêtres à la nouvelle lune.
Le Milne dit: «Sen, mus tenez par
écono’inie à garder (à ne pas faurnir)
cetlyl“l)rebis; moi,je tiens à conserver
cette cérémonie. » A chaque nouvelle
lune, les princes feudataires offraient
à leurs ancêtres une brebis, et leur
faisaient connaître leurs projets.
Après les avoir invites, ils leur pré-
sentaient la victime encore vivante.
A partir de Uticn koling, les princes
de Lou avaient resse de faire la
cérémonie de la nouvelle lune; ce-
pendant les officiers continuaient à
fournirla brebis. Tseu koung voulait
abolir cette coutume, qui n’atteignait
plus son but, et supprimer une de-
pense qu’il croyait inutile. Mais,
bien que la cérémonie de la nouvelle
lune eût éle’ abandonnée, l’offrande

de. la brebis en rappelait le souvenir,
et pouvait en ramener l’usage. Si
l’on avait supprimé l’obligation de
fournir la brebis. la eürémonie elle-
meme aurait ou; entieremcnl oublier.

nomine. Antiqui sagittabant ad
observandam peritiam. Solummodq
potissimum erat in attingendo cen-
tra. a! non polissimum erat in per o-

diendo corio. -17. Tseu koung(Seu nomine, tune
Lou regni minisler) volebat tollere
(consueludinem qua præfecti præbe-
liant regulo ), commonitlone novæ lunæ
occurrente,bfl’erendam ovem. Magister
nit: «Sen, tu (oh m’ariliam) cupis
serrure (et non pracbere) illum ovem;
egocupio sen-are illum ritum. n Reguli,
redeunte nova luna, “tentes ’una
victima ove, monebant avas suas
(de rebus agendis . lnviiabant ces et
adducebant eis ablatant vivam victi-
mam. Lou regni principes. 61 Ouen
principe initie facto, non observabant
novant lunam (non monebant avas ):
atlamen. prin/cru adhuc prœbeba’nt
illam avent. Ideo Tscu koung votebàt
loIlere illum (i. c. illius præbeniiœ
consueludinem ). Elenim dolebat “de
illius inanitatc et superuacua impen-
sa. Sed, ritals quamvis omissus esset,
avis dona servato. adhue possibile
erat memorare illum ritum, clille
poterat reduci. Si parittr sustulissent
illius cris donum. tunc illc ritus inde
periisset. ( Imperutor ipse simili ritu
fungebatur. lierieunte nova luna,
progenitoribus suis bovem offerebat
et emmi/in sua propunebul).
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Ngà, K’àung lsèu li (sou, ming la. Kàu tchi: [Z rhé, ka mon k’i fou tclzéu chouf:
i mon i ouéi tchin: à”. 1(7)ng (sèu, i Tsài. Nyà chow) lonéi,fëilîchétchèu pèn
i, iôu k’i chèu kit-m chü [à lulu-ru sin, hou il Mn tslèn i chên tchë lehèu.

22. Tsèu iuè: «nouàn Tchàung tchèu k’l siaà mu!» noué iuê: «Kouàn
5Tch6ung kién hOu’I n Iuë; « Kouàn ch’éu ibu Sàn kouéi; kouàn chéu pôu ohé. Iên

“té kién’l n - u Jàn, tsé Kouàn Tchôung tchéu li hùu 7 n tué: a Pàng kiùn chôu né

mén; Kouàn chéu î ch6u sé mén. Pâng kiùn ouèi leàng kiûn tchéu hai, iôu tàn
:ién; Kouân che’u t iôu fàn tîén. Kouàn chén éul tchéu li, chôu pou tchêu lib

arbres qui convenaient le miam (tu
[rira-trin. Tsui Ngo avait mal informul-
lé leur intention. (ff prèle” (un; princes
achwllmnent réf/nants la désir (le
châlirr et de meure à mort leurs
sujets. Confucius (“on reprit séche-
ment, et lui marc/nu plusieurs choses
dont il ne convenait pas de pur/cr.

92. Le Maître dit: «Que Kouan
Tclioung a l’esprit étroit! » Quelqu’un

demanda si Konan “llc’lmungotait trop
parcimonieux. n (((lonfucius) répondit:
a Le chefdc la famille Konan a élevé
(il grands frais) la lour de San konel;
dans sa maison aucun officier n’est
chargé de deux emplois. Comment
pourrait-on le croire trop cautionne? a
( Mais, reprit l’interlocuteur, slil fait
tant de dépenses, n’est-ce pas parce
qu“il connait (et veut observer) les
convenances?» (Confucius) répliqua:
1 Les princes ont une cloison (lovant la
porte de leurs palais (pour en dérober
la me aux passants); le chef de la l’a-
mille Kouan a aussi nnncloison (lovant
sa porto. Quand les princes ont une eu-
trmlit-amicale, ils ont muant-(lehm sur
Imlncllc on l“I)lHL“l’N: les coupes: lx’ouan

Tolluris urus, singnli plunlarc sua!
terra: cornu-1ms arbores habebanl pro
comme Confucius, quia Tsai Ngo
quad pimpant/oral, non erat origan-
lium Tclluris urus rems animus, et
quia [ribllmwl lune regnantîbus regi-
bus orridcndl et plectenn’i volanta-
lem, Men ort/Env dixit hœc, ut gravi-
ter rcprcliendcret 014m.

92. Magister ail: « Kouan Tchoung
(mentis; capacitas quam nxigua est! D
Quidam dixit: « Kouan Tclloun: estne
nilnisparcusï’» (Confucius)ait:«K0uan

dolninusliahctSankoneinomineturrim
(quam magnis sumptibus exstruxit);
ejus ministroru m officia non sunt uni
d lloimposlta.Qui polestliaheriparcusŒ
(Qui inl.err0;raverat, reposoit): c lta est,
nonne q uia lx’ouan Tchoungr novit (et age-

re carat) id qqu decct?» (Confucius)
ait: r Rognorum domini paviete oc-
cultant pa’atii portam (ne conspician-
taraudes a!) externis ); Kouan dominus
etiam pariote occultat portam suam.
Ilcgnorum (lomini, quum ûlduorum re-
guloru un amicus congressus, habentsu-
purqucm invertantnrpocula abacum;
lx’ouau doudous diam llalict ad inver-
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Kouàn Tchôung, Ts’i un“ fôu, ming Îâu, siâng Ilouàn küung pd tchüu licou.
K’i situ), iên k’i pâli tt-hêlt chéng hièn là hit“) tchêu tati.

23 Tsèu iû Lou t’ai chéu il), tué: n16 k’î k’ô tchèu iè. Chén tab Il! ion iè;

tsôung tchêu chouên jàu iè, kiaô jan iè. î jan iè. l tchléng. D

24. î faung jèn ts’îng hién, tué: C Kiün tsèu tchéu tchéu iü un iè. du ouéi

tch’âng pôu té kién iè. n Tsôung tchè hién tchén. Tch’ôu tué: Eûl sân tsèu. ho

houân iù sang un? T’ién hia tchéu ôu tao iè, kiùu i. T’ién tsiâng i tôu tsèu onêi

Tchounga une crédence semblable. Si le
chefde la famille Kouzm connait lescon-
venances, quel est celui qui ne les con-
nalt pas?» Kouan Toboung, nommé I
ou, grand préfet de Ts’i, aida Howm,
prince de Ts’i, à établir son autorité

sur tous les grands feudataires. Il
avait l’esprit étroit; il ne connais-
sait pas les grands principm n’a ron-
(luitc suivis et enseignés parles sagas.

Q3. Le Maître instruisant legrand
directeurde musiquede Lou.dit: «Les
règles de la musique sont faciles à cou-
naitre. Les divers instruments com-
mencent par jouer tous ensvmlnle; ils
jouent ensuite d’accord, distinctement
et sans interruption, jusqu’à latin du
morceau. p

24. Dansla ville de I, ’où Confucius
s’était retiré, après avoir été dépouillé

de sa charge par le prince de Lou ), un
officier préposé à la garde des frontiè-
res demanda à lui être présenté, en di-
sant : t! Chaque foisqu’un sageest venu
dans cette ville, il m’a toujours été
donné de le voir. a Les disciples, qui
avaient suivi Confucius dans son exil,
introduisirent cet ot’ticier auprès de
leur maître. Gel, homme dit en se reti-
rant: « Disciples“, pourquoi vous ailli-

tenda pocula abacum. Si qui est Kouan
dominos, tamen novit id quod decet,
quis non novit id quod decet 1’ n Koaan

Tclioung. Tsliregni magnas præfec-
tus, nomine I ou, adjuvit llouan( Ts’i
regni) m’aidant ut imperium usur-
parct in reg/1410s. Capucilas eæigua.
sigmjirat (mm non cognovisse sapien-
tium rirurum magnistudii rali0uem.

23. Magisteredocens Lou regni sum-
mum musirœ præfectum de musical.
ait: « Musicæ loges ipsæ facile cognas-
cuntur. (p Instrument: varia incipiunt
canere conjunrlim; laxantur (i. e.
mammos sonos enlunt) concorditer, dis-
tincte, continuo, usquedum perfectum

sit canticum. a .
94.1!) urliel.(re;:ni0uei. inquam

Confucius pulilico numere a Lou regni
princi peexutus recesserat ). præpositus
finiliushomo. rogans ut introduceretur
(apud Confucium), dixit: a Sapiente
viro aliquo adreniente in hune locum.
ego nuuquam non asserutus slim ut
viderem. 3j Confucii )comites(i. e.dis-
(:ipuli) introduxerunt ouin. l-Îgrediens
(illehorno)dixit: (Duotresve discipuli,
quid doletis quod (magister verter)
amiserit magistratuln? lmperium aber-
ratit a roula tiajamuliu. Unlum Inox









                                                                     

ENTRETIENS DE CONFUCIUS. -- CHAPITRE IV. 103
Fr

ElliëèüèH-àlüül’ünlî

RUE?ââ-

regaie
ââmænemwoh-è-Ëürldülülhlllï)le-IËN-hùümeldm

NÜGÇM

à? zone“
î page
arrimeen tiltâÆHî

Fut] que»
â.’rîtI2üÀ aux;

5’ enlie-t’a“ tu.

35 AAË“: ââ-
ïïî sûfè-ÏFÜÏÈ

gi in:

ËËÊÆ
N)Œ*-H(*)

7. Tsèu înè: a un tchâu houé iè kit iü k’i tàng. Konân houé, sen tchéu ién i.)

Kiün Isère trh’âng chëu iü lardu: sino jeu tch’âng chëu iù potlÜ. Kiün tsèu.
houé iù nydi; siaè jén kami iù jeu. [ü ts’èu hautin lrhèu, lsë je“): (chût: jeu
pôujên le?) trhêu i.

8. Tsèu tué: « Tchaô ouèn taô, si sèu rô î. n

9. Tsàunnè: «Ghéu tchén il“! tao, éul tchlèu ngb î, n96 séu tchè, 0116i tsiü iù “à...

40. Tsèu iuë: «Kiùn tsàn tchëuiù ttién hié iè. du ti 1è; du moult iè; itchëu tu pi. n

H. Tsêu tué: «Kiün tsèu houài té, siaà jén houât t’ôu; kiûn tsèu houâi bing,

7. Le Maître dit: ( Chaque classe
d’hommes tombe dans un excès qui lui
est particulier. On peut connaître la
vertu dlun homme en observant ses
défauts. y L’homme vertueux cuvrède
toujours en libéralité. et l’homme
vulgaire, en parcimonie; l’homme
rertueuæ,en bienfaisance, et llhom me
vulgaire. en (lm-clédal cœur. En voy-
ant 61:5 défilais d’un homme, on peut
connaître siil est vertucuæ ou non.

8. Le Maître dit: « Celui qui le ma-
tin a compris les enseignements de la
sagesse, le soir peut mourir content. n

9. Le Maître dit: a Un homme qui
se livre à l’étude (le la sagesse, s’il
mugit d’un vêtement grossier et d’une

nourriture ordinaire, ne mérite pas de
recevoir mes enseignements. »

’10. Le Maître dit: a Dans le gouver-

nement de l’empire, le sage ne veut ni
ne rejette rien avec opiniâtreté. La
justice est sa règle. )

il. Le Maître dit: ( L“hon’x me sage
aspire à la perfection, et l’homme vul-
gaire, au bien-être; l’homme sage s’al-

tache a observer les lois, et l’homme
vulgaire, à s’attirer des faveurs. )

7. Magisterait: (Homines excedunt
singuli juxta genus suum. Obseryatis
excessihus alicujus, inde cognosci po-
tes! virtus (jus. n Vir bonus sampan
ourdit Iilmralilulc; improbus homo
sempor arcadit avuritiu. Vir bonus
scnipcr interdit benc/icentia; impro-
1ms homo scalper eœz-edit duritia
inhumana. Si 0.1: hoc ohservclur,
hominis bonilas au! improbitas po-

lrst emmusci. ,8. Magister ait: a Qui mane intel-
lexit reclam agendiiralionem, vespere
mori (lacet (potest mori contentus). n

9. Magisterait: (Qui studensauimo
tenditad sapientiam (cognoscendam ),
et nihilominus eruhescit de vili veste,
«le vili mho, non (lignus est quicum

ellisseram. l ,10. Magister ait: 1 Vir sapiens, in
imperio regenilo, nihil vult pertinaci-
ter, nihil respnil pertinacitcr. Jiqui-
tas est oui ailhæret. » ,

11. Magisterail: « Vir sapiens sec-
tatnr virtutem. vulgaris homo sectatu r
terrain (loci comlnotla); vir sapiens
sectnlur legum ohsenantinm, vulgaris
homo seclalur llCllCilCla. n
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«KM tchè ién tchéu pôn tch’ôn; tchlèu kôung tchâu pôn tâi il:
22. Tsèn tué: (I il) chèn tchéu tchè. aièn i.»-

23. Tsèu iuë:
24. Tsèu tué:

«Kiùn tsèu in nâ iû ién. éul min iù hSng. n

«Té pan Un, pi iôu lin. n
25. Tsèu iôu tué: «Chéu tian chouô, Béa 160 in; p’êng iôu chaut), sén chan î. n“

21. Le Maître dit: «Les anciens
n’osaient pas émettre de maximes; ils
craignaient que leurs actions ne ré-
pondissent pas à leurs paroles. Il

22. Le Maître dit: «On s’égare ra-

rement en slimposant à soi-mème (les
règles sévères. a

23. Le Maîtredit: «Le sage s’appli-

que à être lent» dans ses discourset di-
ligent dans actions. t

24. Le Maître dit: «La vertu ne va
jamais seule; un homme vertueux at-
tire toujours des imitateurs.»

2.3. Tseu ion dit: «Celui qui par
des avis minores se rend importun à
son prince, tombe dans la disgrâce;
celui qui par des remontrances réité-
rées se rend importun à son ami, perd
son amitié. n

9.1. Magister ail: «Antiqui præcepta
non edehant; eruhescebant ( verebantur)
ne ipsi non assequerentur (ut dicta
peragerent). D

92. Magister ait: «Qui utentes sui
coercitione, aberrant ab ea (recta via);
pauci sunt n

23. Magisterait: (Vir sapiens amat
esse ta rdus in verliis, et velox in actio-
nilius. )

24. Magister ait: c Virtus non sala
manet; (vir præditus virtute) certe
hanet vicinos (altrahit imitatores ). n

25. Tseu ion ait: «Qui operam præs-
tans principi,est importunus (crebris
monitis), inde sibi adsciscit dedecus
(magistratu exuitur); qui cum alnico
est importunus (crebris monitis), inde
eum a se alienat. D

CHAPITRE V. KOUNG 1E TCH’ANG.

l. Tsèu oue’i Kôung iè tch’àng k’ô ts’î iè; souëi tsâi léi siê tchéu tchôung. têt

1. Le Maître dit que KOUIIg ie
Tcli’ang était un humine a qui lieu
pouvait convenablement donner une
tille en mariage; que, bien qu’il fut
dans les fers, il n’avait mérite aucun

1. Magister dixit Koung le Tch’ang
dignum esse rui daretur [ilia in uxorein:
etsi esset in funiuin etvinculorum medio
(i. e. in carcere ), alitasse ejus culpam.
Suain liliaiu nuptui dedit ei. (Koung ie
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k’l “0116i iè. Î k’i tsèu ts’i tchên. (Kônng iè Tch’âng, K’ônng tsèn ti tsèu, ning

Killing iè, mina Tch’âng. tséu Tsèu tch’âng ). Tsèu ouéi Nân long. pâng iôu tao.

pôn féi; pâng ôu taô, mièn in bing Mu. l k’i hiônng tchën tsèu ts’i tchëu. Nàn

lônng, K’àung (sen li Isère. kil-l Nd)! Icôunq. ming Tao, iOu nzing Kouo, [son
Tsèu iâung. châle King chou, M5)!” Î ne“ tchèu hi6ung iè.

2. Tsèu oue’i Tsèu tsién: «Kiùn tsèu tsàijû jèn! Lôu ôu kiùn tsèu tchè, sâu i611

ts’iù seul) (Tsèn tsién, K’ôung tsèu ti tsèu. sing l’on. ming Pôu ts’i).

3. Tsèu kôung onén iuè: a Séu iè. hé jôu?» Tsèu iuè: (Jim fi iè. D105: t Ho

châtiment. Il lui donna sa ûlleen ma-
riage. Le Maître dit que Kan loung,
dans un lita! bien gouverné, aurait
toujours une charge; que, dans un
l-Ilat mal gouverné, il saurait (par sa
Circonspeclion) échapper aux tour-
mentsetà la peine capitale. Il lui donna
en mariage la lille de son frère. Nm:
10mm, disciple de Confucius. habi-
tait Nm: koung; Il s’appelait Tao et
Kouo. Sun surnom était T3014 ioung,
et son nom posthume King chou. Il
Était le frère aîné de Meng 1 (son.

2. Le Maître dit de Tseu (sien:
«Quelle sagesse est en cet homme! Si
la principauté de Lou n’avait pas de
sages, où celui-ci aurait-il puisé une
telle sagesse?) (Tseu [sien était disci-
ple de Confucius. Son nom de famille
était Fou; son nom propre, Pou ls’i V).

3. Tseu keum; demanda: «Que
dites-vous de moi?) Le Maître répon-
dit: a Vous (“les un rase (qui peutètre
employé, maisà un seul usage ). i) Tseu
koung reprit: «Quel vase?» (Un vase
pour les offrandes, dit (Confucius).»
Les vases que les Hia appelaient llOll,
coul- que les Chang uppeluienl lien,

Tchlang, Confucii discipulus, familias
nomine Koung ie, proprio nomine
Tch’ang, cognomine Tseu tch’ang).Ma-

gister ail Nan loung, regno recte com-
posite, non exucndunn esse magistratu;
regno non recte composilo, ( prudentia
sua) vilalurum esse pu“ng et necem.
Sni frairis natu malm-le filiam nuplui
(ledit ei. Nm: Immg, Con/liai disci-
puius, haliiians Non koung, proprio
nomine T’uo, miam proprio nomine
Kouo, cognominc Tsrm ioung, post-
[111.1710 nomine King chou. 15ml Hong
I domini frater nom major.

2. Magister dixit de Tscu tsien:
«Quamsapiens vireslllujusmmlihomo!
Lou regnum niai lialierel sapiennes viras,
ille unde sumpsisset illud ( i. e. illam
tanlam sapientiam )’? n (Tseu tsien,
Confucii discipulus, familiæ nomine
l’on, proprio nomine Pou ts’i).

3. Tseu konng interrogans ait: (Ego
Sen quomodo, (i. c. qunlem me esse
arbitraris , î?» Magister ait: G Tu es vas,
(utile quillem.sed ad unam rem capien-
damaconunodalum). r (’liseu koung) (li-
xil: «Quale vas?n(Confucius)dixit: «Vas
sacrum.) SUD Hit: rvgibus (vasa)
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tué. u (Ts’i tiao K’âi K’ônng tsèu ti tsèu. tuée Tsèn jà ).

6. Tsàu inâ: K Taô pou bing. Tch’èng lôu team in hài. tsônng ngù tchà, k’t Ion

là?» Tsèn [on onén tchéu hi. Tsèu me: a Ion iè, haô i6ung kouà n96; bu cheni.
ts’iù ts’âi. n

1. Méng Où p6 ouén Taèn lôu jên hou. Tsèu tué: cr Pou tchêu là. ) lôn onén.
Tsèn lue: a lôn 1è. talién chéng tchéu llano, k’à chèu tch’èu k’t [du là. Pbu un“

k“! jén le.» - ( K’iôu là ho jôu’.’n Tsàu tué: n K’iôu là, ts’iên chëu tchêu l, p6

encore parvenu à savoir parfaitement
(l’art de me gouverner moi-mème et
les autres ). ) Cette réponse réjouit le
Maitre,( qui fut heureux (levoirqueson
disciple comprenait la nécessité d’ap-

prendre à se gouverner son-mème et les
autres, avant d’accepter une charge v.

6. Le Maîtredit: (K Madoclrinen’est

pas mise en pratique. Si, (renoncuntà
enseigner inutilement les hommes,et
fuyant le monde). je montais sur un
radeau et me connais aux llols de la
mer, celui qui me suivrait, ne serait-ce
pas lou (Tseu Ion)? y) Tseu leu enten-
dant ces paroles. (et s’imaginunt que
son maître avait résolu (le traverser les
mers avec lui ), en éprouva une grande
joie. Le Maître dit: .- Iou a plus d’au-
dace que moi; mais il n’a pas le dise
cernelnent nécessaire pour bien juger;
(slil l’avait, il ne penserait pas que je
voulusse fuir la société deshommes). n

7. Meng Ou pe demanda si la vertu
de Tseu lou était parfaite. Le Maître
répondit: (Je ne le sais pas. n Meng
Ou pe renouvela la même question. Le
Maître répondit: c lou est capable (le
lbrinerlestroupesd’uneprincipauléqui
los: è.le mille rlzaricts de guerre. Je ne
sais pas si sa vertu est pal-l’aile. n ---

aliorum hominum regendorumlnondum
potuicerto sein-e. ) Magister gavisus est
(quod ille intelligeret magistratum non
esse suscipiendum nisi a viro virtute
præditoetad hommes regendoeidoneo).
1Ts’i lino K’ai, Confucii discipulus, co-

gnomine Tseu jo ).
6. Magister-ait: a Doctrina mea non

halieturin “su. Si, (omissodocendi irrito
laliore, proculrecedensal) hominibus ),
conscenderem in ralem, et lluctuans
truj icerem mare,qui me seq ueretur, ille
nonne esset Ion?» Tseu Iou andiens
luce. (et existimans Magistrum revers
statuisse ut, Tseu Ion comite, enavigaret
mare ), gavisusest. Magister ait: c lou
amat exsereie audaciam magis quam
ego; et non liabet (rectum judicium)
que desumatjustam rerum æstimatio-
nem; (quad si haberet, non æstimaret
me velle, hominum societate relicta,
procul abire). n

7. Meng Ou pe interrogavit an Tseu
lou esset summa virtute præditus Ma-
gisterait : ( Nescio ) Rursus interroga-
vit. Magisterait: (K Iou, in halieute mille
lJelllCHS quadrigas regno (in reguli
[chou licou rogna), par est quiadhibea-
turad et’locendos ejns milites. Non co-
gnosco illiUs intilnzun virtutem.) --
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il. Tsàu koang onén inë: a K’ôung Onén tsèu ho i ouéi tchêu Ouen iè?» Tsèu
iuê: K Min énl hao bib. pôu tchlêu hia ouén. Chéu i oue’i tchéu Ouèn iè. n (Klbung

Onén tsàn. 0u6i tâi tau, ming Iù).
15. Tsàn ouéi Tsôu tch’àn ion kiûn tsèu tchâu tao séu ién: k’i bing kl iè kôung;

k’l chén châng iè king; k’i iàng min iè houât; k’î chèu min iè i. (Tsèu tch’àn,

Tchéng tâi ton. Kong suën K’iaô ).

16. Tsêu iuê: a Ién P’ing tchôung chan iù jèn kiaô; mon énl king tchêu. n
(lén P’tng tchôung. Ts’î tél tau. mîng Îng ).

i7. Tsèn tué: «Tsàng Ouen tchôung kif: ts’âi, chân talé, tsaô tchoub. no jôu

14. Tseu koung demanda pourquoi
K’oung Ouen tseu (grand préfet de
la principauté de Ouei) avait reçu
(après sa mort) le nom de Ouen, Poli
ou Cultivé. Le Maître répondit: 1 Bien
qulil fûttrès intelligent, il aimait à être
enseigné: il nlavait pas honte d’inter-
roger même ses inférieurs. (Test pour
cette raison qu’il a reçu le nom posthu-
me de Ouen. n

15. Le Maître dit que Tseu tclilan
(Koung suen K’iao, grand préfet de
Tcheng) pratiquait parfaitement qua-
tre vertus: à savoir, la déférence en vers
ses égaux, le respect envers ses supé.-
rieurs, la bienfaisance envers le peuple,
la justice envers ses sujets.

16. Le Maître dit: « len [ring
tchoung (nommé log, grand préfet de
Ts’i) est admirable dans ses relations
avec ses amis; leur intimité eût-elle
duré depuis longtemps, il les traite
toujours avec respect. p

17. Le Maître dit: a Tsang Ouen
tchou nga fait bâtir, pour loger une gran-
de tortue, un édifice ou la sculpture a

14. Tenu koung interrogans ait :
a Rhum,r Ouen tseu quare ( postliumo
nomine l vocatus est Ouen Excultus? n
Magister ait: a Quamvis mente perspi«
cax, tamen amabat discere (al) aliis);
nec eu m pudcliat apud inferiorcs inter-
rogare. Quapropterdictus est lixcultus. n
(Rhum: Ouen tseu. Ouei regni magnus I
præfectus, proprio nomine lu ).

15. Magister ait Tseu tch’an habere
(-sapientis viri virtulilms quatuor: euln
germe se olisequenter; eum opcram
præstare superioribus reverenter; eum
curare populum lJenelice ; eum imperare
populo arque. (Tseu tcll’an, Tcheng
regni magnus prit-foetus, nomine Koung
sue!) K’iao).

16. Magister ait: u len [’linglclioung
recte cum lioniinilms habet consuetudi-
nes; etsi longe tempore (cormietudi-
nem liabuerit cum eis t, tamen reverc-
tur e05.» (len l’“in;:tcl10uug, Ts’i regui

magnins præfectus, nomine Ingg.
17. Magister ait: a Tsang Ouen

tchoung ædem exstruxit iiizijori tesludi-
ni, in montium sporicm sculptis colum-

S
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25. lèn luén. Ki L611 chéu; Tsèu iuè: a H6 k6 ièn èul tchéu’!» Tsèu lôu iué:

a luén kiù mà, ik’îng k’iôu iù piéng iôu kôung; pi tchëu, éul du hân. u heu [ou

hmèi me. « T’iün hiai (chleu à” (Lin-q il) Viêt: llill’I/fÔlUllI] (china. [Ou (théerie/leu
(mél iuu’n i chum“) [rhièng] kiù nui, i rhouài king lc’iôu, (“à p’èng [du kàtuig

lch’êng, lit-mug i. »

lên Iuën iuë: «luén du fâ chân. ôu chëu laô.» Tsèu 1611 iuè: «Inén ouên Tsèu

tchèu tchéu. I Tsèu iuè: 1 Laô tcbè, ngàu tchëu; p’èng ièu, sin tchôu; chaô tchè.
houâi tchéu. n

25. Le Maître (lit à Ien Iuen et à Ri
Lou (Tu-u Ion ), qui se tenaient auprès
de lui: «Pourun ne me «liriez-vous
pas chacun quels seraient vos désirs?)
Tseu Ion répondit: «Je (li-«mirerais pur-

tuper avec mes amis l’usage de mes
voilures. «le Ixiesclievalix,tie mes tuni-
(lues garnies de line fourrure; et A
mes amis les maltraitaient un les gâ-
taient, n’en éprouver aurun mécon-
tentement.» Tarn [ou répondit: a (la
doit lmrlugnr avec tout I’univm-s l’u-
sage (les rhos-vs (Il? (ou! (INHÏFITS. Je
désirerais permettre à mus amis du
parlugm- l’usage (les chevaux et (lus
rainura“ (Ian! je me surrirais, (Il des
(uniques garnies «le finn fourrure
(11ml je un: rr’rètirals. n

leu luen (lit: u Je désirerais ne pas
vanter mes lionnes qualités, ne pas
exagérer mes lions servit-05H”! ne (inu-
ncr aucune peine à p0!“MIlllle un Tsuu
lnu reluit: “Maître, je semis heureux
d’apprendre que! serait votre durian
Le Maître répondit: a Pourvoir ahou-
dammenl aux nécessilüsdes vieillards,
mériter la confiance (le mes amis, ailier
avec affection les enfzuilsel lesjeuncs
gens. »

25. Ion luen et Ki Lou (Tseu ion)
ad lulus addautihus, Magister ait:
«Quidni siuguli (“catis vestrum opta-

.tumï’n TSH] Ion ail: u Cupereln rehicula

et equos, hululas tenues pellilas lunicas
cum umivis communiante; et (alun-i)
corrumperent en, lumen non (ogre fer-
re-» Twu [ou ruspomlens ail r u Tolius
arbis rus, oporlet cum tolites arbis
hominibus commuuimrcuus. Ego [ou
(Tsuu 11m) (mima sulum cupcrem,
(lalos muscnmlcrwn currus et aluns,
(plus indura-nm levas pz’llilus lunicas,
(“(HICL’IIL’IW? muids ut communilcr cons-

ccmlcrrul, communitm- imlucrcnl. ))
ion iucn ait: «015:9er nonjuctare

(iules mais, re! bis non amplificare Ine-
rita men 1 un], non imponere alus labo-
rem .D Tseu lnu ail: «Velim audlre
Magislrioptatun’n.» Magisterail: «Qui

sunl senes, abuntie sustenture cas;
qui sunl mai sodnles nul amici, (idem
facerevis; qui SllIIi. juniores, amanter
forera cm (id esl, aimanter curare ut
lilius).» ( Ex (lin-lissuperius,Tch’eng tscu
annota! ’l «en lou rimera opes suas aliis

rommunicare, le!) luen non seipsum
inordinate amare, (Inntucium cupele
omnibus omni modo heneûicvre).
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26. Tsèu tué: «I î hôla? Où ouéi kién nèng kién k’i kouô éul néi tséu sônng

tchè lé. n

27. Tsèu tué: «Chéu chèu tchëu î pi iôu tchbnng sin jOn K’iOu tchè ién ; pôn

jôu K’iôu tchéu haô bib iè. n Füu (sèa. mièn jà”. hao hia, iuë: «Mèi tchëu i lé.

Irluiu tao “(in main. IIiü tchi-eu tchat, lsë Allô i ouêi chéng jén; pou hié, tsë
pou mièn ouéi hiâng jün rial i.

26. Le Maître dit: a Faut-il donc
(lésespérerde voir un homme qui re-
connaisse fautes et se les reproche
en secret? Moi.je n’en ai pas encore vu. a

-7. Le Maître dit: a Dans un village
de dix familles, il se trouve certaine-
ment des bonnines à qui la nature a
donné, comme a moi, des dispositions
a la “délité et à la sincérité; mai: il

n’en est pas qui travaillent comme moi
a connaître et à pratiquer ces vertus. n
Confucius, pour acciler 10s hommes
à cultiver la vertu, (lit: ( Il est facile
(la trouver (les hommes dotais (l’im-
cvllvntrs tlisposilions naturelles; mais
un miam! rarement cilvr un hom-
me qui ait tirs varias pariai-tos. Celui
quils’appliqm’ 4/0 foulas ses fort-vs a

cultiver la vurlu,p0ut Ilm:enir un très
gram! mon. (Mai qui nu s’y appliqua
pas. un sont jamais quïm hommr in-
culte, 1’! comme un paysan grossium

Îô. Magisterait: « Actumne est (i. e.
periitne spes omnis)? Ego nondum vidi
hominem qui posset videra suas culpas
et animo seipsum incusare. )

E27. Magister ait: a ln decem familia-
ru III page certe sunt homines qui nati
suntlideles et sinceri, sicut K’iou lego);
ut non, sicut ego, amant dizcere (in-
cu mliunt ad cognoscendam et coleudam
virtutennm Plt’ilOSOphus, gardians ho-
mim’s ut (ullaborcnl ad cognosccndam
(et Cllll’nlltllll virlulvm, «il: Eæimiæ
«Io/vs natal-alus facile (id est, in mul-
lis nominions) rvlwriuntur;sumnm
virlus difficile auditur (id est, in
paucissimis inrvnitur i. Qui adlabo-
rat (a! cognoscendam et colondam
virtulvm summoprrc, potcst in: ena-
(Icrc sapientissimus vir; qui non ad-
laborul, non vilat qui): sit quasi rus-
ticus homo, et nihil. (Iliud.

CHAPITRE V1. IOUNG 1E.
1. Tsèu iuè: a loung iè k’ù chèu nân mîén.» Tchôung kôung ouén Tsèu sâng

’l Le Maitre dit: «loung: (Tclioun;,r
liminal est capable de régler les alliai-
res publiques, le visage tourné vers le
midi, (c.-à-d., dlexcrcer l’autorité

1. Magister ait: a loung (Tchoung
koung) par est qui adhibeatur obversa
ad meridiem facie (ut de rebus publiois
audiat et deceruat cum regia potestatelm



                                                                     

ENTRETIENS DE (ONPUCIUS. -- CHAPITRE VI. 121

AàIïËiZZFfrEEÊIIüWJ-ÆË 3g si m m: in
âË-Î’îïiïakîîîflîiiâüiâmîï z 75 â æ,

msazaæmaanumnm“ :5: j: E me; a. a:
izææmmæmmmüa la. ma la à E El,
Ææmmâæëmmwmua’ama il, Æ E. fait, il

mmiââiæzâsquzîæiâünm% ’n 76 H5 à,

mâaææmâzwbzæinrhuë. Ë. à“ f1 (il.
Pô tsèu. Tsèn inné: a K’ô iè kièn. u Tchôung kùnng iué: u Kiù king. éul bing kièn,
i un k’i min, pôu î k’ô han? Kiü k èn éul bing kièn. du nài t’âi kièu hôu? u Tsèu

inë: a lônng tchêu ién jàn. n Tsiêu Ich’i’m. à king, (s43 lrliôimg iôu. lchùu, èiil tséu

li-h’éu ièn. Jôu. chevi êul king kièn i (in mm, lsé i-héu püu fait. èul min pôu
jaô; chow) i ouéi k’à. .Iâ sièn lse’ri luli’ôu i krèn. lm? lchüung ôu tchàu, èul tsén

tch’iêu ChÔll i. bail chouà bing iân Inèn, k’i [.lÜllchëll lvlu’m tldi kièn.ènl ôu [à

(du tchèu le?) chi’ùu latin“! Kiü Ill- ki Pif lsèu p6”. i [mutin «En! lch’àu. Fôu lsèu
k5 k’i iü t’dimg jzèn («à zù i614 mû.

souveraine) vTchoung kounginlurrogi-a
Confucius sur Tseu sang l’a beu. Le
Maître répondit z c Huile lionnesquali-
tés; il se contenu: aisément. p Tchoung
koungdit: a. Elresoi-mème luujuui huili-
gent, et ne pas Niger trop de son peu-
ple, n’est-eu pasioualile? Muisôlre wi-
lnème négligent, etiiuns i’ülillliilifiliü-

lion, exiger peudcsautres, n’as-Lee pas
secontenlur trop facilumunl’.’ » lm. Maî-

tre répondit: c loung, vous aneural. n
Si un UfÏlL’ieI’pi’lliîil la fl’rml’ résolu-

tion (l’être (liligml, il a mm Jeun-mi-
nation, et se guillaume lui-mème «un:
sévérité. Si (/0 plus il 0.1;ch peu du.
pl’llpll’, 11’s charges imposées ne son!

pas nombreuses, cl li’peupll’ nÏesl pas

molesté. Alias s’il se prnpusv avant
tout (le se contonlir aisément (du
faire peu, de chosa), il n’a pas (la
délai-n’linalion, et il pst très indulgent

cru-ors lui-mème. Si (’P plus, dans
les affairas, il se conlmle (le peu,
n’est-ce pas une négligence oæcessivc
et l’abamlun (le loutes les lois? Dans
les ’liradilwnsde famille (sur Confu-
cius), il est rapporté que Tseu. sang
Pa bien ne portail à la maison ni lu-
niquc ni bonnet. Confucius le blâma
d’avoir voulu que les hommes vécus-
sent comme les bœufs et les chevance.

Tchoungkeum:inturrogavildeTseusang
PC lseu. Magisler ait : « Non male qui-
de“! ; lnuliilfo communs est. w) Tchoung
konng ait: a Slave in diligenlia,et in ge.
rendis imbus pu blxcis. modico coulenlum
(non exigere mulla ), in. regere suum po-
pulum, nonne quiilemdecel?Slare in ro-
inhsione( id est, non curare nia-i de pau-
cis ), et in griiendis imbus publicis)
parmnvxigei’e, nonne est llÎlllia remis-

si0?) Magister ail: « leur]; dicta Vera
sunl. n Siquis apiul sustalmil ut iul-
lilium! (liligmilium, lune in anima est
(irbilrium, et scipsum rogil rigide.
Si lluis l’jllSHlÛl/l sil, et “milieu con-
ll’nlus si! in 1-011”;qu populo. luni- ros
1mn sunt mullw nm: molesta), et popu-
lus non vt’Ælllll)’; qlmproptcr benoesl.

Si quis imprimis «puni se slalual ut
morlivo conh’nlus sil(iil 0st, remisais
sil). lum- in anima des“ arhilrium,
0l Sl’ipSllnl ri’gil negligcnler. El. si in

rakus quas goril, insuper modico coin
ll’TllllS sil, qlwnzmlo non est negligentis

hominis nimia remissio. et carcnlia
lagmi: quæ obsvrvenlur? InDomesli-
cis Narrationilms referlur Tseu sang
Pe lscu sine lunica, sine pilao maniera.
Philosoplms carpsilcum, quad is vel-
let similcm faire)? humanam agendi
rational); ouin bovina et (quina.
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tcheôn kî, pôu ki fou.

luén séu ouéi tchéu tsài. lù tchéu siù kiôu pô. Sêu. Tsèu iuë: «Où; î iù àul

lin. li. hiâng. tàng hôu.» Ièn lnhïiug lôu pou [ring SIM. lùu hi, (sua k?) l’ouèi
tir/16L; i [rhum [fin [12.

4. Tsèu ouéi Tchôung kôung iuè: «Li iôn tchin: tsèu sing. ts’iè kit), sonëi iü
bu iôung. chân tch“ouân kl! chè tchôulu Tif/mou juil r’lning lnh’ëu chétif], iôimg
sîng. T511 amin lcliéu Il“ iôu [:014 pou Ii’ùmuïi Ici (“/lèng (rhèu iôuug i. Jân k’i

chuuùchêng tuhèu (sirli, k’i“ du? Lw? Huy Nul trliÏëu iè, In”: bing un tollé”. Tchôung

Omu
tIa

vêtements garnis de fine fourrure. Jlai
entendu dire que le sage secourait les
indigents; mais n’aioutuit pas à l’opu-

lence des riches.»
luen seu était gouverneur d’une

préfecture. (Confucius) lui donna neuf
cents mesures de grain. luen sen (ju-
geant que c’était tropliiefusu. Le Maître

dit: «Acceptez; vous le distribuerez
aux pauvresduns les hameaux, les vil-
lages, les villeset les bourgades de votre
plïÏeCthe.) Un officier HP (luit pas
rrfusc’rlt’ [railmncnl ordinaire. S’il Il

du suprr/Iu, il [ont bien du Ir L/islri-
buer (un: pauvres et aux indignas.

4. Le Maître dit en parlant de
Tchou mg koung: C Si une génisse, mie
d’une velche au poil varié, est de cou-
leur rousse et a les cornes bien réguliè-
res, quand même on ne voudrait pas
l”ofl“riren victime, les espritsdcs mon-
tagues et des fleuves n’exigeraicnt-ils
pusqulelle leur un immolée?» Sous la.
dynastie des Tclimu, («ne victimes lll’
rouleur rougeâtre Milieu! lus plus esti-
mées; on immolait des bœufs rouan
Sans doute une génisse fou un hub.
rcau) qui nlest pas «Finie seule rou-
leur, ne peutlsorvir comme t“irli)m’;.
mais, la günissn (ou le ranimait; TH;
d’une var/m vil-(l’un taureau aur

indium truuilnus vestilius
pullilis. Ego audivi hoc: (Vir sapiens
opitulatur ogams; non nddit opes divi-
tilius. )

lucn son oral praL-fuclurir praiposilus.
(Confucius) (ledit ei (in Milieiidium)
frluncnti Imngentas (ananl’nS, qua:
quuntæ fuerint,noudiritur).(luen sou,
autuniens hoc stipendium erse ni-
miuni 1, recusm’it. Magister ait: «Ne re-
(iusee; ulcus larmai is luis viculis, pugis,
oppidis, vivis.» Dore! consuma stipen-
(Iia non essr rviuIsuqu. Si quid su-
pcrsil, profiqu (Inuit lurgiri illiul ut
succin-alu)- paupm-ilms et agnus.

4. Magna loquons de Tchoung
koung, au. u l-Ïvrsicoloris havis prolem
rufam et pnlcliris cornilim inrtructzun,
licet immines) nolint adhiliei’e (mac-
tandam ), num montium lluviorumque
dii iyri ioulinquonl, id est, num volent
non minutera ut in victimnm sibi
ollcratur’h 714mm; rag/nm lnmpmw,
IIUHIÏNI’S flu’it’htllll plurimi rulu’um

virtimum, ulvlmnlur rufo bure.
l’uriis manu/is musicolur lins vertu
non, 110105, f0 victima: imam.
ANumvn (lb illo grnwrutus punas,
si (jus culer sil rubans a! rit/us, con-V
gruvnlnr pales! truc)?! Iorum illius
(id est, nmrturi pro i110). Tcliouny

minis,
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ts’Oung tchéng îè iù?» lué: a K’iôu iè i; iû ts’ôung tchéng hôu 116 iôu?»

7. xi chén chèu Min Tsèu kliën onêi Pi tsài. Min Tsèu k’iên iuè: n Chân oue’i

ngb séu i611. Jôu iôu teôn ngô tchè. tsë ou pi tsâi Ouén châng i. n Min Tsèu k’iên.

KiÔlmg lsèu li bim. miny Suèn. 0min, chouèi min”, tsdi ’Iis’i min. Làu lié
king timing K1 slum ouèi LÔu Ici: fàu. tchowin tendu hom“) [duiras]. Pi n’ii Ki
plum si”: ï, kiù i 1.“an Lùu. K’ôung tsèu ouêi séu k’vôu (th/ru. tch’dng fît toué

lchêu (Cité. Ïjëu Ki citrin chèu je“ lchuô Min lsèu ouèi (sui. Kli i du fiai il”;

Klaug tseu dit: 1 K’iou (Jan Ion) peut-il
gérer les amures publiques”! p Confu-
cius répondit: « Kliou u beaucoup (le
talents; Quelle difliculté aman-il à
administrer les affaires pulviiqucs? n

7. Le chefdela famille Ki litinviler
Min Tseu k’ieu à gercer la charge de
gouverneur-dans la ville (le Pi. Min Tseu
li’ien répondit à l’envoyé: l Explimez

poliment mon refus à votre maître. S’il

m’envoie un second messager. je serai
certaine-meut ülI-(lk’là (le la Ouen
(non plus dans la principauté (le Lou,
mais dans (tulle «le TH). Min Tsnu
k’ian, mmm/IZ Sucre. «lisuiplr (le
Confucius. 014m1, rivière qui passait
au sur! (lulu principaulâ de Ts’i, au
nord (Il’ culll’ (/0 Lu“. Le che/(l4: (Il

famille Ki Il!!!” gram! pré/cl; il
gouvernrnt la principauté (le Lou
avec un pouvoir absolu La villv (la
Pi lui upparlnnail, et lui servait
comma du vitra/lille pour rüsisu’r à,
son prince. Lorsque Confucius litait
’Hllnisll’l? (le la justin, il vou’ait (ou-

joum la démolir. Cru/mn. Ki lit invi-
ter Min (sen a amorcer la charge «le
gnuvnrmmr dans celle ville. Il nlu-
rait (fautre dessein qun (le se l’allu-
rhnr. Mais Min (son litait un u’isriplr
rnmu’zw et enge du plus M790 des

palestine adhiheri qui gent res publi-
caslfn (Confucius) ait: c K’iou multis
dulibus pollet tin munis perilus est):
in grandis. pu Miels rebus quid ei essai“.

difficile? n i7. Ki dominus misil nuntinm qui
invita rat Min Tseu k”ien ut essul Pi urbis
gubernator. MinTseu k’ienail ( nunlio :
«Belle pro me recuises. Si sil qui ilerum
invilet me. tune ego certe ero Ouen
fluvium ultra ( id est. non jam in regno
Lou, seil in renno Ts’i)... Min T3014
k’inn, Confucii (lixi-ipiclus, nomina
Siam. 0mm, fluvii 710mm), (u! Ts’i
rz’gni (lllSllVlll’IN Pt Lou r ’gni seman-

lrionulcm lnnitl’m. Ki dominas crut
LIN! regni magnin præfsctus; 301m
Icncbul I’Ugni administralioncm (re-
gulo non serrante nisi inane nomcnl.
Fiel-(Il Ki (laminé propria zarbs, nui
innitnbalm- ut raisinet Lou prin-
cipi. Kioung philosophas, quo crut
præfoctzls pœnarum lampon, sempvr
calebat dimerc mm, Quadam die. K5.
(IlllNÜlNS m isil hominem qui invitaret
Min tscu. ut esse! præfcctus. Ejus
mons non cm! 1155i cul-mm ad se
(litra/unir hom in is spam (id est, [acare
ut Min [son in 00 spem panard amn-
l/lU’ adjuvarvtl. At Min tswu. crut sa-
IIÎI’IIlÎSFÏIÎIÏ( (Çl017f1l1“ii)scllol(L’ rirtule
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chêu hi Ts’i chêu tehdn iü kiuô. LÔu du?“ pên. Meng Tehèu fan tàu kiû kit-m
heâu à ouéi tien, k’iô ti i ts’iuên tchàuny: k’ù ouei iàu kôung i. Nui iù tsiâng
jüu kouô amen lehèu Cité“. tcheng tchôung jén mon môu (chéri ti. piên tch’iê
k’i ma, eut un iuë: « Fèi ngù kan iù kiù l’eau iè; nài ma pou nêng ts’iiên (sin.
iè. ) Féi ouéi püu tseu iàu k’i kûung, êul me me“ iè n k’i hom/g.

l4. Tsèu tué: «Pou i611 tchbu T’ouô tchéu nîng, éul ibn Séang Tchaô tchêu
mèi, nân Mu mièn iû kîn tchêu chéu i. r Tchûu To140 dieu Duel ta’i f0“, (ch’éu

tsôung miaô tchè, iôu k’eùu ts’ài. Tchao eheu Sôung kôung tsùu, iàu min’ che.
Tsièu au iên ka’i Tch’ouèn ts’iüu chéu tsouei tchôu lcliè. K’ùung tsèu [du

la capitale de Lou. Elles furent mises
en (femme. Meng Teheu fun renta
seul derrière tous les autres. revint
le dernier, et en se retirant, il résista
encore à l’ennemi, afin «le saurer
l’ai-mec. On peut (lire qu’il a. bien
mérite (le son pays. Arrive à la porte
de la capitale de Lou, au moment
où tous les regards litaient tournes
vers lui, il fouetta son cheval. et ilit:
(Je n’aurais pas en le courage (le
rester le dernier; mais mon cheval ne
peut avancer.» Non-seulement il n’eut
aucun orgueil de sa belle action, mais
il essaya même de la welter.

14. Le Maître dit: «A moins (ravoir
le lalenlde lioraleurT’ouo et la beauté
de Tchao, (fils du prince) de Soung,
il est difficile d-éciiapper à la haine
dans ce siècle. n L’orateur Tenu,
grand préfet dans la principauté (le
Ouei. était charge de faire muge des
ancêtres du prince, de leur adresser
des prières et de transmettre leurs
repenses. Il litait très habile a parler.
Tchao, fils du prince de Soma], etuit
remarquable par sa beaule. Ces
deu.c hommes (Étaient en gram] re-
nom, à l’üpmlue (les «urinements

non proeul a Lou regia urine. Lou
milites fugati sunl. Meng Tclieu fan
solus mansit a]; catin-citais tergo. ita
ut essor ultimus, et recea’em resistebat
hui-“tiltas, ut Serruret multiluilinem.
Dicemlus est IIKIH’ nœruisse. At qui)

jam ingressurus erat urbis regiw
portam tempore. in ipso que mimes
nomines in eum intemlebanl oculus
loco. flagellnpercussil suum ei/uum, et
lmplens ait: a Non quai! ego auserim
manere ullimus; Sl’tl equus non valet
progreili.» Non solum non superbus
fuit sua merito, seil eliam ipse (relavil
mmm meritum.

14. Magisterait: ( Nisi guis habcat
oratoris T’ouo facundiam, et habeat
Soung regni Tchad regii lilii ) pulchri-
ludinem, difûcile est ut se sululucnt
todiis) in praiisenti zetate. ) Oralor
Touoerat Ouei reg/ni nmgnuspræfee-
tus, qui. entrebat (le avorum temple
(il, est, qui recitabat regiis avis
laudes et preeatinnes enram taliellis :
habebal fiu-uniliam. Tchao crut
Swing principis filins: il(li76ltal pul-
cliramspcriem. “IltillÛ’ttD)I1lI788,N(ll’-

ritlarum in Tch’nuen Ts“iuu annali-

hus rerum tempura, marina: con-
U
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tchêu iuë: «Ring kinjên sin pou kou. Pou hao tchëu, êul hao iû; plia haô té.
eut hao chê.J6 pou iàu (chou Touô tchéu nling k’eôu, iùSôung Tchaôtchêu met
ohé, tsë ou i t’eôu chêu siü tchêu hao, nân mien iù kîn chêu tchêu tsêng tsî à.»

45. Tnàn i116: «Ghonéi néng tch’bu pou iôu hou? au mono in aéu taô iàY.
Jên tchêu, tch’ôu pi iôu hou, êul Pôu tchèu. bing pi iôu tao.

16. Taèn iuë: «Tchëu chéng ouén, tu”: iè; ouèn chéng tchëu, tué chên; ou“

tcbôu pin pin. jân mon kiûn tsèu. n
t7. Tsèu iuê: «Jén tchëu chéng iè tchën. Ouàng tchëu chêng iè, bing àul mièna

racontés dans le Tch’ouên Ts’ion
Confucius dit en gémissant: «111M;-
sent les hommes ne sont plus comme
autrefois. Ils n’aiment pas la fran-
chise, mais la flatterie; ils n’aiment

pas la vertu, mais l’apparence A moins
d’avoir l’habileté (le l’orateur T’ouo et

la beauté de Tchao, [ils du prince de
Soung, il est impossible de plaire anas
hommes de nolreüpoque,et très dif ici-
le d’échapper à la. haine et à l’envie.»

’15.Le Maîtredit: «Quelqu’un peut-

ll sortir de la maison, si ce n’est par la
porte? Pourquoi personne ne marche-
t-il par la voie de la vertu?» Les hom-
mes savent que, pour sortir. il faut
passer par la porte: et ils ne savent
pas que. pour bien agir. il faut pus-
serpar la vraie (le la vertu (suivre la
loi naturelle).

16. Le Maître dit: «Celui chez qui
les qualités naturelles l’emportentsur
la politesse des manières etdu langage,
est un homme agreste. Celui chez qui
la politesse des manières et du langage
l’emporte sur les vertus intérieures, est

comme un copiste de tribunal. Celui
qui poscùde à un égal degré la vertu
et la politesse, est un sage. )

17. Le Maître dit: «Tout homme en
naissant a la rectitude du (’Œlll’. Si

spicui emnt. Confucius gemens ait:
«Nana hominum animi non sunt
sicut antiquitus. Non amant sinceri-
totem, sel! amant adulationem; non
amant virtutem, sa] amant pulchram
speciem. Nisi guis habeat oratoris
T’ouo disertam linguai): et Soung
principis fitii. Tchao pulchram for-
mam, non habet quo assequatur
liujus temporis vulgarium hominum
amorem HIV/icite citabit in præsenti-
secento odium et invidiam.» (Oratoi-
Touo et Soung regius filins Tchao
erant Confucii æquules. Tchao cirat
magnas præ/bctus in Ouei regno j.

15. Magister ait: «Quis potest egredi
nisi per Ostium? Cur nemo incedit per
illam viam? » Homines norunt ad
eœeuiulum necesse esse transire pei-
januam, et nesciunt ad racle agen-
iIum oporlere sequi viam. rirtutis
(sen legem naturalem ).

16. Magisterait: (“le cujus natura-
les dotes su perant externum decorem.
agrestis (mais, est. “le cujus externus
decor superat animi virtutes, est sncut
practorii scriba.lllecujusexlernus decor
et interna virtus paritersplendent,inde
est sapiens xir.)

17.Magisterait: «Homo nascilur ani-
mo reclus. Qui,amissa animi rectitu-
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26. Taàn hié: Nân mon. Tsèu Ida pou iuè. Pou tsèu chèu tchânlnâ: «la chonô
faim tchà, T’ién “Il tchâul Ttiên ién tchêu l n Nain tsèu, Oulïi Ling kôztng tchêu

fôu jên, iàu in hing. K’àung tsëu toluiu 0m, Nain tsèu, (sin-q kilim K’àung
18è“ sen me. Pou té à, (au! [min rebeu. Krti hou tchè chou. iü k’z’ kouo, ion kilin
k’i siaô kifm tchèu li. Tsèu lôu pou tchi-u; t [tien «en: pou. tchéng tcltêu jeu
ouêi fou,

27. Tsàu inè z a Tchèung iônng tchën onéi té ià, k1 tchéu î Mn. Hmsièn, kiôn La

28. Tsèn kôung tué: «un iôu poub chéu la min. énl néng taf tchôung, 1161611?

sa conduite diaprés les vrais principes;
il parvient ainsi à ne pas s’écarter de
la voie droite. »

26. Le Maître visita Na!) tseu. Tseu
lou en fut mécontent. Le maître dit. en
prononçant une imprécation L « Si j’ai

mal fait, que le Ciel me rejette! que le
Ciel me rejette!) Non tseu, femme
de Ling. prince de Ouei. avait «une
conduite déréglée. Confucius étant

arrive à la capitale de Ouei. Non
lseu l’invita à aller la voir. Confu-
cius (excusa (l’abord; puis, contraint
par la nécessité, il alla visiter la
princesse. Anciennement, celui qui
exerçait une charge dans une prin-
cipauté, devait. d’après les usages,
faire visite à la femme du prince-
Tseu ton, ne connaissant pas cette
coutume, trouvait que c’était une
hante de nuiter cette mauvaise femme.

27. Le Maître dit: a La vertu-qui se
tient dans l’invariable milieu, est la»
plus haute perfection. Peu d’hommes-In
possèdent, et cela depuis longtem p5.)

28. Tseu koung dit: cQue faut-il
penser de celui qui répandrait partout
ses bienfaits parmi le peuple, et
pourrait aider tous les hommes sans

(Le. actiones suas) par honestatis leges;
et potest ila non recedere a recta via,
i. e. virtutis via. I

26. Magister invisit Nan tseu. Tseu
lou non gavisus est. Magister, impre-
cansdehoc,ait: «Si sit quad ego male
egerim, Cœlum me respuat! Cœlum me
respual!) Non tseu, Ouei regni Ling
principis uxor, habebat libidinosam
agemli rationem. Quum Confucius
advenisset ad Ûuei regnum, Non
tseu invitarit ut file inviseret cam.
Confucius recasons se emcusavit. Non
asseculus est ut non fret, et invisit
ram. Etcnim antiqui quum magis-
lratum gererent in aliquo regno, crut
ut inviserenl principis uœorem con-
suetudo. Tseu lou, ignorons banc
consuetwlimæm. invisere illam non
honcstam mulierem pulabat esse
prohrosum.

27. Magister ait: «Quæ in media
constanti stat virtus, illa summa est.
Hommes pauci (habent illam ), jam-
dudum.»

28. Tseu koung ait : (Si sil qui late
lJeneficiaditTunilat in populum et possit
opitulari omnibus, qualis (dicendus
est)? Dicendusne est perfectos?)
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nuiung me’i tchèu kiên, jôu houëkién l’ehêu. Tchéu kit“ lao, êul pôu nêng hing

iè, tsê du [cou ehéu sin, êul î ou feôu che’u môung i.
6. Taèutnê: «Tchéniû tué, kid in të.îiû jén,i6u iûi (li, i6, ohé. hi, chômoit“) I

7. Tsàu in: « Tséu. bing chût: siôu ichâng, On ouéi tch’âng On houéi ién. n
Sion. fôu iè. Chëu t’îng ouêi chëu. Kàu tchi; siâng kie’n, pi tchëu tchéu i ouêi
li. Chôu. siôu k’i tchéu pour“: lehè. Kdi Chéng jén tchêu iù jén, ôu pôu iù k’i

jôu iù chan; tan pou tcliêu Mi hiô, tu“! du ouàng kiaô tchêu li. Ko’u keôu. i li
lâi, tsë ou pou ion i kiaô tchêu 5è.

et incapable (limiter de si grands
exemples, il n’eut plus les mêmes
aspirations ni les mêmes songes.

6. Le Maîtredit; «Proposez-vous tou-
jours de suivre la voie de la vertu; de-
meu rez dans cette voie; ne vous écartez.
jamaisdela perfection ;ayez pourilélns-
sements les six arts libéraux (l’urbani-
té, la musique,letiràl’are, l’artde con-

duire un char. l’écriture et le calcul ). 3
7. Le Maître dit: a Chaque fois que

quelqu’ un est venu demi-mème à mon
école, en m’apportent les présents d’u-

sage, ne fussent que dix tranches de
viande séchée,jamaisje ne lui ai refusé

mesenseignements. n - Sion, tranche
de viande séclzee. Diæ tranches for-
maient un paquet. Chez les anciens,
lorsqu’on faisait une visite, l’usage
exigeait qu’on offrit un présent. Un

paquet de dia: tranches (le viande
était le moindreile tous les présents-
Confucius desirait que tous les horn-
mes sans exception entrassent dans
la voie (le la vertu. Mais il n’était pas
d’usage que le maître allât enseigner
celui que ne savait pas venir recevoir “
des leçons. Si quelqu’un venait en
observant les usages, Confucius lui
donnait toujours ses enseignements.

riant ), tune non Ianzplius habuit
“tam volantaient, nec etiam amplim
[zobait ilta semnia.

6. Mngisterail : «Voluntas tuaiendat
ad rectam agendi vient, ûrmiterteneas
(serves) virtulem, constanteradhæreas
perfectæ virtuti, oblecteris in nrtibus
liberalibus, (quæ sunt urbanitas, mu-
sica, ars sagittandi, ars ducendi cur-
rus, scriptura, a-rithmetica). n

7. Magister ait: a Quoties quis ipse
OHerens fasciculum siccatæ carnis, i. e-
otTerens vel minimumex muneribus,ve-
nit .’ utaudiret præcepta mea), nunquam
non docui eum. - Siou. siccatœ carnis
frustum. Decem [rasta sunt unus
fusciculus. Antiqui quu-m se mutuo
inviserent, certe offert-e manus habe-
banl pro consuetudine. Decem [rasta
siccatæ carnis errant illorum muns-
rum tenuissimum. Carte sapientissi-
mus vir (Confucius;, de hominibus.
nuitas erat imam non vellct ingredi
in bonam viam;sed eum qui nescie-
bat venire et discere (alque ita osten-
dere vara m discendi volantatem ), non
crut, ut magister tiret et docerct, con-
suetudo. Si quis obsequens consuetu-
diniveniret, numquam non eveniebat
ut Confucius doceret eum.
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chéri ôul kiû, ha6 matin éul tchlông tchè iè u

Il. Tsèu tué: a P611 éul k’b tribu là. soutât tchèu piên tchéu ohéu. On î cuti
tabou. un pou k’b k’iôn. tstônng Ou chouô hué. n

i2. Tsèu tchêu chouô chén. tchâi. tchân. tu. Fou taira tchèu sin du cheni)
pou chou. Kli cham) chou tchin; tri tchè, ion situ: i (si? tsdi iù tchi-ti ion, ouûi
k’i citrin ming trin-ru chouf) kino; z me tsa’i il“: Irha’n ièn, 01“?th tohôung tchèu

sèu chèng. koan tuliêu ts’iliin outing chum) hi; i. (si? (sui iù ts1 iên, outii k’lï ou
chên sèu chèng tchêu phono hautin.

13. Tlèu tsâi Ts’i ouén chao. Sân tué pbu tchénjôu ouéi. Iué : u Pou t’ôn ouéi

certainement un homme qui nien-
treprendrait rien qu’avec circonspec-
tion, et qui réfléchirait avant d’agir.)

1l. Le Maître (lit: a Siil convenait
de chercher à amasser des richesses,
(fallût-il, pour y parvenir) remplir
l’oflice de valet qui lieut le fouet, je le
remplirais. Mais tant qlfil ne contient.
pas de les rechercher, je poursuis l’ob-
jet de mes désirs: la sagesse ). a

12. Trois choses excitaient surtout
la sollicitude du Maître: llalistinencc
avant une cérémonie, la guerre et la
maladie. Confucius litait ulluntif à
tout. Mais trois choses attiraient 5,14;-
cialement son attention: l’abstinence.
parce quelle pripare à entrer en
communication avec les intelligences
spirituelles; la guerre, parce que la
vie ou la mort d’un grand nombre
d’hommes. le salut ou la ruine de
I’État en (bipoint; la maladie, parce
que notre vie en dépend.

13. Le Maître, étant dans la princi-
pauté de Ts’i, entendit exécuter les
chants de Chouen. Pendant trois mais
(qu’il !es étudia, il avait l’esprit telle-

ment ahsorbé) qu’il ne percevait pas la

sociarem. fierte (eligerem ) hominem
qui aggrediens rem caveret, qui amaret
prius cogitare et postai) perliceret. ))

’l’l. Magister ait e a Si opes deceret

quære. e, rel teneutis scuticam ministri
(id est, rilissimi famuli)e;.ro etiam
fungerer orra-,30, (ad comparandas divi-
lias si necessarium esset ). Si non de-
ceat quærere opes, sector quod ego
nlIlO (nempe sapientiaux»). a

12. Magister en quibus singulariter
attendehat, orant ahslinentia ante sa-
rrum, hellum et morbus. Philosophi
«nim us nihil crut cul non attendcrel.
ls (luit/us attendehat, gravissimn tarant
tria: primant vrat uhstinentia ante
sacrum, quia est id quo homo cum
spiritziutibus vintelligentiis conver-
suri se parut; secumlmn crut bettum,
quia est id multorum mors nul vita,
wgni salas ont deletio a que panda;
tortium crut morbus. quia est id cor-
porum nostrorum mors (zut vita. a quo
pouliot.

13. Magister in Ts’i regno audivit
Chouan mais canlica; tres menses
(aturiens illis canticis delixa mente)
non percepit carnium saporem. Dixit:
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t4 Jàn lôu tué: a Pan tsàu ouéi Ouéi kiün Mu? » Tsèu houng iné: c Nb; au uiâng
onén tchën.- Jôn tué: «Pê i. 0h60 ts’î ho jèn iè?» tué: nKôu tchéu hiénjên iè.»

hié: «luén hou?) tué: a K’iôu jén. éul té jén; ion ho iuén ’.’» Tch’ôu tué: ( l’au

uèu pôu ouéi iè. n Ouiii Lïng kôuni/ [chou k’i cit/“u. tsèu. K’oua’i houée“. Kôung

Iiôung. ou kouojiin Il K’oiuii koiuii Ir-hêu lsèu Tollé. [à rluïu Tsiu mi K’nudi
honni. (au! Tchi? kii’i trliëu. (1mm Forum tsèu kil-l Oiuii. (liiiiijünî K’oulii kouéi

lé (soufi iù fou, du! Tom! Il suèn king Il. Kou Jan [ou i «Pal 0min. tchêu.

saveur (les viandes. «Je ne pensais pas.
dit-il, que Vautour (le ces chants eût
atteint une si granite perfection. )

14. Jan Ion (lit: a Notre maître ust-
il pour le prince (le Ouei (nommé
Tchefh’l’seu koung râponilit: a Bien;

je le lui demanderai. n Entrant (dans
le lieu on était Confucius). il dit:
u Que faut-il penserde Pe i et (le Chou
Is’i? n Confucius répondit: a (fêtaient.
deux sages «le l’antiquilè. n Tseu koung

reprit: (Se sont-ils reponlis (cliavoir
renoncé in la royaulèiï’ D Confucius
répondit: a Ils ont voulu être parfaits
dans leur conduite. et ils ont atteint.
leur but. Pourquoi auraient-ils ou du
repentir? D Tseu liotlllg“,lqulllalll Con-
fucius,(retourna anpiès «lehm Ion et
lui dit: a Notre maître niest pas pour
(le prince ’l’che . p Liug, prince «la

(hiai, chassa du ses citais son, [ils
K’ouai hottai, qui «lovait luirilrr du,
titre (le prince. Le prince. Ling étant
mort, ses sujets mirmil à sa place
Tchc, fils (le K’ouai houai. Mais [les
habitants (le la, princiluiuliï «le Tsin.
ramenèrent K’ouui [souci ilium lu
principuuui de 0140i; et Tche entra.
un [une avec son pùri’. Confucius
finit alors dans la princilmutiï du

«Non cogitnliam enln qui composuit
illa canticu, pervenisse ad liant: per-
fectionnent. p

14. Jan [ou (qnum in Ouei regno
morarctu r ) ail: a Magister l’avetne Ouei
regni principi (vocale Tche)?» Tseu
keum: ait: None; ego mox interrogat»
«le hoc.» lngressusün Iocum uhi erat
Confucius). ait: a Pe i. Chou ts’i quales
humines fiierunt’?» (Confucius; ait:
(Antiqni sapiennes viri. 3 (Tseu koung)
ait: «I505 pœnitnilne (quad regno ces-
sissenl Î’v) Confucius:ait:«Sectalisunt

perfectam virtntem. et assecuti sont
perfectaui rirtuteni; etqunre ces pœni-
tuisscl?»(Tseu koung) egressus (e loco
in quoeratConfucius et adiensJan Iou),
ail: «Magister non favet(principi Tche) )
Ouei reg/ni Ling/ priucopsrwpulit sauna.
roi/ni lucrmIcm [ilium Klouai houai
(qui mulri sans: Non lscu TRONC)”.
molitus erat ). Principe morula. reg/ni,
cives hoc-milan) constitucrunt K’ouai
konel/ilium Tchc. Iulerea (poslquam
Tcheduodecim «nuis regnassct).7kin
roi/ni cives reilu.L-criint K’ouai houai.
(in Ouei reg/nom). et Telle roslitit si
(palri suo).lllo [empare (Jonfuciusmo-
rulmlur in Ouei roi/no. Ouei rami ci;
ros lirliitrrihanlui-, l/NOII K’mmi kouei
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il “418i
a Jeu hi pôu tué: K1 ouêi jèn là. tâ fén outing chéu. lb î ouâng leu, pou tchâulaô
tchên tsiâng tchéu iûn èul?) Chë Irôung, Tchiàu Chë mon in Chèn Tchüu.
Ieâng, un: Tsèu km); tsiün tch’èng kôung iè.

19. Tsàn iuë: a N96 tél chêng éul tchêu tchéa tchè; ha6 lion, minik’iou tchén
tchè jà. n Fini tsèu kiièu hi i. K’àuny tsèu i chèny tchèu tchèu cluïng. Mèi un:
hao liio tchè, fèi ouêi mièn je): iè [m’ai vhèng «ml k’à tchêit tuilé, i, [i èul, Jo

[ou li, i6, ming ou, kàu kïn. chou mm, Il pi lài hiô nul mon iàu i iën kif chëu iè.

Mailredit: 1 Pourquoi n’avez-vous pas
répondu: C’est un homme qui slappli-
que (à l’étude et à ln pratique de la
vertu) m’es une telle ardeur qu’il ou-
blie de manger; (qui. après avoir acquis
une vertu), éprouve une tellejoie qu’il
oublie tout chagrin; (qui est si absor-
iié dans l’étude (le la sagesse qu’il) ne

sent pas venir la vieillesse? t Loprin-
ce (le. Che litait Chan Tcliou Ivana,
nommé Tseu kan, préfet de Clic bien.
Il avait usurpé le titre (le prince.

19. Le Maître dit: a La connaissance
des choses n’est pas innée en moi ; mais
j’aime l’antiquité. et je m’applique à

l’étude avec ardeur. n En parlant
ainsi, Con/inias a roulu s’abaisser
lui-mémo. [la (un un gram! saye,
parrc rittai“, sagesse litait innée en.
lui. Quand il. «lisait 1/1471. aimait [un
tuile, ce n’était pas uniquement pour
engager les autres ù étudier. Car, cc
qu’un [comme peut connaitrc natu-
rellement et sans «inule, ce sont les
devoirs de justice et de conrunancc.
Quant and; faits historiques, aux
changements introduits dans les
cérémonies, dans la musique, dans
les insignes des (lignites, nul ne
peut les connaître avec certitude, s’il
ne les a «itiiilitis.

dixisti: Ille est vir qui (studens sapien-
liæ) ita enititur ut oliliviscatur come-
dere; qui, cognila et acquisila aliqlla
virtute), ita gaudet ut obliviscatur
omnem trixtitiam; qui totoanimodis-
cit, ita ut) non sentiat seneclam mox
adventurnm. n Clio romanis reguius
crut 1’015th regni Clic kina prie/entra
Chan TCIIOM Ivana. cagnominc Tva
Kao. Usurpatn nomine vocabatur
regalus. (Nunc Clic bien est in Non
iang [ou provinciœ Ho nan)

19. Magister ait: a Ego non sum 9!
nativitate (id est, nature et absque la-
bOI’e) uoscens illus ires universas,50dl
amansantiquitatis, artiens ad scrutandaa’
illas. ) Philosophus (loinitlendi sui
anima (loculus est ). Confucius
quia notai-(z noverai sapientiam.
fuit sapientissimus. Quoties (Iiwi!
se amaro st-uderc, non unicc volait
horlari alios (ut stuclcrent). Elv-
nim ca- quæ quis nalura et sin”
studio polest scire, sunt æquitatis et
urbanitutis ofyîcia. Quart atlinet ml
fartas in ritibus urbanitatisquc 0le
ciis, in, musica,in insignibus, in un-
liquis et recentibus rebus mula-
tionrs. lumen oporlet min; discerne!
paston hahet III“) mmpcrial earunl
mutilai/inca).
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sen k’b î. Chân jèn, bu pbu té éul kién tchëu i; té kién ion héng tchè, un rô 1.

Où du] on“ mu. hiù éul ou“ ing, i6 ôul ouài t’ai. nan hou ion hông i. a
26. Tsàu tisé. éul plia kâng ; in“ chèu siù. Î, à chèng sèu hi chéra êul che iè.

K’àung tsèu chao, p’m. tsiün, ou” idng iù (si, houé pou (ë i, êul lino ï iè.Jân.
(si): ou ts’iùtchêu, tch’ôu k’i pou i, lpüu ouéi iè. Ts’èu la?! luzin-jeu jén tchéu pan

sin i. Ta’i ôu jôu ts’èu, au joîn k’ô tchëu; me) tolu; jou tsièu, la tchè k’à tchêu.

27. Tsèn iué: a Kâi iôu pbu tchéu éul tab tchéu tchè; ngb Ou chén Tout!

n’a rien et feint d’avoir quelque chose,
qui est vide et cherche à paraître plein,
qui possède peu (le choses, et veut éla-
ler une grande magnificence. D

96. Le Maître pêchait. à la ligne,
mais non au filet; il ne tirait pas la
nuit sur les oiseaux qui étaient au
repos. I, tirer sur les OÎSÜHNJT avec
une [lèche retenue par un long [il (le
soie écrue. Confucius mon! d’une
famille pauvre et (fune humble con-
dition, il était parfois obligé dans sa,
jeunesse de prendre des poissons à
la ligne ou (le chasser aux oiseauw,
pour nourrir ses parents et faire (les
offrandes aux morls. Mais tuer et
prendre tous les animaux litait con-
traire à sa volonté, et il ne le faisait
pas. En cala. apparait le cœur com-
patissant de cet homme si bon. En
royant (le quelle manière il (ruilait
les animaux, on peut juger commun!
il traitait les hommes; on voyant la
manière dont il agissait dans sa
jeunesse, on peut juger comment il
agissait dans l’âge mûr.

97. Le Maître dit: a Il est peut-être
(les. hom mes qui tententdes entreprises
à l’aveugle; moi, je n’agis pas ainsi.

Ams- avoir beaucoup entendu, je

se haliere aliquid, qui est vacuus et
mig-il se esse plenum, qui panca babel
et ostemht se magnificum, difficile (im-
possiliile) est ut habeat constantiam. a

26.Magisterarundine piscabatur, al
non reti piscahatur; sagitta non impe-
lehat nocte quiescentes aves. (Rang.
l0n;IUS funis quo rete alligntur et a
jaciente piscatore retinetur). l. (id/ri-
bz’re (rude serin) fanion/o alligalam
sugitlmn, et juculuri (/l’rirc aves).
Confucius, quanliojuvenis, paupvrct
humilis oral, ad parentes alendns et
sacra [lmienrla, quum forte non pos-
set obstinera (In-aniline [dm-abrutir.
alligala sagitta vnmlbutur «vos. Setl
omnia occit/0re animalia (il (rapera
eu, crut tu: ajust non toluntate, (id
est, (and il] quad non volebal ), et non
facicbat. En hm- potvst riduri humani
viré revus animus. Si tractabat ros
(animalia) hoc 1110110, llllOîHOllO truc-
larct humines polesl cognosci.’ si.
jurvnis ltOC modo «gobai, quomodo
(viola major agora! polasl cognosci,
(in alios malms agebal).

27. Magister ait: «Persan snnt qui,
quamvisnesciant,tameninchoant rem:
ego non sum huiusmodi. Poslquam
mulla audivi, seligo ex iis qua: nudivi)
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iouèn. tchâ k’i chân tchè éul ts“ôung tchëu; tout) kîén éul tchéu tchën; tchéu
tchéu tS’éu iè. »

28. Béa hiâng nân iù ién. Tlôung tsèu hién; mén jén houé. Tsèn tué: «En
hié hi îtsîn. iù k’î kiê iè, pôu paô k’i ouàng iè; iù k’i tain iè. pôu iù [fi t’ouéiiè.

Ouéi ho chén? u

29. Tsèu iuè: «Jén iuèn béa tsâi’l Ngô iü jén;séu jén tchéu i. (Jèn. nrii

pian lâi tchin: listing. jà»: rhouà kan iàu. Tdn jên. pi iû sèn iû, êul pô“. tchèu
-k’iùu. Soma“ lion iù p01: jén, éul à ouèi iuèn élit.

-clloisis et metsà prolit ce qu’on m’a ap-

pris de lion; après avoir beaucoup vu,
je grave dans ma mémoire ce que j’ai
remarque. Je suis de ceux qui viennent
immédiatement après les grands sages
chez qui les connaissances sont innées.»

“.28. Les habitants de Hou hiang,r
(étaient si mauvais)qu’il étaitdillîcile

de leur enseigner à pratiquer la vertu.
Un jeune hommedece pays s’étant pré-

senté (pour suivre les leçons (le Confu-
cius), les disciples du philosophe dou-
tèrent (s’il ronvenaitde l’admettre). Le

Maitredit: «Lorsqueqnelqu’un vient à
moiavecl’intention (le se corriger,j’ap-

prouve son intention, sans me faire ga-
rant de sa vie passée. J’approuve sa ve-
nue; je n’approuve pas son départ futur
(ni tout ce qu’il fera dans la suite).
Pourquoi donc serais-je si sévère? n

99. Le Maîtredit: ( La vertu parfai-
te est-elle loin de nous“? Si je vous la
trouver, aussitôt elle est présente à
moi. n La vin-lu pur/«ite est la bonté
naturelle quechuqun homme possède
nécessairement. Mais [ris honnnrs,
meuglois par ll’urs pussions. ne sa-
vant [ms la clwrrlwr. Ils suivent [Il
pante du tiPl’. cl se pnrsuarlwnl que
(Il ri’rlu vs! loin (Ill’llJÎ.

bona, et prosequor ea (quæ sunt
luna); postquam multa vidi, tune in
animo lflS(Î[“ll)0 en. (Hac ratione) ad

eum qui ingenilam habet rerum
cognitionem, proxime accedo. n

’28. Cum Hou hiang incolis difficile

erat loqui de virlute (quia eranl im-
prolli ). 4E): illis) allolescens quidam in
conspeclum venit (ut acciperet docu-
ineiitaaConl’ucio;. Discipuliduliitarunl
(utru m ad in ittendusesset necne).Magis-
ter ait: a Quum quis purum facitseip-
sum (id est. animum suum purgata
male agendi voluntate), et ingreditur
(ad me venit),approboejus purgationem
(sui corrigent“ voluntatem ); non spon-
(leo (le ejus anteactis; approbo ejus
ingressum 4id est, ejus accessum ad
ine);n0n approlioejus forsan futurum)
reccssum (et futura tacla ). Equidem
cor tam severe (agerem ) ? a

9.9. Magister ait: c Perfecta virtus
num procul ahest? Si ego velim perfectam
virtutem, statim perfecta virlusadest.»
l’or/“nom virlus esl ’naturalis bonilas,

humines 11mm: nettessurio haltent.
Sed hom incs obcœcunlur pravis cupi-
(lilulilms, (il nase-in”! quærere ilium.
Inde lulnmmr in rilium, et pictant
ilium. longe abt’sse.
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lin té tsié ôul pôu k’ô coui) iè. kiûn tsèu jén iù’tKiùn tsèu jén iè. »

7. Tsëng tsèu tué: u Chéu pôu k’ô i peu hôung î. Jén tchôung èul taô iuèn.

Jén iouéi k’i jén ; pou ltchôung hôu? Sèu éul baou î; pôu liuèn hôut »

8 Tsèn iuë: a King iù Chêu, li in Li. tch’àng in Io. u
9. Tsèu tué: a Min k’ô chèa iôu tchëu, pou k’ô chèu tchèu tchèu. n

l0. Tsèu iuèzn H36 iôung tsl p“in. louân iè. Jén éul pôu jén. tsî tchéui
chén, louân iè. r

due, et qui, au moment d’un grand
trouble ou dîme involution, reste [idole
à son devoir; un tel homme n’est-il pas
un sage? Certainnement c’est un sage. D

7. Tsen;r [seu dit: ( lI faut que le
disciple de la sagesse ait lerœurgrand
et courageux. Le fardeau est lourd,et.
le voyage long. Son fardeau, c’est la
pratique de toutes les vertus; niest-cc
pas lourd î’ Son voyage ne linira qu’a-

près la mort: niesl-ve pas long? n
8. Le Maître dit: a Le disriple de

la sagesse exrlte en son rouir des sen-
timents honnêtes par la lecture des
Vers (du Client king); il allermit sa
volonté par l’étude et la pratique des
cérémonies et des devoirs IIIPlllltHHIÔS

dans le Li ki; il perfectionne sa veltu
par liélude de la nmsique (du Io kl) )

9. Le Maltredit : a Un poutatnoner
le peuple à pratiqucrla vertu; mais
on ne peut lui en donner uneconnais-
sauce raisonnée. t

Il). Le Maître dilzt Celui qui aime
à montrer de la bravoure, et supporte
avec peine sa pauvreté, causera du dt?-
sordre. Si un honimequi “les! pas ver-
tueux, se voit trop délesté, il tombera
dans le désordre. D

discrimen (magnan) mulalionom et
partit rlmlionem in relmspuliliuis), [amen
non possitoripi t recto agendi volutitas),
estne sapiens vir? Est. sapiens vir. n

7. Tseng tseu ait: a Qui studot sa-
pientiar, nettesseest tilsit magnanimus
et fortis. Omis ttllIUtl susccpit) grave
est, et viat in quam ingressus est)est
luttgü. Perfectam virtutem colendam
suscepil pro son onere ; nonne et grave
est? Mortuus, et poum ressaliil, i. e.
riitutem colure non desinet nisi post
mortem; nonne et lUtlg’Ulll est“? n

8. Magisterail: c Excitanturanimi
aller-tus lionesti in Carminilms legendis;
lirmatur marte âlgtflltli voluntasin llili-
luis (lfIitriisque tllSt’entllâ et farioudis;
lmrlîcitur vit-lus, in MUsica discenda et
exercenda.

9. Magister ait : (Populus potestlieri
ut sequatur virtutis Ylillll; non potest
fieri utintclligat eam,id est. non polest
fieri ut intelligat omnium ofliciorum
rationem. »

il). Magister ait: (Qui amat. agere
fortin. et aigre fertsuam paupertalem,
llagitia committot. Homo varans animi
vil-lute, siodio habeas com nimis velte-
mcnter, “agitia committcl. )
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Il. Tsèu tué: .an tsâi“k’t ouéi, pôu meôu k’t tchéng. n

I5. Tsèn tué: uGhâu Tchén tchëu chèu, Kotuîn tsliù tchéu louât: iâng iâng
Mu, ing ànl tsâi! n

16. Tsàu tué: «l’ouâng êul pbn tchin. t’ôung éul pou inén, k’ônng k’ônng ônl

pôu sin. ou pôn tchéu tchéu î. n

I7. Tsèu tué: «nib jôu pou k1; ion klèung chèu tchéu. n (Pou jèu tain tchè,
uè pl jéu t’ouéi).

18. Tsèn iné: t Ouêi ouéi haut Chonén Iù tchéu ion t’ién hié iè. éulpün iû iën.»

il peut et doit exercer une cliarget.
Quand l’Etat est mal gouverne, il aurait
honte d’avoir des richesses et des hon-

heurs.)
14. Le Maître dit: (Ne cherchez

pas a vous immiscer dans les alliaires
diune charge publique qui n’est pas
confiée à vos soins. a

15. Le Maître dit: «Lorsque le chef
de musique Tcheu commença à exercer
sa charge (dans la principauté de Lou),
comme le chant final La Mouette chan-
tant charmait et satisfaisait l’oreille l n

’16. Le Maître dit: «Je n’accepte

pas pour disciple un homme ambitieux
et sans droiture, ou ignorant et léger,
ou peu intelligent et peu sincère. a

17. Le Maître dit: «Travaillez sans
relâche à acquérir la sageSSe, comme
si vous aviez toujours à acquérir; de
plus, craignez de perdre ce que vous
avez acquis. » Celui qui ne progresse
pas chaquejour, recule clim/ne jour.

18. Le Maître dit: « Oh! quelle
grandeur d’âme! Chouen et lu ont
possédé l’empire, et leur coeur ne s’y

est pas attaché. n

potest et deliet magistratum exercere);
regno non recte com posito, habere divi-
tias et honores prolirosum est. D

’14. Magister ait: «Qui non est in ali-

qua dignitate,non quærat gerere,quæ ad
lianc(tlignitatem )attinent,res publicas.)

15. Magister ait: l Magistri Tcheu
initio (id est, quum Tcheu musicæ
præesse cœpit in regno Lou), Canens
gaula ultimum canticum (quad pri-
mum est in Cheu king), quam ample
implebat auresl 3

16. Magister ait: (Qui est aut ambi-
tiosusctanimo non reclus. aut rudis et
non sedulus,aut ineptusetnon verax, ego
non cognosco (i. e. nolo docere ) eum.)

17. Magister ait: a Studeas (id est,
cures ut cognoscas et exsequarissapien-
tize præceptal,quasi essetquod nondum
assecutus fueris (cognosœre et exsequi);
insuper timeas ne amiltas ea (qumjam
asseeutus 95).» Qui non quotidiepro-
yretlilur, cerlo quolidie regreditur.

18. Magister ait: (Quanta animi
celsitudo! Chouen et lu obtinuerunt
unirersum imperium; attamen non ei
atllucserunt animo. D
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2l. Tsèn tué: «Iù ou ou hén jàn i. Pèt in chéu. aux tchéu bisé Mn k0!“

chén. N90 l En. éul tchéu mât hou tau mièn. Pât tonna chêu. énl tain li Mn kami
“à. la du au kién jan i. a

service de la dynastie des ln, ce fut le
méritedela familledesTcheou(deOuen
outing); ce mérite a été très grand. a

21. Le Maître dit: n Je ne découvre
aucun défaut dans l’empereur lu. Sa
nourriture et sa boisson étaient fort
simples; mais ses otlrandes aux esprits
étaient splendides. Ses vêtements ordi-
naires étaient grossiers; mais sa robe
et son bonnet de cérémonie étaient ma-

gnifiques. Son habitation et ses cham-
bres étaientbasses; maisildonnaittous
ses soins aux canaux d’lrrigation. Je ne

trouve aucun défaut dansl’empereur lu . D

præstare operam In familiæ regiæ,fuit
Tcheou familiæ (trempe Ouen regis)
virlus, eaque diceuda est summa
virtus jam. n

21. Magister ait: a ln Iu imperatore
ego nullum notodefectum. Buttes erant
ejus pelus et cilms; ait valde pins erat
ergaspirituset mattes splendide sacra
eis faciebat). Viles erant ejus restes;
et magnum quai-rebut tlecorem in stola
et tiare. Humiles orant ejus doums et
indes; at totas impendebat vires in fa-
ciendis agrorunn canalibus. In lu ego
nullum reperio defectum. a

CHAPITRE IX. TSEU HAN.
i. Tain un un li, iù mina. iù jén. Kt’ li. tac” Itdi i; ming tchêu li ouéi. jên

tchèu taô id. Kiâi Fou tsèu. chouà hàn tèn. Han ter: li tchè. kiàung jén ni iù
pêi kin,’ hàn iên ming iùvé l tchè, k’ùuug jèn ou iû kaô iuèn. “(in ién li,

1. Le Maître parlait rarement du
gain, dela providence céleste,de la ver-
tu parfaite. Celui qui cherche sa pro-
pre utilité, blesse Injustice. La ques-
tion de la providence céleste est très
subtile. La voie de la vertu parfaite
est immense. Confucius parlait ra-
rement de ces trois choses. Il pu clait
peu du gain, de peur de porter les
hommes à ne désirer que des choses
basses, à ne chercher que leurs pro-
pres intérêts. Il parlait peu de la

1. Magister raro loquehatur de lucm,
etcœlesti providentia,etanimi perfectio-
ne Quiquæritutzlitatem suant,lædit
æquitatem. Providentiœ ratio esteub-
ttlis, i. e. quæ ad proridcntiamperti-
ment, non facile intelliyuntur. Perfec-
tionis via. est ingens, i. e. quæ ad per-
fectum, virtutcm attincnt. multa atar-
dua sunt. Illa omniu craint de quibus
Philosophus raro disscrcbat. Haro
loquebulur de lucre, ne humines scsa
immergerent in .vxlibus et propriia

1l
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hié, li 1è. Un pât han châng, t’ai iè. Souâi onéi tchôung, Ou ts’ôung hié. n

4. Tsèu taiué séu: Ou i, du pi. On Un. ôu ngè.
5. Taèu ouéi in R’ouâng, inia: « Ouen ouàng kî mbu. ouèn pou tsâi ts’èn hôu?

T’iên tchëu tsiâng sang sâu ouèn là. heôu sèu tchè pan té iû iù sen ouén iè. T’ién

tchên ouéi sang eau ouén iè; K’ouâng jén k’l jôn iù nô?» [dag Hou ts’èng pué

iù K’ouâng. Fôultsèu mué séu Idng Ilùu. Kdu. K’ouàng jà): midi tcltêu.

A présent on porte le bonnet de soie,
qui l se tisse plus facilement et) conte
moins cher. Je me conforme à rosage
général (qui n’a rien d’incomenant).

Anciennement, un ol’licier saluait son
prince au bas (des degrés qui condui-
saient à la salle). A présent. on le sa-
lue au haut des degrés; c’est de l’or-

gueil. Contrairement à tout le monde,
je m’en tiens à l’ancien usage. r

4. Le Maître évitait quatre défauts:
il n’avait pas de désir désordonné, ni
de détermination irrévocable, ni d’opi-
niàtreté, ni d’égoïsme.

5. Le Maître se trouvant en péril
dans le bourg,r de K’ouang, dit: 1 Ouen
ouang étant mort, la doctrine (la Cun-
naissance des cérémonies, des devoirs,
de la musique, des lois) n’est-elle pas
ici (en moi ? Si le Ciel avait voulu
que la doctrine disparût de la terre, il
ne me l’aurait pas contièe après la mort

de Ouen outing. Le Ciel ne veut pas
encore ravir la doctrine à la terre, par
conséquent, il ne permettra pas queje
périsse). Que peuvent me faire les ha-
bitants de K’ouang?) 14mg Hou tirait
exercé (les cruautés dans Il” bourg (le
K’owmg. Confucius CIIÜÏ’ÎCPNI’I?Nl(’ul

ressemblait à Iang Hou. Les habitants
le cornèrent pour le [n’ont/r0.

Nunc vero sericus (adhibetur), minori
constat pretio (quia facilius texitur).
E’ro saquer (imilor) multitudinem,
(quia recens consuetudo nihil habet
indecori ). Salutare principem; in imo
(ad aula: scalas) est antiqua cousue-
tudo. Nunc salutant eum in alto super
aulæ scalas); superbia est. Quamvis
dissideam al) omnibus, ego sequor
(usum salutandi ) in imo. v

4. Magister aliieceratquatuor: non
lmhelmt pramm cupiditatem;non halie-
lmt immutabile consilium (hominibus
et temporilmsse accommodabat ); non
erat pertinax; non halioliat 0go.

5. Magister periclitanslsibicavebat
in K’ouang’ Vico. Ait: (Ouen ouan;.r

quum jam non sit, doctrina (nempe
ritus et officia, musiez], leges) nonne
est in hoc,(i(l est, in me)? Si (Ïœlum
Vulllisset delere illam doctrinam, ego
qui posterius (quam Ouen ouang) mo-
riturus eram, nouassecutns essem ut
essem particeps illius doctrime. Cuslum
nonilum vult delere illam doctrinam,
(ideo non sillet ut orcidant met.
K’ouzmgr vici incolzo illi quid milli
(nocere possunt)?» long “ou sœuicrut

in K’ouung. l’hilnsnphus sperie similis

vrai Ian!) Hun. hlm) [Comma inca/æ
cimmw-unl PH)”. “il. C. XVII. 1.
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8. Tsèu iuë: ( P6ung niab pôn tchén; 116 pou tchiôu t’bn. Oùiifôu. n Fozcng,
ling niaô. Choue’n chèu lai i; Oueîn ouâng chèu nzing iü K’i chan. [là t’ôu,

ho tchôung [61mg ma fou t’ôu. [Un hi ehèa tch’ou. Kirîi cheng outing tchêa
chouéi 5è. Fou tsèu iuë: a Où chéng outing (claëu vlmuéi, Ls-ë cheng oudng püu.

bing. K’i clmuéi Marly ngà hôu? Où: tao kit lchôunq à, en! pfut [ring i fôu. r
9. Tsàu kie’n tséu ts’ouèi mho, mièn I châng tchè, iù kôu tchè, kién tchéu,

louéi chaô, pi “à; houé tchén. pl ts’iù.

40. Ién Iuén» k’ouéi iân fin iuè: a Iàng tchéu, ml kan; ts“ouân une“, mikiên;

NËËWËNÈ

8. Le Maître dit: a Je ne vois ni
phénix arriver, ni dessin sortir du
fleuve. C’en est fait de moi (de ma
doctrine). n Le phéniœ est un oiseau
qui annonce les choses futures. Au
temps de Chouen, il a été apporté
et offert en présent à ce prince. Au
temps de Ouen ouang, il a chante
sur le mont K’i. Le dessin sorti du
fleuve est un dessin qui est sorti du
Fleuve Jaune sur le des d’un cheval-
dragon au temps de Fou hi. Le phé-
nix et le dessin sorti du fleuve ont
annoncé les règnes d’empereurs très

sayes. Confucius dit: (- Il ne paraît
aucun présage annonçant le règne
d’un empereur très sage; une tel em-
pereur ne viendra donc pas. Quel
Wpereur se servira damai pour en-
seigner le peuple? C’en est fait de.
ma doctrine; elle ne sera pas mise
en. pratique. )

9. Lorsque le Maître voyait un hom-
me en deuil, ou un magistrat en costu-
me officiel, ou un aveugle, fût-ce un
homme moins âgé que lui, aussitôt,
(par commisération ou par honneur)
il se levait (s’il était assis ), ou il pas-
sait vile i. s’il était en marche).

10. leu luen disait avec un soupir
d’admiration: c Plus je considère la

8. Magister me u Phœnix avis non
advenir, ellluvio non eurediturdescrip-
lit). Ego perii, id est, actum est de mea
doctrina. n Phoenix-est præsaga avis.
Chouen regis lamparo, remit dona
oblate. Ûuen regis lempore, cecini!
in K’i monte. Fluvii descriptio (sen
(lescriptio fluvio agressa) este media
Fla vo Fluvio. drueonis-equi dorso por-
tata descriptio, Fou hi registempore
agressa. ( Phœniw (Il fluvii descriptio)
ambæ fuerunt sapientissimorum re-
gum omina. Philosophus ait: a Bon
sunt sapienlissimi regis omina; sa-
pientissimus rua: non surget. Regum
quis adhibebit me (ut doutant popu-
lum i: 2’ Mea doclrina ipsa ad fine)”
pervertit. et mm in usum deducMur.»
(Pltœnici corpus gruis et variis colo Iv“-
bus distinctœ (du: lribuuntur. Ei ase “i-

milanturperili litteratores et libera
loquentcs imperatoris 6021507138)-

9. Magister quum videret hominem
ngnlJrilms indutum,aut prætoriajinra
tunicaque vestitum. aulcznc11m.videns
eum, quamvisjunim-am. (si ipse setie-
ret) anite assurgebat; (si incederet)
prææriens eum, certe properabut,
(am miseralionis nul honoris causa Î“.

10. Ien luen suspiranlis instar mi-
ramsait «Suspiciemi mihi cam (Magisiri
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chéu. pôn tin pou mièn; pou ou“ mon kionén; ho ion in ngb tsâi? n Fou tsèu
k’iên hi houéi jeu tchèu i, iuë: Où tu’i kï hi, pou néng i tséu ii.

46. Tsàn tsâi tch’oua’n châng iuë : a Chén tchè jbu sen tan ;p6n chè tcheôu iè. n

Kiün tsèu [à tchêu; mm k’iàng pou en, k1 kit Iche’u iè.
i7. Tsèn tué: a Où ouéi kién I186 té, jôn haô ahé tchè iè.» Chèu ki. K’ôung tsèu kiù

Ouéi, Ling kôung iù. fou jeu t’ôung kiù, chèu K’àung tsèu ouéi (s’en tch’éng,

chao tao, chéu houé tchèu. K’àung tsèu thfeàu tchèu; hou iùu chéu ién.

maison, remplir mes devoirs envers
mes parents et ceux de IIIPS frères qui
sont plus âgés que moi; (à la mort de
mes parents) observer le mieux pos-
sible tontes les prescriptions du deuil;
éviter l’ivresse; ces quatre mérites se

trouvent-ils en moi?- Le Philosophe,
pour instruire les autres en s’abais-
sant lui-même. dit: a C’est au prix
de grands efforts et à. graml’peinc
que j’accomptis ces quatre choses. a

16. Le Maître se trouvant au bord
d’un cours d’eau, dit: «Tout pas-Se
comme celteeau ; rien ne s’arrête nijour
ni nuit.» Le sage imite ce mouvement
continuel de l’eau et de toute la na-
ture. Il ne cesse de se faire violence,
jusqu’à ce qu’il arrive au sommet de

la perfection.
17. Le Maître dit: c Je niai pas en-

core rencontré un homme qui aimât
la vertu autant que l“éclat extérieur. »

L’histoire raconte que, Confucius se
trouvant dans la principauté de
Ouei, le prince Ling, porté sur une
même voilure avec sa femme, fit
monter Confucius sur une seconde
voiture, et. pour frapper les regards,
lui fit traverser la place publique.
Le Phil05ophe trouva ce procédé de
très mauvais goût, et dit à cette occa-
sion les paroles qui viennent d’être

citées. i

majoribus, in funereis rebus (post patris
malrisve mor-lem) non audere non eniti,
non fieri rino obrutum, (illa quatuor)
numquid sunt(existunt) in me ?» Phi.-
losOpIms. (Icmittendi sui et docendo-
rum aliorum cousilio, (lioit: «Ego fore
tous virions cuiter, nec passant facile
(farcie illa quatuor). n [Commenta-
lorcs nos remillunt ad Cap. VII. 2.
Moi Con/ucius aIiu similia de se di-
cit, et utldunt eum in hoc loco se
mugis dominera].

16. Magister slams ad fluvium, ait:
u ( Siilera que continuo morentur, res
varia: qua: temporis decursu gignuntur
ac pereunt, omnia) transeunt sicut
hæc (aqua), non cessant diu noctuve. n
Sapiens vir imitatur illud; seipszun
argot non quieSccns, dance ipse per-
veniot ad summum, nempc, ad sum-
mum virtutem.

17. Magister ait: a Ego nondum vidi
hominem qui amaret virtutem tanquam
amaret pulchram speciem (rerum ). n
Historiens [Sen ma Ts’ien/ narrai,
dam Confucius moraretur in Ouei
rogna, Ling principem, et”): ejus
uxore codon; curru vot-tam, volaisse
ut Confucius esse! ailera curru occlus.
et ad splendorem ostendcndum, per
forum alunisse ou)“. Confucius puti-
dum œstimavit illud; ideo habuit
(dixit/l illa verba.
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a18 Tsèn iuè: n Pijôu ouèi chân, ouéi tchlêngîkouéi. tchèu. du tchèu i6. Ptjôn
p’îng ti, nouât fôu Ikouéi. tsîn, ôu ouàng iè. ) Hiü me (sin. k’iùng pôu si, tsë (si

chai), 1011an tout): [P’IÛllng tué êul trima, (si? ls’ién kôunq tsin k’i.
19. Tsèu iuè: n lû tchéu èul pan toué tchè, k“! Houéi iè iù. n
20. Tsèu ouéi lén luén iuè : u Si hôu ! Où kién k’l tsin iè. onéi kién kl! tchèu ià. n

2L Tsèu inèzu M136 ènl pôu siôu tchè, iôu l “Il; siôu éul pou chëu tchè. iôu
i fôu. ) IIiô full pria [Cham if; lrlc’oing, iàu jùu ls’èu tchè. Cliéu i kiùn imbu kauri

tsëu mièn.

18. Le Maître (lit : (Si, après avoir
entreprisd’éleverun monticule.j’al)an-

donne mon travail; quand il ne man-
querait qu’un panier «le terre, il sera
vrai de (lire quej’ni abandonné mon
entreprise. Si, uprùsavoir commencé à
faire un remblai, jecontinnc mon tra-
vail; quand même je ne mettrais qu’un
panier de terre, mon entreprise avan-
cera. » Si le disciple de tu sui/eye
fait sans russo (lus elfnrls, même (un
recueillant [mu à la [bis,ilumusserrt
bmumup: mais s’il s’urrélvù moitié

cImmin, il lin-«Ira tout la fruit du
travail qu’il a 1141,12 mmmnpli.

19. Le Maître «lit: a Un llOllltanlli,
dès qu’il avait reçu un enseignement

utile, le maltait en pratique avec ar-
deur, c’était llouci ( [en 11mn). D

90. Le Maître parlant (le Ion Iuen,
disait: «Oh! que sa porte est regret-
table! Je l’ai toujours vu progresser,
paninis garni-ter. n

91. LoMailre (lit :«llest parfois des
moissonsqul nlarrimnl pas à lleurir; il
enastaussiqui,aprw’rsnmirlluuri,n’ont
pas (le grain. n AimienI’sI-ilrlvshom-
mas qui S.all(INill’)1l(.l l’élzulmlr Insa-

gcs’sr’, s’ils ne sont linslwrsüvirnnls.

’18.Magisterait:«Quemadmodum,
si examens monticulum. imperfeclo
(operet lina corbe, cessem, ego cessa
Quenmdmodum si com planans terrain.
licetsuperimponam u nam corhem, pro-
grellinrmgo progredior.) Qui sludcl
supicnliœ, si sripsum “ryad inde-
sinenh’r, compuratis punais (mini-
mis), pvrncü mullum; si in media
riasislulnjnm ronfcctumopus mimi-
no uhjicit. (In Chou king, Liungtm
caprin, dit-i114)“: Quasi avslrualur
immficulus novir’s acta palmis «Nus,
pt 0)wri tir/inia! terra: mm purins).

19. Magister ait: (Qui, postqunm
(hourras eum, non eratpiger (ad exse-
qucnilum ), illc crut Houei (Ien luen )J

20. Magister loquens (le len luen.
dixit: a “ou! dallendus est! Ego vit“
oum pngrctl ientem; nunquam vidi eum
sistuntem. D

2l. Magister ait: «Segcs quæ cria
est et non ilium, llabeturtest, existit).
S0305 qnæ llornit et non fert graina.
halietur. 1) Qui Hurlant sapiontiæÆNl
mm “SI/HP ml prr/icicndum opus,
lullwnlur hujusmorli. 11100 sapiens
rirmuwimi Instimllt “maxime cura!)
situ rim infcrrc,
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22. Tsèu iué: a Heôu chëng ktè ouéi. lên tchêu lài tchè tchêu peu jeu Un iè?
Séu chëu, bu chèu. éul du ouén Ién. séu i pou tsiû ouéi iè i. a

2:3. Tsèu iuë: a Fa iù tchéù ièn. nèng Ou ts’ôung hôu? Kài tchêu ouéi kouéi.

Snén iù tchéu ién, néng au iuè hôla?! tchéu ouéi kouéi. Iuë éul pbn i, ulOung
bu] pou kài. bu mono jôu tchëu hé iè i 1.:

24. Tsèu iuë: c Sân kiün k’è tout) chouâi iè; pli ton peu k“è toué tchéu iè.)

25. Tsèu tué: a! pi iûn p’aô. iù t hôu hô tchè Il, énl peu tch’èu tchè,k’î16uiè

22. Le Maître dit: «Nous devons
(nous efforcer de faire sans cesse de nou-
veaux progrès dans la vertu et) prendre
garde que les jeunes gens n’arrivent à
nous surpasser. Qui sait si (moyennant
des efforts) ils ne parviendront pas à
égaler les hommes de notre temps
(à devenir très vertueux)? A l’âge de
quarante ou cinquante ans, s’ils ne se
sont pas encore signalés par leur
vertu, il n’y aura plus lieu d’avoir la
même crainte, (car ils ne pourront plus
atteindre la perfection). a

23 Le Maître dit: a Peut-on fermer
l’oreille à un avis juste et sincère?
Mais l’essentiel c’est de se corriger. Un

avis donné doucement et adroitement
peut-il déplaire 1’ Mais il faut surtout
le méditer. Je n’ai rien à faire d’un

homme qui aime les avis, mais ne les
médite pas; qui prête l’oreille, mais ne

se corrige pas. ))
24. Le Maître dit: (On peut enlever

de forceà unearmée de trois légions son
général en chef; il est impossible d’arra-

cher de force au moindre particulier sa
détermination de pratiquer la vertu. v

25. Le Maître dit: (leu g’l’scu leu)

est homme à ne pas rougirde se tron-
Ver vêtu d’une tunique de toile usée

22. Magister ait: «Minores natu de-
hent timeri,i. e. cavendum est nejuve-
nes, quibus suppetunt vires et anni,
tandem virtute nos superent. ideoque
semperenitendum estquotidie progredi.
Num scitur ces postea non fore pares
hui us tem poris hominilius?(ld est. pos-
su nt, si velint,evadere pares viris hujus.
temporis etassequi surnmam virtutem).
Si quadraginla quinquagintave annis
nati, nomlum adepti erint l’amam, tune
non erit curtimeanlur, (quia perfectam
virtutem jam assequi non poterunt ).»

23. Magister ait: «Picota: et sinceræ
admonitionis verlia possnntne non acci-
pi (saltem auribus )? At emendare ea
(qua: in noliis notantur), est potins.
Blande et circuitione admonentis verlia
possuntne non esse grain? Meditari ea
est potins. Qui gaudet (monitisë, at non
n’ieditatur en ; qui accipit (aurilius), ai.
non se corrigit: ego non habeo quomodo-
((loceam) eum. D

52’». Magisterait: «Tribus legionibus

potest eripi dus; prirato homini non
potest adimi voluntas lirma (recte
agendi ). n

95. Magister ait: «Qui indutusdetrita
cannabina tunica cum indutis vulpina
murinaque pelle hominihus stet, nec
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2. Tch’aô lù hlâ tâi fôu ién k’àn k’àn jôu jà; iù châng tél fôn ién in in jan iè.

Kiùn tsâi, tsiü ta! jan iè. iù lü jOu iè.

3. liûn tchaô chèu pin. ohé pou jOuiè. tsiû k’onôjôn iè. I chou?) iù u, tanné

iôn chebn;îts’ién heôu tch’ân jan iè. Tatiü tain ijôu iè. Pin t’ouéi, pl fou ming iuê:

( Pin pan k6u i. x:
4. Jan kôung mén, kiü kôung jOu iè.

bing pan li iù; kouô ouéi, ohé poix jOu iè,

2. Dans le palais du prince, il parlait
aux lài fou inférieurs avec fermeté et
sans détours, aux tdi [du supérieurs
avec amabilité et franchise. En présence

du prince (de Lou), il montrait une
crainte respectueuse, une noble gravité.

3. Quand il était chargé par le prin-
ce de Lou de recevoir les hôtes, Pair
de son visage semblait changé et sa
démarche embarrassée. Pour saluer les
hôtes à leur arrivée, il joignait les
mains, (tenait le corps immobile),
tournait seulement les mains jointes à
droite et àgauche( vers les hôtes qui
étaient à ses côtés); sa tunique restait

bien ajustée par devant et par der-
rière. En introduisant les hôtes, il mar-
chaitd’un pas rapide,tenant ï lesmaius
jointes et) les liras un peu étendus,
comme les ailes d’un oiseau. Après le
départ d’un hôte, il ne manquait pas
d’avertir le prince (qui attendait à la
porte, où il avait lui-nième reconduit
l’hôte). Il lui disait: cthOle ne tourne
plus la tète en arrière, (le prince peut
rentrer dans ses appartements). n

4. En entrant à la porte du palais, il
se courbait comme si la porieavait été
trop petite pour le laisser passer. ll
ne se tenait pas au milieu de l’entrée;

jôu pou iônng; il pou tchoung mèn:
tsiù klouô jôu iè, k’î iên séu pôu tsiù

2. In aula regia cum inferiorilius
tâi [au loqueliatur firmiter et aperte;
cum superioribus tdi fou loquebatur
comiter et libera. Principe ( regni Lou)
adstaute, anxie reverens videbatur, de-
center gravis vulebatu r.

3. Quum princeps arcessensjubebat
eum excipere hospites, vultus species
mutala videhatur, peiles impediti vide-
hautur (reverentiæ causa). Junctis
manihus salutans (llospites) quibuscum
stabat, sinistrorsum dextrorsumque
(ad hospites qui erantaliiad sinistram
alii ail dcxteram eius) vertehat manus
(un moto corpore), et ejus tunica adverso
et averso corpore manebat recte com-
posita, (quia non movebatcorpus, Sed
solas manus). Celeri passu introduceliat
lmspites,(junclis manibusetcomposilis
brachiis)expansarum avis alarum ins-
tar. Pestquam hospes abierat. cerle
referebat de expleto mandala, id est
principem, qui ipse hospilem deduxemi
usque ad palalii ianuam, ccrliorem fa-
ciehal,dicens: a Hospesjam non retro
vcrIit caput, ( idcoque princeps potest
in conclave recedcre ). )

4. lntrabat principis p irta m inclinait;
corpore, quasi porta; non possetcapere
eum. Sinus non tcnehat medium ostium;
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tchè. Ohé tsén chêng t’âng. kiü kôung jôu iê, ping k’i séu pbu si un. Tch’ôu
kiâng î lèng. tch’èng ién chë, l i jôu 1è. Môu kiai, ts’iù î jôu iè. F611 k’î ouéi, tsiü

taî jôn iè.
5. Tchêu konéi un koung jOu iè, jôu pôu chéug; châng jôu i; hié jôu cheôu;

en marchant,il évitaitde mettre le pied
sur le seuil. En passant auprès du siè-
ge du prince, (entre la porte et. la cloi-
son intérieure, bien que ce siège fût inoc-
cupé,Coufucius épmuVait un sentiment.
de respect si profond que) l’air de son
visage paraissait changé et sa démarche
embarrassée; les paroles semblaient lui
manquer. il montait à la salle, tenant
sa tunique relevée, ayant le corps in-
cliné, et retenant son haleine comme
s’il ne pouvait plus respirer. lin sortant,
des qu’il avait descendu le premier de-
gré, son visage reprenait son air accou-
tumé; il paraissait affable et joyeux.
Arrivé au bas des degrés, il halait le
pas, (tenant les mains jointes, et les
bras un peu soulevés com me un oiseau
qui étend les ailes. En retournantà sa
place,“ paraissaitéprouver une crainte
respectueuse. (D’après Tchou Hi, Con-
fucius exposaitainsi lesdevoirs de Celui
qui recevait les hôtes; peut-être n’a-
t-iljamais rempli lui-mème cet office i.

5. (Lorsque Confucius se présentait
comme envoyé dans une cour étran-
gère), il tenait la tablette de son prince
(des deux mains), le corps incliné,
comme s’il n’avait pas la force de la
soutenir; il la levait comme s’il avait
salué, c.-à-d. à la hauteur de la tôle;
il l’abaissait comme s’il avaitolfert un

objet, c.-à-d. à la hauteur de la poitri-
ne. Il avait Pair d’un homme qui trem-
ble de peur. il levait a peine les pieds
en marchant, comme s’il avait cherché

à suivre les traces de quelquïin. En

incedens non calcahat limen. (Ostii
lumen in duas partes sen rias divide-
batur par postem qui medium tenehat.
Plincers solus transite poterat in
alterulra via media). Transiens juxta
sedem, (quæ posita erat portam inter
et septum, et in que princeps forum
quandoque ageliat, Confucius summæ
revercntiæ sensu afficiebatur, licet
sedes tu nc racina esset ), vultus species
mutata videliatur, pedes impediti ride-
bantur; ejus verlia non aflluere vide-
liantur Mana allollens tunicæ oram,
ascendelmt ad aulam,inclinato corpore,
continens lialilum quasi non passet
spiritum duccre. Egrediens, poslquam
descenderal uno gradu, remitlebatvul-
tus speciem ,leîllillls et l:ntus.P0stquam
jam non erat gradus, i. e. postquam
ad inias scalas devenerat, properaliat,
(l)r(lCllllS compOsitis) cxpansarum avis
alarum instar. llevertens ad suum lo-
cum, reverenter timens videliatur.

5. (Confucius quum adreniret lega-
tus ad exterum principem), tenebat
taliellam (amliabus manil)us),inclinato
corpore, quasi non valeret eam susti-
nere;attolleliat eam quasi salutans, id
est, ad capul; demilteliat eam quasi
olTerens aliquid, id est; ad pectus
suum (Tabella erat potestatis signum
principi traditum al.) imperatore. Nu utic
commiltcliatur a principe). Mutaliatur
vultus species quasi trementis species.
Perles incedentes radebant terram, quasi
insisteret alicujns vestigiis. OlTerens
dona (sui principisl, habeha’t aflîiliilem
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chouô pou p61. P61 0116i châng. pi obéi tehéui Kaô k’ièu; binât: kouân. pôu î tiaô:
miné. pl tch’aô fau éul tch’aô.

7. Tchài. pl iôn ming i, péu; pi iôu ts’în î. tchângï chén iôu pân. Tohâi, pl

pién chëu; kiû. pi tsliên tisané. Fine lsëu tsiàng lsi séu, êul (chai kiâi. Màu rift
ki pi, pi kêng ming î, cham) i ming kié kit”: iè;ipdu audite/têtu P011. (lin mïi
tchéu tchêu ts’ing miny,éul (5’113 outil-fi (If/lé“ chouèn kië if). ’li-hài kirii tchéu

cluèu, kl pô“ kif) kiùi i. eut ls’in, idu püu [sa (du) ming i üul ls’in, kùupiëiùu

doublés dlèpaisse fourrure de renard
ou (le marle lui servaient àla maison.
Quand il n’était pas en deuil, il portail
toujours divers objets suspendus à la
ceinture. Quant au vêlement qui lui
descendait (les reins jusquhux pieds,
celui qui lui serrait a la cour ou dans
les temples, avait des plis à la ceinlua
re; pour les autres, l’étoffe était ( deux
fois) moins large à la ceinture qu’à la
partie inférieure. Il ne niellait pas sa
tunique doublée de peau d’agneau ni
son bonnet noir pour aller pleurer les
morts, (parce que détail le COHUIIIB
qulon revêtait pour faire des amandes).
Le premier jour de la lune, il ne man-
quait pas de revînmes bali-ils de cour
et d’aller saluer son prince.

7. Lorsqu’il gaulait l’abstinence

(pour se purilier avant de faire uneofa
frande). il revêtaitune tunique de toile
qui était réservée pour les jours de
purification. La nuit, il prenait son re-
pos enveloppé dans un vêlement qui
avait une fois et demie la longueur (le
son corps. ll changeait de nourriture
et d’appartement. Lorsque Confucius
se préparait à faire une offrande, il
gardait Fabstinenrc prescrite. Après
avoir pris un bain, il revêtait (sur
ses vêlements ordinaires) la luni-
quc des jours «le purification, a/in
(Il; conserver son corps par a! ne! de

murium pellibusSliissisulelialurilumi;
Deposilis lllgIIlljl’llMlS (elapsu luctus
leurpore); nullum M’attempusquu non
ad zonam appennleret varia. (Atl zona m
appemlelianlurslulariolum,culier,spi-
culumarlnodossolwnrlos,...).Nisiesset;
qua.- in aula rugiateinplove induebatur,
wslis a renibus un! lulus descendens,
marle circa relies strictiorem, quam in
iluaUru, liabehalhujusueslispannum;
neume,- pannus dlI’HllllOSllicllUF ail re-v

nes quart) ail imam Gram seculialur).
Agnina pelle subsulam tunicam. ni-
gruni pileur“ nuu ndliiliebalad tielle!“
dus murluos (quia a4lliilieri muchant
ml ruera furienila j. Nova luna (quan-w
do magietratum gri-rem (lesierat in
Lou regno , curie aulicas imluehat
vestes; et aulam adilial ut ealutaret
principein.

7. Quamlo alistinebat (al) eivlendis
cmpisalihque hujusmmli; ut ail sacrum
faciemluniseplu-ilicaret),cerlulialieliat
(indueliat)pumm luniramex tel3; cerle
lialieliat, qua indulus naute cubarelt;
vestem longiorein corpore (limiilia parle.
A ciliisalistiuens. cerle mulaliat viclum;
babilans (lumi, cerle mulahat seilem,
l(l est, conclave. I’hilosophus farm-
rus sui-run: ulzlutium’mrv, serrubar
ulmlinunliunl. “ulluco lavure (“m-pus
pus/quant absolvissrt, ourle vitulins
indue/impartir” (il, est, [run/india-
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.* VEËIJBEÉFZÎÊZE
ts’in î, i funa sië iè. Eùl lsïi n îtrlnîu tallé): tchcüu chên tchèu ourii,jèng inhuma

iàu ï pain, chèu k’i k2) i f6”. tsiii w. Trhâi, tsë pi pién k’i chouà chêu. P611 in
laiàu, pôu jàu hom-In, k“ùung i tch’vôn and!“ (chien lion. houên 614. lsîng ming

[chien il? fie.
8. Séu pôu ién tsîng; kouâi pôu ién si. Séu î êul ngài. iù nèi èul jôu pâi. pùn

chèn. Chë ngô pùu chèu; tch’eôungô pôu chèu. Chèu jèn pôu chèu; pôu chéu pou

chèu. Kb4pbu tchéng. pèu chèu; pèu té kdi tsiâng, pôu chèu. [du iâng iù ni

toute souillure. Celte tunique émit
de toile. Il avait sninrlnpnri/ivr par-
faitement, non-smilemr’nt son cœur
et ses intentions, mais aussi son
corps. Au lumps (le ’lïlhstinmn-r,
ronin/n il. n’irez permis (le prunzlrr’
son rnlms ni déshabillé, m“ wwèm (le

la tunique (Icsjonrsnln [un-ifirwlion,
il avait un Minium! spériul qu’il mel-
tailla nuit sur ses vêlenwnls ordinai-
res. Cc würmien! ami! une fuis (’I r10-

mie la longueur du son corps, u/in
qu’il SP)’UÜ à couvrir lus pimls. Au

temps (le I’abstinenrc. il changeait
l’ordinaire de sa table. Il ne buvait
pas de boissrm fernmnh’c,’ ne man-
geait pas (le kif/ninas à mimer furia,
de crainte que l’ai/ru)- Nul/sourcil la
(Ilarlé de son inli’lliqvnw’.

8. Confucius aimai! que sa bouillie
fût faite (fun riz très pur. et son hachis
composé de viande hurln’re trins (in. Il
ne mangonitpas la lmuillie qui était moi-
sie etgûlée, ni le [loi-Sun ni la viande
qui commenrnienî à se corrompre Il ne
mangeait pas un mols qui avait perdu sa
rouleur ou son odeur ordinaire. Il ne
mangeait pas un mais qui n’i’elnit pas

cuit convenablement. ni un fruit qui
n’était pas assez mur. Il ne mangeait pas
ce qui n’avait pas été coupiïdiune mn-
nière régulière, ni ne qui nïnail pas été

ussnisnnnô avec la sanve chnwlnuhlo.

Mis (rempare adhibendam,’ lunicam
(supra consumas ursins), ut purum
nilidumqim sr’rmrvt mmm corpus; P
tala prandial cam. Non solum inlus
[minutas eral nilidu INUTUIMÛ. sa]
Plium (attendus corpus 0m! mimine
purum. Abslinenliæ tempore, quum
non [irsz ramerez somas vestes et cu-
barr’, une licou! indulum purificatio-
nislnnica auburn; film alteram habe-
but, qua nulntus culmina, veslmn,
(III nperimdas rustes ronsuctas. I’orro
norfurnu rouis efficicbalur, quant
(aluni corpus, nuit/i5 [mina dimidindil
“le possnt ulcus en ouvrira? [101109.
zi’ISHNÛHS, Cl’I’N’ Inn/«(but Gibus (plus

ipso crinbut. Nm: bilmbat fermenta-
!nm I)l)Ill)N,’ nm: mil-bal acri oilure
nim-u, ne, mnissi odoris causa, Imbr-
lurrlur nostri 4’ sui] inie/tortus arirs.

8. Confucius) oryznm non respuebat
mnnino nnludatmn; niinulal non res-
puvhat minulissimeconcisum Oryznm
curium mucidum et vilialam, piscem
putrescenlem et carnem corruptam non
advint. Colore vitinîocihum non edelial;
odore viliato cilnnn non edehat. Non
Cungrueutercocla nnn edeliat; nondum
matura non ednnul. Qum secta (usant non
routa. non odelml. Qumnon halmlmnt
sunm jusculum, id est, quæ non ron-
(liln erunt congrue elnbammale, non
CliUiIlli. I-Îmbnris. nris nu! pisris rer
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zig afin]: Ê O zziœzzââiaeumz
BâUFËÎ au. ââ. (la EîzïaigüÊ-iaan
Eaüuiü ââ m ââ oæâiiii-æomnuiæà?
ŒÀWEËËÊY a“ â. ënwjumièsànumîî
uoræaâjiî in FF IÆËÆ-ÆÈE’ÉŒ Ê;
MüîiÎBË. ââ mmaoë-Aëzæti
Eüâiüâ’» FF X la? iîüïSEiÈi’EPFAEÆâ-Ë

tchêu sîng tché ênl ls’ié tchin: oni’i [rondi Sm lsÎng. me? ining idng jà”:
koudi ts’ôu, tsë néng hIii jén. [Mu ién. ion i chéri. outêi irluin; fiai onéi pi injôu
chéu iè. Cliëu trhèn châng hm: jà): lrlcè. kid: chnuù pâli c/nÉu. Ko joli, i tuning
ouéi Mu; [mon la? zou pâli Irhe’ng, [s5 pine (Juin. on Fi [nm tuhûng iè.

Jôu souéi loub, pou chèu chéng séu k’i. Ouèi tsiôu Ou leâng. pôu kî louân Kôu

mon, obéu fou, pou chëu. Pou tchë kiâng chèu.Pôu touô cbèu. Cluïu i/mn ouèi (chou.
Kdu pâti chèujôuchény sévi lei Tsiùu i onéijèn lui hautin: hou 116“ mali Inciny;

Le hachis se fait avec (10 la vianda de
bœuf ou de moulon, ou de la chair de
poisson, que l’on hache très lin. L0 ri:
bien pur nourrit l’homnn’; la hachis
grossièrement préparé lui nuit. Pou
ien, ces mots signifient que Confucius
trouvait ces aliments très bons;
mais non qu’il voulût absolument les
avoir tels. Il ml mangeait riait de ce
qui pouvait nuira à la santé. Il pen-
sait que la viandn dormi élw ranima
d’une manière nigulnim. Quand sur
ne hélait pas, il ne la Il!(l”g(’llil pas:
il haissait le manque du régulai-Hé.

Lors même que les viandes ahon-
daient, il ne prenait pas plus de viande
que de nourriture végëlnle. La quanti-
té de boisson fermentée dont il unit,
n’était pas déterminée; mais elle n’al-

lait .amais ’us. n’à lui troublerla mimi].

J l qIl ne voulait pas de liqueur fermenh’ee.
ni de viande séchée qui eussent été
achetées (de peur qu’ulles ne fussent
pas propres). Il avait toujours du gin-
gembre sur sa table. Il ne mangeai! pas
avec excès. Les grains doivent faim:
la partie principulcllc la nmu-rituri’.
Pour cette raison, Confucius NI?
mangeait pas plus (le viumh» (Il!!!
(ramies alimcnls. Los [il/NEUFS for-
mentües servent à empiler la joie
dans les réunions. (Inn/vicias ne se

turne minulrllim rancis” fit min niai.
(Ni/:11 nnum’a plums! ulemlo homini.’

minutai ruz/n pull’sl nonerc homini.
l’on ien Non rcspwiml: Iuw vt’NHI
signifimnt Con/“urinni œstimassv illu
(cri/run: mumlulmn, carment minulv
roncisum) esse buna, 1mn omninn
volnisse ul iIIa cssr’nl illius mor/i.
Qnœ cmnvslu 1100014! homini, omniu
Muni r/næ non (leNl’i/L’IIIH. Sl’lÎHÏHIU.’

mimis (I’Siinlh’hllt, ut roi-[e St’carr’lur.

esse nornnun. Si sur!!! (n’ai non recta.
non roumi/pliai: linriwhul in ou ru-
runlillnl. r(’rlluin’inis.

Carnes licol alnlndurenl. “UIICOm-
milleiml ni. unrninm vapor) eXlÎCdEFFÎ

oryzæ mporcm, in est, non plus curnis
(mon: on“! aichait, et cnruhat nl non
plus alerelur carne quai“ frugibus.
Sulnm Vini non ImiImturslaluta quan-
lilzne; non omicwniehut nl gins In us
lur-lmrclur. Empmm liquorem fermen-
lalum, ennptam ruineux siccatam non
suul’n-Imt (ne non essent niiirln). Non
auferens (id est, sempr-r ailhilmns)
zingilwr, nomodehat. Non nimium
côchai. ICI/ulin’rum pnlulnll frngrs
essr? præripuum. 11/007107)l“0l71lliilil’-

la! Il! crimes «ni-revivront ulinrnni
ciburuni ruporwn, Fermenmli lit/un-
res udlnbcnrnr ut humines simnl
su (rblrrlent. Mm) mm sihi galuchat
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È- ne

16. Ghëng kiù, pi tchéng li, tchên souéi, mû tchôung. pôu néi k6u.pôu uiién.
pou ts’in tchèu,

17., Ohé, sëu kiù if siâng éul heôu tsî, Iuë : a Chânleângtslên tchéu chéu tsâi.

chéu tsâi?) Tsèu Ion tènng tchëu ; sân hiôu (au! un). Sin hou niaô lehêu kifez
kl 1’13; jaïn, né jün il] k’iù [sida unau i, k’i k’à à pou chèn hou?

’16. Lorsqu’il montait en voiture, il

tenait le corps droit, et prenait de la
main le cordon qui aille à monter,
bans la voiture, il ne regardait pas en
arrière, ne parlait pas avec précipita-
tion, ne montrait rien du doigt. (Dans
la voilure était (ixé un cordon qui
aidait à monter).

17.1,orsqu’un oiseau voit un homme
à l’air menaçant,“ s’envole, tournoie,

puis se rep()se,Confuciusdit:«Que cette
faisane, sur le pont, dans la montagne,
sait bien choisir son temps (pour
s’envoler et pour se reposer)! n Tseu lou
s’étant tourné vers ellepoul la prendre,

elle poussa trois cris, et s’envola (Les
interprètes expliquent diversement ce
passage. Quelques-uns disent: «Tien
lou prit, fît cuire et servit cette laisane.
Confucius en respira troisfois liorleuret
se lem; il nien mangea pas): Si un
oismu remarque si bien. (nus les
indium, l’homme devrait-il aller et
tenir sans amman ni dr’libération?’

16. Ascendensin vehiculum, certe
recto corpore slans tenelnat funiculum
(cujus ope aseendebat). In vehiculo,
non retro aspicieliat; non præpropere
loquelmtur;nihil suodigilo rnonstrabat.
(ln vehiculo solebatesse funiculus af-
flxus cujus ope ascendebatur).

17. ( Avis, visa hominis minaci)
specie, slalim avolat, in orbem volat et
postea considit. (Confucius) ait: (In
momis ponte fennna phasiana quam
opportuno tempore, quam opportune
tempore (tum valat, tum sidit) l D Tseu
lou se vertente ad illam (phasianam
cupiemlum), ter clamavit et avolavit.
(Hic locus corruptus videtur, et varie
a variis interprelibus explicatur. Qui-
dam (licunt: (Tseu lou cepit, coxit et
apposuit illam. Confucius terolfecit et
surrexit, noluit cornedere). 3) Vert!
(Iris rida: inrlicia. Quum fla sit,
homim-m (le reccdcmli accedendive
consilio ipsum mon dace! non ins-
pirera et deliberarcî’
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6. Xi K’âng tsèu ouén ti tsèu chût! ouéi heô hié. K’ôung tsèu tonéi tué: c Ibu

Ién nouât tchè 1136 bio. Pian bing, touàn ming sèu î; tin iè tsè du. u
7. Ién Iuên sèu. Ién Lou ts’ing Tsèu tchèu kiù,i ouéi tchëu kouô. Tsèu iuë:

«Ts’âi pôu ts’ài. î k6 ién klî tsèu iè. Li iè sèu. iùu kouàn éul ôu kouù. Où pbu tlôu

bing i onéi tchéu kouô. I ôu tslôung tâi fou tchêu heéu, peu klô t’ôu hingiè. n Li,

K’àung (sèu [alleu lsèu, Pré il“! 1è. Szên 1(0qu (scat tsôu. lén, Li tchèu ts’âi
souéi pou kîIén Iuèn,jdn Ici m lé): LOu i [Un chou lclzèu, tsë [sidi (sèu iè. K’àung

6. Ki K’angtseu demandaà Confu-
ci us lequel de ses disciples s’appliquait
de tout son coeurà l’éludede la sagesse.
Le Maître répondit: (Ien llouei s’y
appliquait de tout son pouvoir. Malheu-
reusement il a peu vécu. A présent
personne ne l’égale. n

7. Ien luenélant mort, len Lou(son
père,qui étaitpauvre) demanda la voi-
ture de Confucius, alin .(le la vendre
et) d’en employer le prix à acheter un
second cercueilaurk’dhnt. Le Maître xé-
pondit: «Aux yeux d’un père, un lîls est

toujours un fils, qu’il ait du lalent ou
non. Quand(mon lils) Li est mort, il a
eu un cercueil, mais pas de second cer-
cueil pour contenir et protéger le pre-
mier. Je ne suis pas allé à pied,ailn de lui
procurerun second cercueil. Commeje
viens immédiatement après les grands
préfets, il ne convient pas que j’aille à

pied.) Li, nommé aussi P0 in, émit le
fils (Il? Confucius. Il mourut avant son
père. Confucius dit que Li, bien
qulinfüricur à Ien Iucn en talents et
en vertus, était cependant son fils,
comme Ien bien était le [ils du [on
Lou. A cette époque, Confucius
n’arrrçait plus aucune charge;

6. Ri K’ang tseu (Lou regni toi
fou) interrogm’it discipulorum quis
essetamansstudiisapientiæ. Confucius
respondens ait: q Erat leu Houei qui
amahut studere sapientiæ. lnl’eliciter,
brevi usus vita,’mortuus est. Nunc vero
nemo est ( par illi j. n

7 len luen mortuo, Ien Lou (ejus
pater, qui pauper erat)postulavit Ma-
gistri x’elliculum, (quo vendito, ha-
lieret peruniam ), ut inde faceret ( mor-
tuo lilio) loculi conditorium. Magister
ait: «l Filius) site ingeniosus sive non
ingeniosus sit, tamen (pater (luis-que
dicil com suum lilium. Li liliusmeus)
quum mortuusest, halruit loculum,sed
nonlialpuitallerumloculumexteriorem.
Ego non pelles inressi, ut facerem ei
loculi condltorium. Quum ego proxime
incedam post magnos præfeclos, non
decet me pedilcm incedere. w Li crut
Confunii filins, Pe in nomine. Ante
Con/“aviron 7)]01’lulls est. Confucius
dirit, Ki (loirs (-lsi non. esst’nt parcs
Ien Iueu dolibus. tumwnquum ipse
et Icn Lou palcrnis oculis aspicercnt
eos, umbos esse jilios. Confuciustunc
tampons jam cosserai magistratu,
50:1 adhuc crut in mngnorum (n’affec-







                                                                     

190 LIUN 1U. -- CHAPITRE XI.
ËZFÜËEËFÜÏÏÏ

æeeezmwt w, a
’TËËF’iîîîirï-FPËËISÊ; si

ezAamazeaË. 15%
ZËÉÊËËÈÂBTËËâ-Ë je

aææaeaezea «7l
ænæzæazeen m

Ë nul nul èl % à? E1à

tchên ho? un p1 kài tab?) Tsèn iuè: a Fôu jén pou ién; iên, pi ion tchôung. n
M. Tsèu tué: «Iôu tchëu ohé hi mél in K’ién tchëu men?» lien jén pou

king Tsèu lôu. Tsèu ixé: a Iôu iè chéng tlâng î; ouéi ion in chéu iè.) Tsêu. [ou k’i

tchëu kàng iàung; hou kil hou che leu [té pi. chti/ü tchèu chêng. Fôu (son (ohé
tchêu me: ç K’iüu tchèu mon à lehànng houé ouei kiao. Kir; Iôu tchêu ohé
pou houé cluïn i; hi ouèi (nil kèu iù K’iûtt tchèu 1min hou?) Men jèn
cuon Fàu tséu tchêu ion, souéi pou king TsÜu loa. Kôu Fou tsêu chëu tchêu,

bâtiment, ne serait-ce pas bien? Estcil
nécessaire d’élever une nouvelle cons-
truction?» Le Maître dit: « Cet homme
ne parle pas à la légère; quand il par-
le, il parle très bien. »

14. Le Maître dit: «Pourquoi la gui-
tare de [ou (Tseu lou)se fait-elle enten-
dre dans mon école?» Les disciples de
Confucius (ayant entendu ces paroles)
conçurent du mépris. pour Tseu lou. Le
Maître leur dit: n Ion est déjà monté au

temple de la sagesse; mais il n’a pas en-
core pénétré dans le sanctuaire.» Tseu
leu émit d’un cap-actera raide et impé-

tueuw. Lessons de sa guitare imitaient
les cris que poussent les habitants
des contrées seplentrionalc’s au milieu

des combats et des massacres. Le
Philosophe l’on reprit, en disant:
1 Dans mon écolo, le juste milieu et
l’harmonie forment la base (le rensei-
gnement. La guitare de [ou manque
tout a fait tharnumie. Pourquoi se
fait-elle entendre dans mon école?)
Les disciples de Confucius ayant cn-
lmultt ces paroles, ne témoigneront
plus aucune estime à Tseu Iou. Le
Maitre, pour les tirer d’erreur, leur
dit : ( Tsau (ou, dans la voie de la SI!-
geSSe, a déjà alleint une reg/ion pure,
slamions-P, élever, latiliiwiisn; seule-

quale esset, id est, nonne expedire
vobis videtur? Numquitl necesse est
denuo eXstruerc?» Magister ait: c llle
homo non loquilur (nisl considerate):
quando loquitur, cette aesequitur ut
atlingat medium, i. e. recta loquilur. )

14. Magister ait: «leu (Tseu lou)
cilhara quare pulsatur in K’iou (mea)
schola? » Discipuli duis audilis; jam
non vereliantur Tseu lou. Magister ait:
t lou jam ascenditad templum (sapien-
tiœ, , et nonilum introivil in penetralia. a
Tsou lou indole et natura crut rigidus
et acer. 14100 ab ou pulmta cithare
halwlmt saillentrionalium finium
inrolarum occidentium et tlebellan-
Hum sonos. Philosophus corripiens
ouin, dixit: «K’iou. (inca) schola
habet medium et harmonium (con-
nin-ilium ) pro doctrina: fundamouto.
None vert) Iou cilhara caret harmonia.
mnnino. Quare lrarrtalur et pulsalur
in. K’iou schola?» Scholæ discipuli

awlicrtmt Philosophi toron; inde
jam non reriti. sunt Tseu lou. Ideo
Philosophus, solvons illud, id est,
interln-elans sua rorba, et removens
tlzscrpulorum snsliiviones, ail: (Tsnu
loa, situ/eus sapientia’,jam pervertit
ml rewlum, magnum, (arcelsum illus-
(NUIT/[HP bruni; solummmlo nom/un:
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iuë: a Tsèu lôu (Cheu hiô ils’uôhu’u [eh/“mg Id kuô mîng trliêu iü; t’ë ouéi chi-n

jôu tsing ouéi tchèunguôèul. Ouf]. k’ô,î îcliéulclu’eu «Mu, êul kifa hôu (chêu iè. n

45. Tsèu k6ung ouén, Chéu iù Chàng iè. chôu bien. Tsèu iuè: «Ghêu iè kouô.
Châng ià pôu kî. n lué: «Jàn. zsé Chéu iù iù?» Tsèu iuè: «Kouô Mu pùu Id.»

18. Ri che’u “in iù Tcheôn kOung. èul K’iôu iè ouéi tchéu tsiû Iièn, éul 16111

tchêu. Tsèu iuè: a Péi du t’ôu iè; siaô Lsèu. ming kôu éul kôung tchêu. k’è iè. n

l7. ITchiâi 1è iù. Chén iè lbu, Chëu iè p’î, Iôu iè ngân. n (Tch’âi. K’ônng tlèu

ti tsèu, tiag K36. tséu Tsèu kaô).

ment, il n’a pasencore primitif pro-
fondément dans les endroils les plus
retirés et les plus secruls Parce qu’il
manque encore une (“hase à sa perfec-
tion. on ne doit pas le nuêpriser. n

15. Tseu koung,r demandalequel des
deux était le plus sage, de Cheu Tseu
tchang) ou de Cham; .eTseu hia 4. Le
Maître répondit: « Cheu va ail-delà des

limites; Cham; reste en-(.lecà. D Tseu
koung reprit: a Diaprùs cela,(lheu liem-
porle-t-il sur Cham?» Le Maître répon-

dit: a Dépasser les limites nies! pas un
moindre défaut que «le rester en-decà. D

16. Ki était devenu plus riche que ne
l’avait été Tcheou koung. Cependant,
K’iouUan Iou levait pour lui (les taxes
et augmentailencore son opulence. Le
Maîtrerlit: « Janlou n’estplnsmon (lis-

ciple. Mes chers enfants, haltez le lam-
heur ( dénoncez hautement sa condui-
te), et altaquez-le, vous ferez bien. 3

’17.( Confuciusdil ):( Tchai (Tseu
kaches! peu instruit, Uheanseng lseu)
peu perspicace,Cheu Tseutchang,r plus
soucieux d’une belle apparence que de
la vraie vertu ; Iou n’est pas assez pnli.»

allopwwtruvit in subtilia minutaquc
arama. Non livet. 0b unius rei vi-
tium, propr’rt’ par-vi facere eum. »

15A Tseu Koung quæsivit,de Cheu
(Tseu tchang)et(1hang (Tseu hia),
uter esset sapienlior. Magisler ait:
(l Cheu quidem excedit (ûnes,; Chang
vero non aningit. J) (Tseu koung) ait:
( Quum ila sil, iunc Cheu eslne præs-
lantior? phlagislerait: a Excedere pari-
ter vitiosum est) ac non attingere.»

16. Ki duminus([.ou regnituifou)
(lilior factus erat quam Tcheou koung
(fuerat ); altamen Kiiou (Jan Iou, Con-
fucii (lisvipulus) pro en colligehat vec-
tigalia et mitions augehat ejus opes.
Magister ait: «(Jan lou)jam non est
meus ilisvipulus. Filiuli mei, vos pulsare
tympanum (ad ejus culpam pronun-
liandam) et impugnare eum, decet. D

17. (Confucius ait): «Tch’ai est
ruilis, (jhen (Tsvng (son) parum pers-
picaleheu Tseuluhang specieiquam
Vera: virtulis mugis (tu: insus, Iou (Tseu
in!) agreslis. )) (p Tch’ai, Confucii disci-
pulus, fillniiill) nomine K30, cognomi-
ne Tseu kan).
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(Tlàn ho tchân moi, 601 0116i un). Tsèu Iou iué: c [in min, ion un, ion Ohé Ta!
un ; ho pi un chan. jân mon on“ bio? a Tsàu tué; a 6min ton on En ning zobé.»

25. Tsèu Iou, Tléng SI. Jan Ion. Kong si Boni chéri nono ; Tsàu iué: «tau 1
jën tohâng Mu au, bu du i ià. un, tsà tué : mon du talion là. n un houé tchêu
bu]. tu ho i “au. ( Si. Tsông Chên Iou, mtng Tiôn ).

Tl“ 160 ahané ènl éul tonéi iuë: a Tl’iân chéng tchéu tout). ohé b6! té louô

mn un. kiâ un“! chou liù. ln tohëuî k! Un; un iè ou“ tchao, pi il nan

c Il est chargé de diriger le peuple et
les officiers, d’honorer les esprits qui
président à la terre et aux moissons.
Pourqu’il soit censé avoir appris l’art de

gouverner, est-il nécessaire qu’il étudie
les livres?) Le Maine répliqua: «Je hais
ces beaux parleurs. )

25. Le Mailredit àTseu lou, à Tsens,r
Si, àJan Iou et à Koung si Houa, qui
étaient assis à ses côtés: (( Parlez-moi
franchement) sans considérer que je suis
un peu plus âgé que vous. Laisses dans
la vie privée, vous vous dites: ( Les hom-

(mes ne meconnaissent pas; (s’ilsconuais-
(saient mes talents, ils me coniieraient
(une charge). r Si leshommesvous con-
naissaient, que feriez-vous?) (Tseng Si,
nommé Tien. était le père de Tseng
Chen ou Tseng tseu ).

Tseu lou sehàtade répondre: «Sup-
posons quiune principauté possédant
millechariotsde guerre,soittenuecom-
me en servitudeentredeux principautés
voisines très puissantes; que de plus,
elle soit envahie par une armée nom-
breuseçqu’ensuitelesgrainsetleslégu-
mes viennent à lui manquer; sij’élais
chargé de la gouverner, en trois ans, je

et ad ministres (regendos) ; habet terne
et frugum spiritus (colendos).Quid
opus est legere libros, ut postea cen-
seaturdidicisse (artem gubernandi?)
Magister ait: (ldcirco (quia non retta
loquuntur),odio habeu illos(tales qualis
Tseu lou )qui speciosadicunthomines.»

25. Tseu Iou, Tseng Si, Jan Iou.
Koung si Houe ad latus sedentibns,
Magister ait: «Quod ego uno die sim
major quam vos, nolile me haliere (pro
majori, et timere ne libera proferalis
sensus vestros). Domi manentes ’magis-
tratum non asseculi ),dicitis: a Non me

«noverunu humines non cognoscunt incas
ulotes). D Si forte noscerent vos, quid

ageretis ? ) (Tseng’,r Si, Tseng (îlien son

Tseng philosophi pater, nomine Tien).
Tseu Iou præpropere respondensai l:

u (Sit ut; habens millebellicos currus
regnum coerceatur magna regna inter;
addas huic a-rumrue hostiles legionek
et cohortes(quæillud impugnent); pru-
sequaris has ærumnas par frugum
olerumq ue egestatem; ego Iou si guber-
narem illud reg/mua, continuo elal)en-
tibus tribus annis, possem fucere ut
haboret fortiturlinem,adeoque nosceret
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Iuè: «Mou tch’ouén tchè, tch’ouên Mu kî tchléng, kouân tchè ou liü jén, t’ôung

tsèu liù ts’I jéu. iù hôu Î. iôung hôu Où iù, iôung éul kouêi. r Fou tsèu k’ouâi jén

t’ân iuë: a Où iù T’ièn 1è. n

Sàn tsèu tchè tch’ou. Tséng SI heôu. Tsâng Si tué: a un sân tsèu tchè tchêu
iên hl: jôu? )) Tsèu me: «I k0 iên k’i tchéu iè î i. » Iuè: « Fou Lsèu ho chèn un

iè? n lué: «Guet kouô i li; k’i ién pou jâng; chéu kôu chèn tchêu.)
a Ouéi K’iôu, tsë têt pàng iè ni?» h- u Ngân kién fâng lift ts’i chëu. jôu bu liù

y a-t-il? Chacun peut exprimer son sen-
timent.» Tseug Si reprit: a A la lin du
printemps, quand les rèlennents de la
saison sont achevés, alleravec cinq ou
six jeunes gens de Vingt ans ou plus,
avec six ou sept autres un peu moins
âgés, me laver les mains et les pieds à la
source tiède de la rivière l, respirer lÏair
frais sous les arbres de Ou in, chanter
des vers et revenir; voilà ce quej’ai-
merais. n Le Maitre dit en soupirant:
a J’approuve le sentiment (le ’llien. 1)

Quand les trois autres disciples se
furent retirés, Tseng Si, resté seul, dit:
(t Que faut-il penser de ce qu’ontdit ces
trois disciples?» Le Maître répondit:
a Chacun dieux aexpriinéson sentiment,
et voilà tout. r Tseng si dit : « Pourquoi
le Maître a-t-il souri, après avoir enten-
du lou? ) Le Maitre répondit : «Celui qui

gouverne un État, doit montrer de la.
modestie. Le langage de Ion nu pas été
modeste. Voilà pourquoi j’ai souri. i)

TSeng Si dit : a K’iou n’a-tfil pasaussi
parlé du gouvernement d ’un li lat? t l’our-

quoi sa réponse ne vous a-t-elle pas fait
sourire)? n Confucius répondit: «Existe.
t-il un domaine féodal de soixante à.

Tseng Si ait: n Exeunte vere, (exeuntis)
veris restilius jam conl’ectis, cum pileo
donatis tannin um riginti aut ainplius)
quinque sexte riris, cum nonduin pileo
donatis t nonduin riginti annorum jado-
lescentibus sex Septenive honiinibus.
tarare manus et pedesin l liuriitepido
fonte, aman: capture sui) Uu iu arbo-
rilius, canere versus et reverti t jurat). i)
Magister gementi voce suspirans, ait:
a th sto cuni Tien. p Ou iu erat locus
in quo sucra l’acieliant et cantica saltu-
hant ad nnpetrandam pluvian] .

Tribus discipulis egressis, Tseng,r Si
moratus est. Tseng si nit: c lllorum
trium discipulorum verbe qualia sunt“?)

. Magister ait: c Quisque dixit suant seli-
tentium, et nihil am plins. n Tseng si ait :
c Magister cur sulirisit ad Iou dicta? n
(Jonlut-ius ait: « Guhernandum est re-
gnum euin modestie sine superbia).
Mus serina non luit niodestus. Ea de
causai subrisi ad ouin.»

(’liseng,r si ait : a At K’iou nonne de

regno t loculus est“!Quure Magister non
subrisitadeius sermonernf.’ nttjonlhcius
respondit): ( Uliinam ridetur vix Sexe-
ginta svptuagintare, aut quinquuginta
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du jén Mu?» (Sëu mà 100, K’ôung tsèu ti tsèu, mlng Li ).
4. Séu mà [du ouén kiùn tsèu. Tsèu iué: «Kiùn zsèu pôu “in. pôu khi. r

Iuè: a Pou iôu, pou khi, séu ouéi tchéu kiùn tsèu ihôuîTsèn iné : a N65 cinq,
pou kiôn, Mu ho En? hé khi?»

5. sen mà [Ou un iuè: «Jèn kiâi iôu hiônng ti; n96 ton du. :Tsàu hié
iuè: (Châng ouén tchëu i: Sèu châng ion ming. [on kouéi tsâi Tien. Kim: tsèn
king éul du chèu; iù jén kôung éul iôu li; séu hài tchêu néi. kiâl hiOung ti iè.

Kiùn tsèu b6 houât: Mu Ou hiôung ti iè?» Sèu nui [ou soung jeu. In kién

dans ses actions, peut-il ne l’èlre pas
dans ses paroles? n

4. Sen ma Ion demanda à Confu-
cius ce que c’était qu’un homme sage.
Le Maître répondit: a L’hmnmesage est

exemyhlechagrin et de crainte. )) Sen
ma [ou (lit: «Pour être un saga, suliit-il
d’être chinpldiu’hugrin et 1h- mainte?»

Le Maine répondit: utlclui qui. exami-
nant son cœur, ne reconnaît en lui au-
cune faute, que! chagrin, quelle crainte
uuraibil i? u

5 Sen ma Ion dit avec chagrin:
« Lia-“autres hommes ont tous des fières
ou plus âgés ou moins mais union“; jo

suis le seul qui nier) aie pas. [Pneu hia
répondit: a Jiai enlvmlu dire que la vie
vi la mort sont soumiser aux décrois du
la Providence, que h-s rivhe-ss et los
honni-un“ (it’l)(’n(il“lli du (2M. Ilhommo

sagre. veiliusnalls cesse sur sa propre con-
duite; il 95! poli et remplit exavlvnwut
ses devoirs, envers 11:5 alun-s. [Cime les
quatre murs, tous los hommes sontsns
frères. L’homme saga a-t-il hou de
sial’îiigcr de n’avoir pas de fi ères? I Sou

ma [ou émit de la principauté de.
Swing. itol/un! son second frère lliang
Touci (anuiter une révolu: contre le

dil’livilnhaute)?» (Sen ma Ion, Con-
fucii rIchipulus, nomine Li).

4. Sou ma lou interrogavit de
sapin-nie vivo. (Quod “le mulliscuris ac
timorihus cruciahatur). Magister ait:
«Sapia-ns xir new mœret nec limet. n Sen
ma [ou nit: «Qui nec mœrvt nec pa-
w-l, iiiiH) (“comme sapions virjam?)
Magistn-r ait: «Qui inhis se insinuions.
(videuse «mon; culpa, isquar.: mœre-
hit? quare limehit? p

5. Sen ma Ion mœrens ail: c Ho-
mmes: mmm-s hahent haires site majores
sin: minorvs matu; ego solus non ha-
lu-o.) ’l’seu hia ail : a Ego Chang audivi

hoc: Mors et vita habent decrçtum
(cœlusti nomine decreta snnl ); opes et
honores sont punas Cœlum. Sapiens vit
attendit silii et nunquam omiltit allen-
(iere sihi); erga alios homines obse-
quiosus est et implct officia. Quatuor
maria inlra, omnes humines ei sont fra-
irvs æive majorvs sive minores. Sa pians
xir quomodo doleat quod careal fratri-
hus? n Seu ma, Inu, Soung regni
civis, ’e [Nana gente, quinqucfmlrum
ullimus). Videbat situ m [ralrmn 1mm
majorent (aquiuque fratribus secun-
dum) Iliang Touei exciton rebel-
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k’î hÎÔung Hidng T’ouûi lsü louant, èul li Tsriu k’i. Tsriu kiüî iù [dieu l’ôung

nyô, kôu [tondi iOu iû sin, éul ién me: «Jim kid: zou hiôung ti: ngù ton. du. )
6. Tsèn tchàng ouén ming. Tsèu iuè: «Tsînjuén tcheu tchén, un cheôu tchân

«in, pbn bing ién. k’ôouéi ming là li. Tsin juén tchêu tchén. ton cheôn tchêu son.
pôn bing iân, k’ô onéi iuèn iè i i. n

7. Tsèn kônng ouén tchéng. Tsèu iué: ( Tain chéu. tsiü ping. min sin tchén i. n
Tsèn kôung iué: « Pi pou té i éul k’iù, in séu sàn tchè no sien? 3 me: a Kliù ping. n

prince de Soung, et ses autres [mires
Tseu k’i et T31?“ lm: prendre pu r1 à ou

crime, ilâprouvait unvgrundv11/71“.-
tion, et disait: a Les (intrus hmmm’s
ont tous des frères; je suis le sont
qui n’en aie pas. n

6. Tseutchangdema nda en quoi con-
siste la perspicacité. Le Main-e répondit:

vNe pas admettre les calomnies qui
s’insinuent peu à peu dans les esprils.
ni les accusations qui l’ont t’eSsenllr à
ceux qui les écoutent, comme l’impres-
sion d’une blessure ou d’une piqûre;
cela peut s’appeler perspicacité. Ne pas

admettre les insinuations adroiles (les
calomniateurs, m les plaintes qui [ont
éprouver connue l’impression d’une
blessure ou d’une piqûre; (“est la pers-
picacité d’un homme qui voit loin. a

7. Tseu koung interrogea Con funins
surl’administration des atlaires publi-
ques. Le Maître répondit: w (Celui qui
administre les affaires publiques) doit
avoir soin que les vivres ne manquent
pas,que les forces militaires soient suf-
fisantes, que le peuple lui donne sa con-
fiances n Tseu kouug dit: a Slil estaliso-
lumenl nécessaire de négliger une de ces

trois choses, laquelle convient-il de

limwm fadeursus Sunna rogni prin-
cipe”: i, et par s Hinng Tow’i mino-
res Tsmz k i et Test/u kilt diam cam ilIo
esse participes serin-i3; hlm servabat
mu’rorvm in anima, cl vorbis dicvbal:
a Nom inos- omnvs hubert! fratrcs; 0go
Soins 7mn Imbr’o. n

(i. Tseu tcliung interrogavit de pers-
picacitate. Magister respondit: (Paula-
tim invadenles et imbuentes obtrecta-
tiones, id est, olitreotaliones quæ pau-
lalim inradentes iiirbuunt audienlis
aniinum, cule acceptas querelas non
mimine-re, id est, querelas non admit-
tere qua: auilientis relut cutem laldunt
aut pungunt, potest dici perspicacitas.
Paulalim invadentes et iniliuentes ca-
lumnias, cute acceptas querelas non
admitlere, potesl dit-i longe ridens
nierspicacilas ). »

7. Tseu koung interrogavil de rerum
publicarum administratione. Magister
ait: ( ç Qui rem publicam gubernat)
curet ut suppetat annona, ut suppelant
milites, ut populus litlalei.» Tseu koung
ait: «si omnino non possit ahstinere
quin amoveat, i. e. negligat aliquid,
ex illis tribus quodnam prius (eum
negligere decel ; 1’ u Confucius ait:
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Taéu hou hiât ion sèo. [in bu sin. pou li-»
8. Il Taèu tch’éng (Ouéi tâi fou) tué: aKiùn taon tchin énlîî. E6 l on“

Ouéih Tsèu Hong tué m8! Mu l Pou tsèu tchêu chonb kinn tuba i5. 860 pan il
ohé. ont. ion tchéu iè; tchén iôu ouén i6. Hou pa6 tchéu k’ouô Mu k’iuèn tiag
tchéu k’onb. n (Jo pi tain k’iù k’i ouèn èul tau 1.5’an k1 tchéu, né kiûn tuât:

me jén du i pi6n î).

négliger?» «Les forces militaires,répon-

ditConfucius. » «Et s’il est absolument
nécessaire d’en négliger encore une se-

conde, dit Tseu koung, quelle sera-t-
elle? M Les vivres, répondit Confucius.
(Sansdoute, les vivres manquant, la fa-
mine fera des victimes; mais) de tout
temps les hommesontèté sujetsàla mort.
Si le peuple n’a pas confiance en ceux
qui le gouvernent, c’en est fait de lui. D

8. Ki Tseu tch’eng (taifou de la prin-
cipauté de Ouei )dit: «Que le sage ait des
vertus solides, cela suftil.Qu’a-t-il a faire
de l’urbanité et de toutcequi ne sarri-
rait que com med’omementà sa person-
ne? D Tseu keum,r répondit :1 Uest bien
dom mage l Vous parlez ordinairement,
Seigneur, en homme sage, (mais cette
fois vousètes dans l’ereur). Un attelage
de quatre chevaux ne saurait aller aussi
vite que la langue (et faire rentrer une
parole quia été ditesans avoir été assez

pesée). On doitsoigner l’extérieurcom-
metinterieur,etl’intèrieurcommel’ex-
térieur. Une peau de tigre ourle léopard
ne se distingue pas d’une peau de chien
ou de brebis, quand le poil est raclé.)
llinlevezce qui fait lierne-mentextérieur
de la personne; l’homme sage ne se dis-
tinguera plus de l’homme vulgaire). p

( Negligat militiam.» Tseu koung ait:
e Si omnino non potest abstinere quia
negligat, ex illis duobus reliquis quod-
nam prius (eum negligere decet)?»
Confucius ait: (Negligatannonam. (De-
üciente quidem an nona, multi morien-
tur ; at ) ex antiquis temporibus, omnes-
suntohnoxii mor-ti. Si populus non ûdat
principi, non stabit, id est, a principe
deûciet. D

8. KiTseu tch’eng (Ouei regni tai
fou) ait: «Sapiens vir solidas habeat t
virtutes, et satis est. Quid externo cultu
et decore faciet, (quid ei proderunt
urbanitas....)? »Tseu koungait :41 Heu!
dolendum!Domini( Ki Tseu tch“eng)
verlia solito sunt sapientis viri, (sed.
qui nunc quidem non recte loculus
est); quadrijuges equi non possunt
assequi linguam (et retrahere verbe
inconsiderate prolata). Externus decor
pariter curandus est ac solidæ virtutes;
solidæ virtutes paritercurandæ suntac
externus decor. Tigridis pardive pellis
pilis nudata similis est canis ovisve pelli
pilis nudatæ. n (Certe omnino ablate
eorum externodecoreetsolum servatis
eorum internis dotibes, tune sapiens
vir et vulgarisa homo non tubent quo
discernantur).
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9. Ngâi kôung onén in [on Jo. tué: a Nién kl; i6nng pou “in; jôu tchôn lib? n
Ion Jo tondi iué: allô un hôu? n 106: «sa! On iôu pbn tsiü; jôu tchên ho k’l
tch’à jà? ) Tonéi inë: c P5 sing “in, kiùn chOuiù pou tsiü? Pô tiag pou tain, kina

chbn iù tsiù? u
10. Tsàn tchâng ouén tch’ôung té. pién houé. Tsèu inê: c Tchôu tchôung sin.

si f, tch’ôung té iè. Ngâi tchéu, in k“! chêng; ou tchén, iù k’t sèn; hi in k’i chéng,

ion iü k’l sèu; chéri houé iè. n

9. Ngai, prince de Lou, dità louJo:
«Cette année les récoltes ont manqué; je

n’ai pas assez pour mes dépenses; que
faut-il faire? n lou Jo répondit: a Pour-
quoi ne percevez-vous pas la dixième par-
tie des produits de la terre?» Le prince
dit: «Les deux dixièmes ne me suffisent
pas. Comment puis-jen’exiger qu’un di-
xième “?n lou Jo répliqua: «Quand le peu-

ple a le suffisant, le prince ne l’a-t-il pas
aussi avec tous ses sujets? Quand le peu-
ple manque du suffisant, le prince ne
manque-t-il pas aussi du suffisant? n
(Les impôts onéreux rendent la culture
impossible, ruinent le peuple et l’État ).

10. Tseu tchang,r demanda à Confu-
cius ce qu’il fallait faire pour acquérir

une grande vertu et pour reconnaitre
l’erreur. Le Maître répondit: (c Le moyen

d’acquérir une grande vertu, c’est de

s’appliquer principalement à garder la
fidélité et la sincérité, et d’observer la

justice. Désirer la conservation de ceux
que vous aimez, et la mort de ceux que
vous haïssez; désirer la mort d’un hom-

me dont vous désiriez auparavant la
conservation; c’est vous tromper, (car
c’est vouloir une chose qui ne dépend
pas de vous, mais du Ciel, à savoir, la
vie ou la mort d’un homme). )

9. Ngai regulus (regni Lou) inter-
rogans [ou Jo, ait: a Anni fruges defue-
runt; opes ad usum meum uecessariæ
non sufliciunt; quomodo (agendum
est)? t lou Jo respondens ait: ( Quidni
exigas decimam partem frugum? ) Re-
gulus ait: a Bis (décima pars) mihi
etiam non sufficit; quomodo illa decimœ
partis exactio (sufficiet )? » lou Jo res-
pondens ait: «Populo habente quod
satis est,rex quocum non habebilsatis?
Populo non habente quod satis est, rex
quocum hahebit satis? v Id est, quum
populus satis habet, rex a singulis civi-
bus tributum accipit, et habet satis;
quum vero populus non habet satis,
non satis tribuitur a singulis ut rex
haheat satis.

10. Tseu tchang interrogavit de com-
paranda virtute et discernendo errore.
Magister ait: (Imprimis colere fidelita-
tem et sinceritatem, inde transire ad
colendam æquitatem, est magnam com-
parare virtutem. Quem diligis,velle ut
ille vivat; quem odio habes,Velle ut ille
morialur; quem prins voluisti vivere,

a ru rsus velle ut ille moriatur; esterrare,
(quia est velle quod penes te non est,
sed pernes Cœlum, nempe vitam aut
mortem alicujus). n
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La vertu du prince est comme le vent;
celle du peuple est comme l’herbe. Au
souffle du vent, l’herbe se courbe tou-
jours. » (Le peuple imite le prince).

19. Tseu tchangdemandaà Confucius
ce que devait faire le disciple dela sages-
se pour mériterd’ètreappeléillustre.Le
Maître dit: «Qu’appelez-vous homme
illustre? iTseu tchangrépondit : (Celui
qui adu renom auprès de son prince, de
ses concitoyens et de tousses parents. n
Le Maître reprit: c Celui-là a du re-
nom; il n’a pas une gloire véritable. Un

hommeillustreestsimple,droit,amide
la justice. Il fait attention aux paroles
qu’ilentend et il observel’airdu visage,
(afin de connaître ce qu’on approuve et
ce qu’on désapprouve en lui). Il asoin
de se mettre au-dessousdes autres. Ilest
illustre auprès de ses concitoyens et de
ses parents. Un hom mequia seulement
du renom,revêtuneapparencede vertu,
maissesactionssontopposéesà la vertu.
Il se flatte d’être vertueux et s’en tient

assuré. Il a du renom auprès de sescon-
citoyens et de ses parents. » ( La renom-
mée et la gloire semblent être la même
chose, etne le sont pas. Elles dilTèrent
entre elles comme le vrai du faux).

virtus est relut herba. Herba, quum
supervenit ei ventus, uecessario incur-
vatur. ) (Principem populusimitatur).

19. Tseu tchang quæsivit, qui sa-
pientiæ studet, quomodo (agere de
beat) ut inde possit dici illustns.
Magister ait: uQuis est quem tu vous
illustrem?» Tseu tchang respondens
ait: (Quiin regno (apud principem et
populares suas) certe habet t’amam,qul
in domo (apud cognatos sucs) carte
halietfamam . u Magister ait: «Estfama,
non est gloria. p lllustris virest si mplex,
rectus.amans æquitatis; perpenditlio-
minum dicta et observat vultum, (ut
dignoscat quid in eo probent, quid-con-
tra improbent ). Curat ut se sublimait
aliis homiuibus. ln regno (apud princi-
pem et populares) certe est illustrls; in
domo (apud cognatos) carte est illus-
tris. Qui famam solam babel, specle
induitvirtntem,sed ejus facta contraria
sunt virtuti ; occupat (sibitribuit) eam
(virtutem )nondubitans. In regnocene
haliet famam, in (lomo certe babel
famam. »( Famaetlausseugloria invi-
cem videntursimiles et non su nt simi-
les; etenim veritas et falsitassuntqul-
bus discrepant ).
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jôn iè. (Tchà k“i peu néng k’inè i. éul chouë èul ouâng tonéi iè.

a King pôu tchéng. tué ién pou chouén; ién pou chonén, ne chén pôn tch’èng;

chén pôn tch’éng. tsé li in pou bing; li i6 pbn hîng, tué bing ta pou tchôung;
bing fâ pbn tchônng. tab min ôu chouô ts’ôn cheba tain.

«Ron kiùn tsèu mîng tchén, pi k’ô ién iè; ién tchén. pi k7) hing iè. Kiûn tsàn

Maître. r a Est-ce raisonnable, répliqua
Tseu lou? Maître, vous vous égara loin
du but. A quoi bon cette reforme (les
noms’h Le Maître répondit: a Que leu

est grossier! Un homme sage se garde
de dire ou (le faire ce qu’il ne sait pas.

a Si les noms ne conviennent pas aux
choses, il y a confusion dans le langage.
S’il y a confusion dans le langage, les
choses ne s’exécutent pas. Si les chose:
ne s’exécutent pas, les bienséances et

l’harmonie sont négligées. Les bienséan-

ces et l’harmonie étant négligées, les

supplices et le autres châtiments ne
sont pas proportionnés aux fautes. Les
supplices et lesaulreschàtin’ients n’étant

plus proportionnés aux fautes, le peuple
ne sait plus ou mettre la main ni le pied.

«Un prince sage donne aux choses les
noms qui leur conviennent, et chaque
chose doit être traitée (l’après la signili-

cation du nom qu’il lui donne. Dans le
choix «les noms il est très attentif.»
K’ouai knnei, héritier présanzplifilr:

Ling, prince de Ouri, Imnlvum (le la
conduite déréglée et Iirenrirusc (la
sa mère Nun (sen, ran/u! la tuer.
N’ayant pas réussi, il s’en/Nil. Le

lationes.» Tseu lou ait: a Estne rectum“!
Magister aherrat. Cur ista correctio?n
Magister ait: u Quam agrestis est Ion
(Tseu leu) l Sa piens virin illis qua» ipse
non novit, etenim omittit (donec plane
cognoscat, nec agit nec loquitur præ-
propere, ut Tseu lou).» (Confucius cor-
ripit Tseu lou quod is nesciat omittere
(luliia, et præpropere ac perperam res-
pondeat ).

«Si nomina non sint recta (cum
rebus non conveniant ), sermo non sihi
constat( secum pugnat ). Sermone non
sihi constante, res non periiciuntur. Re-
bus non perl’ectis, oflicia et harmonia
non vigent.01’liciis et harmonia non
vigentihus, supplicia et pœnæ non qua-
drant culpis. Suppliciis et pœnis non
quailrantihus. populus non hahet ubi
tuto ponat manus et pedes (ubique
timet ne immeritus plectatur ).

utileo sapiens princeps id quad nun-
cupat aliquo nomine, decet utdicalur
hoc nomine; id quod dicit aliquo nomi-
ne, (lacet ut tractetur ex sensu hujus
nominis. Sapiens princeps in suis rerum
appellationihus nihil halietquod temere
prol’erat. i) D’ici eruli (Ling) havas
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6. Tsèu in: a K“! chén tchéng. pou ling, éul bing; ,k’î chén pôu tchéng, souéi

ling. pou tslônng. »
7- Taêu inâ: 1 Léa Ouéi tchéu tchéng hiôung ti iè. » Lou Tclu’üu Inîiuig Irlu’m,

licou, Oue’i K’üng chôu tchèu hedu, peu. hiâuny li (chiai hmm; du! Hum (’lléu
chouâi tourin tclzéng. 3’ siüng se’u.

8. Tsèu ouéi 01161 Rôung Tsèu king chân kiü chéu; chéu mu iuê, « Keéu ho ” i

chab iàu inè. a Radin ouàn i; D (du iôu iué, a: Keôu mèi i. r
9. Tsèu chëu Ouéi, Jàn [bu pou. Tsèu iuè: a Chôu l tsâi l n Jàn Iôu iué: « K5

6. Le Maître dit: c le prince est
lui-môme vertueux, le peuple remplira
ses devoirs, sans qu’on le lui comman-
de; si le prince n’est pas lui-mème ver-
tueux, il aura beau donner (les ordres,
le peuple ne les suivra pas. a

7.Le Maitreoit: c Les deux princi-
pautés (le Lou et de Ouei sontsœurs par
leur administration, connue parleur
origine.) La principauuîdc Lou étui!
gouvernée par les descendants de
Tcheou koung, et cette de Ouui par les
descendants de (Cang chou. Les (1mm:
dynasties descendaient donc (la 1mm:
frères. Au temps (le Confucius, elles
étaient en décadence, 0l les dans pays
étaient également troublés.

8. Le Maitre disait que [ioutrer Tseni
king,itai fou de la principauté de Ouei,
était toujours content de l’état (lesa niai-

scinque, quand il commençaà poseu-
der quelque chose,“ disait, u J’ai amas-»

se unipeu; n que, quand il eu! des res-
sources suffisantes, il disait, e Je suis
presqueau comble del’opulenceçnque,
quandil fuldevenu riche, il disait, u Ma.
fortune est presque brillante. n

9. Le Maître alla dans la principaulé
de Ouei avec Jan Ion, qui conduisait
voiture. Le Maître dit: a Que les habi-
tants sont nombreux! ) en Maintenant

(i. Magister ail: «- Sn princeps ) ipse-
mctsit re(-.lns(prolms), etsi non julneat,
lanien (popnlus) ratte 34,401; si princeps
ipsenwt non sil. prolms, licel julieal,
populus non olisequetur. n

7. Magister ait: «Lou regrni et Ouei
regni regolorum udministralio est l’un-
lrlun administration Lou reg/mm: vrai
Trlwou koran; poslt’rorum. Ouci ru-
guum eml Kan” chou poslvrorum.
(liai/ne) initio prurit fratrum requit;
et illo ( Con/“urii l (mimai-n, norum «Ic-

bililalu et pnrturbatu gubernatiu
etium vrai similis.

8. Magiëtei’aAiclmlOnei regni magnum
præfectum Koungr’l’seu king.r lieue con»

tenluni douio sua (doums sua: fu-
cullalilius); quum cœperil possidere
aliquantulum, ilixisse. «Paululum coni-
pzlravi; » quum aliquunlulam (:Opiuln
halineritv, unisse, c Fere completu est
(opulenlia men ); D quum aliunde hai--
liliel’il,(lixisse,c Fere splontlidum Cri. n
(v Ex Confucii diclis, conninenlatores
annotant lilium.r Tseu king: semper fuis-
se contenlum, minime cupiulmn, mini-
me avarum. minime superliuni l.

9. Magisteratlirit Quoi regnum, Jan
Inti (lucernte veluiculnm. (A urigatio crut
lina e sex m-tilms lilieralilms). Magister
ait: «Qnam nmltiUncola uhlan [ou ail;
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là. Il k’i chàu jeu jà. k1 tchén. Siab jeu nàn chéra, énnl i inné i6. inné Malien, «un
pou î taô, tué iè. Ri k“! chéu jèn iè. lr’iônn péi iân. n

26. heu me: c Kiûn tsènn un en! pan kiaô; sial) jén kino éut pou t’ii. a
27.’hànn tué: t Rang, t. mOu. nô [du jeu. n)
38. Tsànn un «611 inné: un jôu, sen rô «a tchêu chenu i? n un me: a Ts’iè

“’56 “Il du, i l jôu iè, k’ô mél chéu i. P’ông lina Un“ tilté Béa “a. hiâung ü l i.)

“39. [du inné: n 0h60 jan H36 min ts’i il“, I [à “si jônng i. )

est difûcile de servir l’homme vulgai-
re, et facile de lui plaire. si l’on cher-
oheà lui plaire même par des voies
Épeu louables, on lui plaira. Mais, dans
ceux qui sont à son service, il exige la
perfection.)

26. Le Maître dit: a Le sage est
calme,.et n’est pas orgueilleux. binom-
me vulgaire est orgueilleux, et n’est
pascalme. a

27. “Le Maitre dit: «En honnmecoura-

geux, ou constant, ou simple dans ses
manières, ou réservé dans ses paroles,
arrivera aisément à la perfection. u

28. Tseu lou pria Confucius de lui
dinecequedoit être un disciple (le la sa-
gesse. Le Maître répondit: «Celui qui est
dévoué, zélé pour exciter les autres a

cultiver la vertu, allable et prévenant
dans ses manières, mérite le nom de dis-
ciple de la sagesse. Il est dévoue à ses
amis, et les exalte à la pratique de la
ver-tu; il est alliable envers ses frères.»

429. Le Maître dit: (( Si un homme
vertueux formait le peuple à la vertu
pendant sept ans, on pourrait ensuite
en tirer des soldats pour la guerre. )

homini difûcile est operam præbere,
son! facile est placere. ,Si quis quant
placere ei, etsi non juxta rectam agen-
nli nationem, placebit. Si adveniat ul
ille adhilneat bonnines, requirit (in eis)
Grimes (lotes perfectas. in

26. Magister ait: a Sapiens vir est
tranquillus, et non superbus; vulgaris
homo est superbus, et non tranquiltus.»

27. Magisterait: (n Qui estant fortis,
nut constans, aut habitu simplex, annt
lingua tarnius, non procul abest a vir-
tute perfecta. D (Fortis aut constans,
non llectitur; simplex eut lingua tar-
dus, non externa sectatur).

28. Tseu [ou interrogans ait: a Quo-
monlo (quisagerenlebeat) ut jam possit
dici sapientiæ discipnnlus?» Magister
ait: a Qui est studiosus, verbis stimu-
lans (alios ad virlutem colendam), vul-
lu comis, potestdici sapientiæ discipu-
lus. Erga alnicos est studiosus, variais
stimulans; erga [mires est coulis. )

“.9. Magister ail: (Si probus vir
doceat virlutem populum septenn an-
nis, etiam poterit (populus) aggrenli
bellica (at mon antea ).»
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6. Nân [bang tout» ouén iû Kong tsèu iuë: a I chân ohé; Ngaô t’âng tchatta;
un pou té k’l sèn jân. lù T81 kôung kiâ, êul 12m rien hié. D Pan tsèn pou tâ. Nàn
[bang loub tchtôu, Tsèu tué: « Kiûn tsèu tsâi je jén; châng té tsài jà ién. n [il
chcôu Chouün chân, êut iàu t’ièn hia’.

outing, il iàu t’ièn hia“.
Tsi lcllêu I100“, tchéu Tcheôu Où

7. Tsàu iué: c Kiün tsèu éul pôu jén tchè, iôu î fau ; ouéi ion aiaô jên éul
jén un iè. ..

5. Le Maître dit: «Un hom me vertueux

a certainementde bonnes paroles suries
lèvres;un hommequiadehonnesparo-
les sur les lèvres, peut n’être pas ver-
tueux. Un homme parfait est certaine-
ment courageux; un homme courageux
peut n’être pas parfait.»

6. Nan Koung kouo( ou Nan loung)
dit à Confucius: a l était un archer très
habile; Ngao poussait luisent un navire
surla terre ferme. Tous deux (malgré
cette habileté, cette force) ont péri de
mortviolente. lu et lleou Tsi ontcultiré
la terre de leurs propres mains; cepen-
dant(à cause de leur vertu )ils ont oh-
tenu l’empire. r Le Maître ne répondit

pas; mais, lorsque Nan Kounër kouo se fut
retiré, il dit de lui: « Un tel homme
est un sage; il met la vertu au-dessus
de tout. ) Chourn légua [empira
à lu. Les descendants de [Ivan [si
Ilohlinrent à Ieurtourcnlu personne
de Ou 0mm”, prince «le Tt’lll’ON.

7. LeMaitre (lit : (Ontrouvedes dis-
ciples de la sagesse qui ne sont pas par-
faits; on nlajamais ru un homme sans
principes qui fut parfait. »

5.Magisterait: «Quihahet virtutem,
cette ballet verha (loquitur rerba houa t:
qui hahet verba, non certum est eum
habere virtutem. Perfectus homo certe
hahet forlitudinem; tortis homo non
necessario habet virtutem perfectamJ

6. Nan Kounç,r kouo (sen Nan Ioung,
Cf. C. V, 1) interrogans Contuciu m ait:
1 l erat peritussagittam’li; Ngao valeliat
supra siccam terram impellere na vem;
amho (quamvis peritia, rohore polle-
ront) non assecuti sont. suam mortem
naturalem ioccisi sur)! ). lu et Tsi ipsi-
met collierunt terrain, (exercuerunt
artem humilem) ; attamen (quia virtute
eminehant) ohtinuerunt imperium.)
Magister non respondit. Nan Koung [mon t
egresso, Magister ait( de eo ): «Sapiens
est tatis vir; plurimi facit rirtutem talis p
vir. » la, accepit a Chouan lraclitum
et hubuit impcrimn. Tsi progeniœ
quum partent! ad Tcheou 01L ouang.
(post Heau (si morlem mille amplius
(mois), miam, hubuit imperium.

7. Magisterait: « Sapientiw (tisoipu-
lusqninmsit perfectos,existitquialem;
noinlum fuit mlgarishomo perlèctus. )
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E H 4 yà. mæenmeei, Hjân heôu sino; jén pou ién k’î siaô. 1, jân he6n tatiù; jén pôu ién k’i ts’iù. n Tsàu

înë: a K’l jâni K3 k’î jân hbu 7» :
15. Tsèu iuë : a Tsâng Où tchônng i Pâng k’iôn onèi heôu il“: Lou. Souci iuê pôu

iaô kiùn, Ou pbu sin iê. n Tsâng Où teho’ung chéri Làu tâi fôu, mîng H6. l’âne

chéu Làu [61mg Où, lehôung chouô ehëu lehêu ï. Où teliôung le tsou-ei iü Lou,
tchiôu pên Tehùu. Ki éul tseu Tchôu kouêi Füng; cheu jèn pêi sen iû Leu
kiûn, ts’ing li Tsüng cheu tchêu heôu, du! heôu k’iù; i chéu, jô pôu. té ts’ing,

tsë lsiâng kiù î ipdn. Chéu iaô kiün lie.
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postea accipit; homines non fastidiunt
ej us acceptationem .( Fere non ad verrue!

ejus’verba. risum, .. .[deo d icunteum non
loqui,nou ridere,...). nMagisler(dubilansI

rire ne deplait à personne. Il accepte,
quand la justice le permet, et personne
n’y trouve à redire. D Le Maître reprit:

c Est-ce vrai? Cela peut-il être vrai
(sa vertu est-elle si parfaite)? n

15. Le Maître dit: «Tsang Ou
tchoung, maître du paysde Fang, a de-
mandé au prince de Lou de lui consti-
tuer un héritier et un successeur de sa
propre famille. Il a beau dire qu’il n’a
pas fait violenceà son prince; je n’ajoute
pas foi à son affirmation. n Tsung Ou
tchoung, nomme Ho, e’lait grand pré-
fet dans la principauteile Lou. Fung,
domaine ou fief, qui avait été consti-
tué par le prince de Lou et donne à
Ou tchoung. Ou tehmmg, ayant offen-
se le prince de Lou, se réfugia dans
la principauté de Tabou. Mais après,
il revint de Tchou à Fung; et députa
au princerie Landes enrayes pour lui
prâsenler d’humbles accuses. le prier
«le lui constituer un successeur de sa
propre famille. et lui promettre de se
retirer ensuite. En, même temps il
laissait roirque, s’il n’oblenrlit plissa

demande. redevenu possesseur (le son
fief, il se mettrait en révolte. C’ülait

faire violence à son prince.
16. Le Mailredil: «Ouen, prince (le

Tsin, était fourbe et manquait de

ait:«llle agitneita?Numquid ille ita?a
15. Magisterait: (Tsang Ou tchoung.

utens Fang territorio, quæsivit ut sibi
constituerelur hæres filins a Lou prin-
cipe. Licet dicat se non vim intulisse
principi, ego non credo.» Tsang Ou
tchoung crut Lou regni magnus præ-
fectus, nomine Ho. Fang erat aLou
reg ni principe constitutum, cujus (la
(chaluta redditibus alebatur, domi-
nium. Ou tchouvng quum offenilissct
Lou ,principem, eyressus fugu in
Vie/une regnum. Postea lumen et
Tclwu reg/no maliens in Fang, misit
homines qui demisse emmurent eum
apud Lou. principem, et rageront ut
princeps constitueret Tsang doums
successurem, et dicerent ( Tsang Ou
tchoung) postez: recessurum esse ( e17
Fung ); ita ut ostemleret, si non obti-
neret quod rogubut, se potitum do-
m inie, esse rebellatltrum. Revera vin;
intuiit. principisno. (TL-hou. regnum.
nunc Tcheou hien in. [en 10/112014 [ou
prorineiæ Chan loung).

16. Magister ait : («Tsin regni Oueu

regulus erat fraudulentus et non
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tchéq tchè, pan houé; iôung un. pan kiû.» Tsàu kôung iuê; nfbn uèn un nô iè.)

(un, mn; [En sen ).
. 31.. Tsèu kônng fans jén. Tsèn iuâ : c Séu ià hié]: hou tsâi! Nu n56 tu pât: hié 1
a, :52. Tsèu me: c Peu bouzin jén toilée pâli hi “un; bouée k’i un nans iè. n

33. Isèu iué: c Pôu î tchâ. pôu l peu sin, 1 î sien kib tchè, “en hièn han? )
34., Quai qhêng loba quéi K’bung “en iuê: t K’iûu ha ont chia si, si un iù ? Où

nài ouè,i ning han?» Kiôung (un iuê: (Hi kàn oaài ning ià; ni kan iè.»
il n’a pas de crainte. »Tseu koungdit;
«Maître, c’est vous qui le dites (à cause
de votre excessii’e nmdeslie). »

3’1.Teeu koungs’occupait àjuger les

autres. Le Maître dit z, «Sen (T5621;
koung) est donc déjà un grand sage!
Moi, je n’ai pas le temps (de juger les
autres; je “rappliquaient entier à me
juger et à me curriger moi-mème)»

32. Le Maître dit: q Lesage ne s’afe
(“ge pas de n’être pas connu des hom,-

ines, mais de n’èlre pas capable de
pratiquer parfaitement la vertu. i)

33 Le Maître dit: «Celui-là niest-ii
pas vraiment sage, qui ne présume pas
(l’avance que les hommes ou cherche-
)ont à le tromper ou seront en défiance
contre lui; mais quicependant découvre
les ruses et les défiances des autres,
aussitôt qu’elles existent? n

134.0ueicheng Menu dit à Confucius:
c K’iou, pourquoi enseignez-vous avec
ianl d’aseiiduilé? Et, pour captiier vos
audileuis, Kawa-roux pas recours aux

l an-liliçes du langage?» Confucius répon-

dil: «Je ne me permettrais pas de faire le
beau parleur; mairie liais liopiniziirele
(de tous qui n’ont pas à cœur de se Lien:

il”; utiles aux anites) D

fouis, non metuit. J) Tseu koung ail:
a Magister ipse dicit; n (quasi diœret:
81ml sese deniiltentis verba ).

3l. Tseu koung comparabat (homi-
nes inter se et æstimabat ces). Magister
ait: «Sen (Tseu koung) jam raide
sapiens est! Mihi quidam non vacat
(judicare alios; sed’ tolus sum in ins-
piciendo et currigendo meipso).p

32. Mugislerait: c (Vir sapiens) non
dolet quad bonnines non eum cogna;-
canl; dolet quad ipse non possit (opti-
ine agere).)

33. Magister ail; «Qui nec præsumil
alios [allacia usuros, nec præsupponit
alios non (idem adhibituros, altamen
prier dispicit ifallacias et suspiciones,
uhi jam surit); ille nonne vere sapiens
est? n

34. Ouei cheng Meou,(Lou regni in-
cola, qui in vita privata latebat, nec
alioruni miserebalur), alloquens Con-
fucium, ail; «K’iou, cur tam sedulus
es( in docendo)? Nonne uleris blandis
verbis (ut aures demulceasfl) Confu-
cius respondil: «Non ausimuti verhorum
lenociniis; sed horreo perlinaciam
(corum qui non curant alios docere et

j.uvare).) ’
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35. Tsèn iuê: «Et. pan tch’êng k’i Il. tch’éng k’i té le. »

36. noué tué: (I té p36 mon. ho in? n Tseu inè: ( no l p36 t6? I tchin p16
inén; i té pua a à

37. Tsèn tué: c loub n96 tchân ià fou. r Tsàn kôung inné: ( Ho on6l k“! mono
tchên tsèn ü? n Réa lui: e Pou inén Tien. pbu iôu jén. ma bib du] châng ti.
Tenu n96 tollé. k’t Tian Mu? (T’ién “in tchân tchâu tchén miné).

38. [dans] p6 nono son Tseu 16:1 in Il men. un fou King pi î hé. tué:
1 fait «au un iôn houé tout: in [bang p6 Le“. où Il Mn nông un tchao 0h61:

35. Le Maître dit: «Dans un excellent
cheval, ce qu’on estime. ce n’est pas tant

la force que la douceur; dans l’hom me
sage, la vertu est préférableà toutes les
autres qualités ). )

36. Quelqu’un dit: «Que faut-il pen-

ser de celui qui rend le bien pour le
mal?) Le Maître répondit: (“si vous
rendez le bien pour le mal), que rendrez-
vous pourle bien ? Il sul’l’xt de répondre

à l’injustice par la justice, etde rendre
le bien pour le bien. n

37. Le Maître dit : a Personne ne me

35. Magister ait: u ln eximio equo,
non laudantur solum ejus vires, sed
laudatur maxime ejus mansuetudo;
(in viro sapiente virtus potiorest quam
cætera: dotes ). n

36. Quidam ait: «Beneûcio repen-
dere injuriam. cujusmodi est (estne
t’aide laudandum )? 3 Magister ait:
«(Si benelicio rependas injuriam), quo-
modo rependes benelicium? Æquilate
rependas injuriam; heneficio repen-
dus benelicium. »

37. Magister ait : a Nemo me cognos-.
connaîtn Tseu koung dit: «r Maître, pom- cit. szeu keum: aitquua in re nemo nos-

quoi dites-vous que personne ne vous con-
nait?) Le Maître reprit; «Je ne me plains
pas du Ciel, et n’accuse pas les hommes.
Je m’applique à l’étude de la sagesse,

commençant par les principes fondamen-
taux, et avançant par degrés. Celui qui
me connait. n’est-ce pas le Ciel il n ( Les
hommes n’estiment pas une vertu qui
croit peu à peu, et ne cherche pas à
briller).

38. Koung pe Leao fdela principau-
té de Lou)avait parlé mal de Tseu lou
à Ri suer] (dont Tseu lou était

citMagistrum’hMagisterait: «Nec suc-
censeo Carlo, nec culpo homines. Al) imis
incipiens studeo, et paulatim ad summa
ascende. Quod novit me, illud nonne
est Cœlum? » (Cœlum solum noscebat,
i. e. recte æstimare potent. illius tam
miram virtutem,quæ paulatim cresce-
bat, et oculis hominum splendere non
curabat ) .

38. Koung pe Leao, (Lou regni ci-
vis, obstare miens Confucio ejusque docs
trinæ), male dixerat (le Tseu lou apud K1
suen (cujus Tseu [ou erat procurator),
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iùn tabuns, p6 konân tsônng Il. i ring n“: tchôung taài sin nién. a Lcâng :50
lçâng; ngàn tsô ngàn; ouéi i lift ici. Fàn (ring iàiig, liia’ng mng tchèu i.

44. Tsàu tué: a Ghâng [lad li. tué min î chèn jà.

45. Tsàn 1611 ouén kiùn tsèu. Tsèn i116: a8i6u ki iltng.» lui: «un au. énl
ihôn?» Inâ: aSiOu ti lngàn En.) me: (un sen. élit l hôn?n luà: t Sion k1 i
ngàn p6 mg. Siôn kl i ngân pô emg, lao, Chouén k’i i611 ping tchao. )

durant trois ans. Que signifie cette céré-
monie?. Le Maître répondit: «Qu’est-il

besoin de citer K30 tsoung? Tous les
anciens faisaient la même chose. Quand
un souverain mourait, (son successeur
gardait le deuil et s’abstenant de parler);
lesofficiersremplissaient leurs fonctions
sous la direction du premier ministre
pendant trois ans.» La cabane oùl’cm-

pareur passait les trois années de
deuil s’appelait leang ngnn, parce
qu’elle était tournée au. nord, et ne
recevait pas les rayons du soleil.

44. Le Maîtredit: «Si le prince aime
à garder l’ordre fixé par les lois et les
usages, le peuple est facile à diriger.)

45. Tseu Ion demanda ce que c’est
qu’un vrai disciple de la sagesse. Le Mai-
tre répondit: a Un disciple de la sagesse
se perfectionne en veillant attentivement

surlui-mème.n «Cela suflit-il.reprit’liseu
lou?» Confucius répondit: «Il se perfec-
tionne lui-môme, puis il travaille à la
perfection etàlatranquillité des autres.)
(Est-ce tout, demanda Tseu lou?» Con-
fuciusdit: (il se perfectionnelui-mème,
ensuite il fait régner la vertu et la paix
parmi le peuple. Se perfectionner sui-
même, faire régner la vertu et la paix par-
mi le peuple, c’est ce que lao et Chouen
eux-mèmes trouvaient très difficile, et
croyaientètreau-dessus de leurs forces. v

(ille ritus)?» Magister ait: «Quid opus
est (commemorare) Kao tsoung’.’ Antiqui

homines (tum imperator tum principes)
omnes ita agebant. Principe mortuo,
(ejus successor tribus annis lugens non
loquebatur); omnes præfecti fungeban-
lur suis ofliciis, obedientes summo regni
ministro per tres minos.) Leang ngan
diam scribilur aliix Maoris. Diccba-
l’urinclinala casa. Vide Mcng tseu.
L. III, C. I. 9. (Lcang ngan,’ contra-
rius spectanti meridiem et obverse
ad salis radios, seums.

44. Magisterait: (Si princeps amet
(servare) ordinem legihus et consue-
tudinihus statutum, tunc populus facile
ducitur. n

45. Tseu lou interrogavit (qualis
esset) vir sapientiæ amans. Magister
ait: (( Excolit seipsum attendens sibi.)
Tseu Ion ait : n Hoc mode, estne perfec-
tum, id est, num nihil aliud insuper
requiritur? » Confucius ait: c Excolit
seipsnm, et inde honos ac tranquillos
fucit nomines.» Tseu lou ait: «Hoc modo,
estne perfectum?) Confucius ait: t Ex-
colit seipsum, ita ut inde lionum et
tranquilium facial totum populum. Ex-
colere seipsum, et. inde bonum ac tran-
quillum facere totuln populum, lao et
Chouen ipsi etiam dolebant (quasi
non pOSSent).n
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M. Tsàu iuè: «Kôung tséu heôu éul pour) tchè in jèn, tsè inén iuén î. n

15. Tsèu iué: « POU tué, Jôu tchéu hé, jôu tchêu hé tchè, du mouô jôu tchén ho
ÎÂÏÎ.»

16. Tsèu iué: «Ktiùn kiü tchôung jeu, ién pôu k1 i, haô bing eiaô houéi, nàn

î tsâi! K1 du ijàu- (à, élit (string ion hoazin min.
17. Tsèuiuè: «Kiün tsèu îi ouéi tchëu, liî bing tchéu, suén î tch’ùu tchêu, sin

î tch’êng tchéu. Kiün tsèu tsâi! n

’18. Tsèu iuè: ( Kiùn tsèu ping ôu néng ièn; pÔll ping jên tchëu p’ôu ki tchëu iè. D

111». Le Maître dit: «Celuiqui re-
proche sévèrement ses fautes à lui-
mème, et reprend lesautresavec indul-
gence, évite les inécontenten’xents. r

’15. Le Maitredit: «Je n’ai rien à

faire pour celui qui ne demande pas:
Comment ferai-je ceci? comment ferai-
je cela?» (Car il n’a pas un vrai désir
d’apprendre. ).

’16. Confucius dit: «Ceux qui se réu-

nissenten troupe etdemeurml ensem-
l)le toute la journée,qui ne disent rien
(le hon, et veulentsuivre les lumières
trompeuses de leur propre prudence,
quelle difficulté n’auront-ils pas!» ILS

ne peuvent pas nutrnr dans tu, voie «Je
la venu; ils auront des chagrins et
des peines.

17. Le Maître dit: a Le sage prend
la justice pour base; Il la pratique d’a-
presles règlesétalilies par les anciens:
il la fait paraître modestement; il la
garde toujours sincèrement. Un tel
homme mérite le nom de sage. )

18. Le Maître dit: u Le sage s’al’llige

(le ne pouvoir pratiquer la vertu par-
faitement; il ne s’al’llige pas de piètre

pas connu de: hommes. v

14. Magister ait: c Qui ipse se gra-
viter (corripit), at leviter corripit alios
immines, aniovet odia. )

’15. Magister ait: « Qui non dicit,
Quomodo hoc agami) quomodo illud
agami) ego non lialioo quomodo eum
uloteam, jam.» (Nain non serio cupit

(limette). -16. Confucius ait: (( Qui gregatim
commoranturtoto die, quorum sermo-
nes aberrant a recto. qui amant sequi
exigunm lumen prudentiæ sua:,quantu
dililieultas eis eritlr [tu nori huilent
quo ingrmliunlurvirtutis viam, et pos-
ter; halin/nant curas (l0 œrumnas.

’17. Magisterail: «Sapiens vir inqui-

talent adlnbet pro basi; legihus utens,
id esthiuxta loges a sapientibus statutas,
Sr-quitur eam (arquitatem); demissione
mens, id est, liumiliter, exserit cam;
sincerilate ulcus, permit enni,i. e. ab
initia ad “nem sincere facit id quod
alquum est. (Qui [une agit) est sa-
piens vir. v

’18. Magister ait: «Sapiens vir do-

let quod non possit (0m lia optime
agate) ; non dolet quod humines non
eum mg: ost-tint. I
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Ê“ Ï; En29. Tsèu tué: tr Kou6 éul püu kâi, chéu ouéi kouô i. n

30. Tsèu iuè: a Où tch’àng tchôung jéu pou chèu, tchôung lé pôu ts’in, î sén;

6l: I. P0!) jÔu hit) iè. n
31. Tsèu iuè:«Kiün tsèu meôu taô. pôu meôu chèu. Kéng iè. nèi tsâi k’i

tchôung î. Eiô iè, lôu tsâi k’i tchôung î. Kiùn tsèn iôu tué. pôu iôu p“in. r

32. Tsèu iuë: « Tchéu k1 tchêu, jén pou nèng cheôu tchéu, souéi té tchéu, pi

châu tchèu. Tchéu kl tchëu, jèn néng cheùu tchéu. pou tchouàng i li tchên, tsè

29. LeMaitre (lit: «Ne pas se corriger
après une faute involontaire,c’estcom-
mettre une faute véritable. n

30. Le Maître dit z (t Autrefoisje pas-
sais desjours entiers sans manger et des
nuits entières sansdnrmir,atindenteli-
vrera la méditation. J’enai retiré ponde
fruit. Il vaut mieux étudiera Ilécole dlau-
trui,’consulter u n livre ou un maître).»

3l. LuMaitreditm Lediscipledela
sagesse tourne toutes ses pensées vers
la vertu, et non reis la nourriture. Le
laboureur cultive la terre( pouren tirer
sa nourriture; mais quand la récolte
vient à manquer j, dans son travail il
rencontre la disette et la faim. Au con-
traire, le disciple de la sagesse, (en ne
travaillant que pour arrpuïrir la vertu),
s’attire des honneurs et des rit-liesses.
Il donne tous ses soins a la vertu, enlia
aucun souci de la pauvreté. n

32. Le Mailredil:(Siquuliln’un con-
naissait la doctrine des sagos( l’art de
se diriger soi-im’une et les autres ), et
qu’il [relitpansassemlcrurtn pourla met-
trecn pralique,sa sciente ne lui servirait
de rieu.Siquelqu’unconnai5saitIndoc-
trine (les sagas, et pouraillarm-ttre un
pratique, mais manquait dugrarité en

99. Magister ait: « Admissa involuo-
taria culpa, nul] se corrigere, luce vena
dicanda est culpa. )

30. Magister ait: a Ego olim integro
die non comedeliam, integra noctc non
durn’iicliam, ut meditarer. Non profeci.
Potins est (listera al) aliis, id est, deiis
qua- in nmntem renerunt, autcousuloœ
lilirum autinlerrogare magistrum putius
estquam soluni inanimo recogitare. n

31. Magister ait: «Qui studct sapien-
ti.’u,animum intondit in virtutem, non
animum iuteudit in cilium. Agrorum
cultura, (lit-et ad cilium quærendum
exercoalur, taillon quandoque acvidit
ut, terra l’ructus non tarente), faines
inwniatur in 0a (agrurum cultural “Il.
Contra, sapieutia-stiulinm, (licet non
susripiatur nisi ad virtutemcolendam i,
(niagistraluset) stipendia inveuiuntur
in au. Qui sapiuntizu studet, curat. (le
virtute perticienda, non curat de pau-
pertale ritanda. i)

32. Magistcrait: «Si quis intelligentia
asserutus sil (ltllllrlllïlln, nempn regendi
sui et populi rationvm, sur! virtute non
valvat lunure cam, id est, constanter in
usu halmre cam ; li “et assemitus sil cam,
profeclo amittct oins fructurn. Si «plis
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- . 37. Tsèu iuè; ç çhéu kiüu king k’i chéu, eut baou k’î cbëu. n

38, Tsèu tué: « [ou kia6. bu têt! D Jùn sing hiai chân. éul kii lèi ion 011d)!
n96 tchèu chou (chia, k’i st (chèu jdu iè. [(014 kiün Isèu ion kiaô, lsë jén kid:
la) i fait; il”; cha’n, eut pou king [’eo’u lifta k’i Mi tchêu ngô i.

39. Tsèu tué: «Tao pût: t“Qung. pùu dans; ouéi meôu. D

40. Tsèu tué: c Sêu tâ, àul i i. x
4L Chéu Mièn hién; ki hiai, Tsèu inné; a Kiâi iè;n kl si. Tlèu tué; a si iè. )

37. Le Maître dit: «Celui qui est au
service de son prince, doit remplir sa
charge avec grand soin, et ne penser a
son salaire quiet) dernier lieu, ))

38 Le Maître dit: «Le sage admelà
son école tous les liomines,sans distinc-
tion (dations ou de méchants, (l’intel-
ligents. ou de peu perspicaces, atin que
tous cultivent la vertu). D Les wrlus
que la nature donne à chaque homme
t avec l’ogçistcncc), sont pur/«iles en.
elles-mâtinas“. La différence des bons
et des unie/zanis est (lite Ù la (liffiïrouce
(les éléments dont [mars corps, sont
composés, et des, habitudes qu’ils ont
contrat/ans. Larmpùm sage tient 451-01
le, tous les hommes penaud, sans sa
direction. recouvrer tu par/ortiait pri-.
maire de (CUIS vertus naturvlles, et
mériter du n’être plus rangés dans la
dusse (les méchants.»

39. Le Maître dit: a [Jeux hommes qui
suiventrles roies duit-rentes, ne peuvent
pas sientr’aider dans lems conseils n

40. Le Maître dit: ci Le langage doit
exprimer clairement la pensée, cela
sutiit. D

4l. Le préfet de la musique Mien
(qui élaitaveugletétant allé faire visite
à Confucius, torsquiil fut arrivé aux

migres de la salle, le Maître lui dit:« Voici

37. Magisterait: uQui operam præ-
stat principi, diligenter curet sibi com-
misæas lies et postponatsua stipendia. a

38. Magister ait: « Vir sapiens) ha-
lnens schotam, non discernit hominutn
glanera, id est, docet omnes hommes,
quum ingeniosos, tum halictes, quum
bonos,tum malos, ut omnes virtutem
colant. »Huminum natura (i. c. na-
turulcs dotes sen virlulcs) omnium
hmm 0st: et ( causa ont.) coran) ge-
nora houant bonorum ac malm-mn
disco-iman, est clonieiitorznn. (quibus
constant eorum COPpOt’Il) (d consan-
tmlimun son morum infectio. Ideo
sapiens uh- 411mmhubetscholam, (une
[nomines ammis passant ulentcs re-
vomi ad bonitatem(primigeniam),et
non oporlcbit rursus loqui de coran:
gomma-s m-avilalc.

39. Magisterait; (li quorum via non
est endem, i. e. homines quorum unus
bonus, alter malus est, non invicem
adjuvant ad detiberandum, a

40. Magister ait; a Ver-ha communi-
cent, i. e. clare exprimant animi sen-
sum, et satis est. i)

41. Musicæ præfectus Mien (qui
cæcus erat) apparait, i. e. adivit Con-
fucium. Quum advenitad autæ scalas,
Magister ait: «Scalæ;» ad Moreau“
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4. K’ôung tsèu iuè: a Îtcbè sân iôu, suèn tchè sân ion. [ou tchëu. iôu leâng.
ion tout) ouèn, î î. Iàu p’ién p’i, ion chânjeôu. ibu p’iên ning, suèn î. i) .

5. K“ôung tsèu iuè: 1 Ï tcliè sain iaj, suèn Lchè San ms. lao tsiè li i6, iao taé
jén tchéu chân, iaô toué hiéu ièu,i î. lad kiaô lô,iaôiiôu, iaô ién 16, suèn i. n

6. K’ôung tsèu iuè : « Chéu in kiùn tsèu, ion sân k’iën. Iên ouéi kî tchêu, èul

ièn. ouéi tchéu tsaô. Ièn k1 tchëu, éul pûuiên. ouéi tchèu in. Ouéi kién ién che.

éul ièn, ouéi tchéup kôu. n

4. Confucius dit: a Trois sortes (l’a-
mitié sont avantageuses, et trois sor les

(famine sont nuisibles. L’amitieavcc un
homme qui parle sans detours, l’amitié
avec un homme sincère, famille avec un
homme de grand savoir, (zestiois sortes
d’amitié sontutiles. L’amitié. avec un

homme habitué à tromper par une fausse
apparencedlhonnûtctë, l’amitié avec un

homme habile à llutter, I’ainitieavec un
homme qui est grand parleur, ces liois
sortes: inimitié sont nuisibles. n

5. Confucius dit: a Il y a trois choses
qu’il est utile d’aimer, et trois choses
qu’il est nuisible d’aimer. Aimerù clu-

(lier les cérémonies et la musique, aimer
à dire le bien qu’on a observé dans les
antres, aimer à se lier (humilié avec
beaucoup d’hommes sages et vertueux.
ces trois choses sont utiles. Aimerù don-
nor libre cours à ses convoitises, aimer
à’perdro son temps et fl courir çà et la,

aimer les festins et les plaisirs déshon-
notes, ces trois passionssont nuisibles. )

(i. Confucius dit; «Quand Vous Ôter:
en présence d’un homme distinguo par

son rang et sa vertu, vous me] trois de-
fauts à éviter. Si vous lui adresscz la
parole, avant qu’il Vous interroge, cit-st
précipitation Si, int.)rrog(- par lui, vous

4. Confucius ait: « Utilia En!!! tria
gone; a amicorum; noxiasunttriagcnem
amicornm. Amicitiani conjungere cum
humine libere et aperte loquenti, ann-
citiam conjuugere cum hominesincoro.
amicitiam conjungorecum humine qui
multa didicit, utile est. Amicitiam Cun-
jungerccuni homine assueto dccipere
honcsta specie, amicitiam conjuncere
cum humine peiilo blandiendi, amici-
tium conjungurecun’i homme perito gar-

ricndi, nocirum est. la ù
5. Confucius ait : ( Utilia sunt tria

penon! oblectationis ; nociva sunt hia
munira oblcclatiouis. Amaro disquirere
icaulas rituum et mUsicac, amure (licere
hominum houa, amarelmultos sibi de-
vincire sapicnles alnicos” utile est.
Anime liccntiosæ vitæ obleclationem,
amaro oliose “mari, amure corporis vo-
luptatum oblcclationem nouiïum est. n
(l’un, cornersatio, potalio, impudicu!
cantioncs ct actiones, aliaque similia 3.

(i. Confucius ait: u lllis qui adstant
viro rirtute et dignitate prinstzinti, Sun!
trcs culpze vitamina Si eius interrogant)
nondnm advcnerit ad illos, ct loquan-
tur, id est, si prins loquanlur quam ab
ou inti-rrogati fucriul, vocaturprurcipi-
tunliu. Si (jus-interrogulio advencrit ud
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10. K’ùung tsèu inné: «Kiün tbèuibu kiùu sêu. Chéri sêu ming.t.’ing un u’Onng.

ohé sen ouên, maô séu kaons, iên sëu tchôung, chéu séu king,isèu ouén, En
sôu min, kie’n té séu i. Ji

il. K’ôung tsèu tué: c Kién chân. jôu poli ki a kién pou chân, jôu t’ânt’âng; du

kiénk“ijénî,bn ouên k’î iù i. in kiùîktiôu k’t tchéu, hingti ti k’t tao; On

est innée, sont des hommes tout-à-fait
supérieurs. Au second ram.r viennent
ceux qui acquièrent cette connaismnce
par lietude z et au troisième rang, ceux

qui, malgré leur peu d’intelligence. tru-
vaillentà l’acquérir. Ceux qui n’ont ni

intelligence ni volonté (rapprendre, for-
ment la dernière classe d’hommes. l)

10. Confucius dit î a Le sage donne
une attention spéciale à neut’cboses. Il
s’appliqueù bien voir ce. qu’il regarde,
ù bien entendre ce qu’il écoute; il a soin
«l’avoir un airailïnble, d’avoir une tenue

irréprochable, (l’àtre sincère dans ses
paroles, (lÏPII’e diligent (tousses actions;

dans ses (loutes, il a soin (liinterroger;
lorsqu’il Cet Inititzontent, il pense aux
suites fâcheuses (le la colère; en face
d’un bien à obtenir, il consulte la jus-
tice. 7!

’11. Confucius (lit a ( A la vue (fun
bien ù faire, (léployertoute son énergie,
cOmme si l’on craignait (le ne pouvoir y
parvenir; à la vue d’un mal à éviter, se
retirer comme si l’on avait mis la main
dans l’eau bouillante; c’est un principe

quejiai vu mettre en pratique,et que
j’ai appris (les anciens. Se préparer dans
la retraite ( par l’étude et la pratique (le

in vertu) il servir son princeet son puys,

vivi. (lngeniosi bomines)quidiscunt
et ita (“ognoscunt ea,sunt secundi (ab
illispnccelsia viris ). Qui hebeli sur“
anime et discuutea, ruraus surit ab bis
r ingeniOsis hominibuæz) secuntli. Qui
bebeti sunt anima et non diScunl, ex
hominibus tunc surit intimi. D

10. Confucius ait: «Sapiens virhabet
uovem curas. Aspiciens ou rat. ut clam
vident; auscultuuxscuratut clareuudiat;
vultu curat ut sit comis; habitu curat
ut. sit recte compositus; verbis curant ut
rit sincerus; fac-lis curat ut. sit diligens;
tlubitHnScuratulinterroget ; aigre fe-
rmis. cogita! (le incommodirs( quæ ex
qiuairacunatiaorirentur); videnaacqui-
reutli occasioneln, meminit œquitatts. n

M. Confucius ait: « Qui videntes
ollquitl recti houeslique, (enixe secta-
ieulur illull) quanti non pussent illud
ussequi, et viticoles aliquid mali,
trefllgvrenlilllldlqtlari manu tentarent
ferveutmu aquilin; ego vioi einsmodi
boulines; encaudivi ejusmotli præcep-
tum ab antiquisprolutum).Quilatentes
(lomi Iuanercnt ul meditarentur et. pa-
rurent sua consilia, i. e. qui magistra-
tum uomlum mlepti,1i0mi meditarentur
sapientium princepla et colerent virtu-
tem, ut (lointle principi populoque
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énl tout) t’îng. me: nib Li han? Tonéi i116: Ouéi iè. P611 hiô Li, ou i Il. L! t’ouéi
éul bib Li. Ouèn Béa éul tchè. n Tch’àn Kâng t’ouéi. éul hi me: «Ouén I, té sin: l
ouén Chéu. Onén Li. iôu ouén kiùn tsèn tchèn inén k’t tsèu iè. n

14. Pâng kiùn tchéu ts’î. kiùn tch’éng tchén tué tau jèn. Fôn jéu béa
tch’éng tué siaè t’ôung. Pâng jén tch’ëng tchéu iuë kiùn (en jén; tch’êng tondu

î pâng, iué kouà siaô kiün. I pâng jén tch’ëng tchéu, i iuè kina ton jèn.

qu’ilétaitencore debout et seul,je traver-
sais la salle d’un pas rapide; il me dit:
Avez-vous étudié le Li ki? Pas encore,
lui répondis-je. Si vous n’étudiez pas le

Li ki, dit-il, votre vertu n’aura pas de
fondement solide. Je me retirai, et me
misa étudier le LivredesDevoirs. Voilà
les deux enseignements quej’airecus. )
’I’cli’en Rang se retira satisfait, et dit:

«J’ai demandé une chose, etj’enai ap-

pris trois; dont l’une concerne le Cheu
king, l’autre concerne le Livre des D6.L
voirs; et la troisième, c’est que le sage
ne donne pas d’enseignements secrets
et particuliers à son fils. Y

14. Un prince (tv/ion licou ) appelle
sa femme foujvn son aide. La femme
d’un prince, en parlant d’elle-môme,
s’appelle petitelille. Les habitants dela
principauté la désignentsousle nom de

Damequi aideleprince. Quandils parlent
d’elle devant un étranger, ils l’appellent

leur petite Dame. Les étrangers lui don-
nent le nom de Dame qui aide le prince.)

ego Li properans pertransivi aulam.
Dixit: Studuistine Ofliciorum legibus?
Respondensdixi : Nondum. lel studeas
Officiis, inquit, non habebis quo con-
sistas, i. e. quo firmes virtutem tuam.
Ego Li recessi, et studuiOfûciis. Audivi
(a patre meo) illa duo. D Tch’en Rang
recessit, etgaudens ait: (lnterrogavi de
uno, etaccepi (audivi) tria: audivi de
Carminibus, audivide Omciis, insuper
audivi sapientem virum amovere, id
est, non privatim arcana docere, suum
lilium. D

14. Regni principis tchou baou
uxorem,princeps (maritus) designans
eam dicit fou jan adjutricem suam.
Prin.:ipis uxor seipsam designans ait
parvam puellam. Regni homines desi-
gnantes eam dicunt Dominam adjutri-
cem. Designantes eam exterarum gen-
tium hominibus, dicunt modicæ virtutis
parvam Dominam. Exterarum gentium
immines designantes cam, etiam
dicunt Dominam adjutricem.
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CHAPITRE XVII. IANG HOUO.

1. Iâng noué iü kién K’ôung tsàu. K’ôung tsèu peu kién. Konêi K’ônng taon

t’ouân. K’ôung tsèu chôu k’i au là, éul ouàng pât tchéu; iû tabou Nu. Ouéi K’ôung

tsèu iuë: ( Lâi. iù iù èul ién. n luè: t Houài k’i paô, èul mi kl! pâng, k’ô ouéi jôn

han? n tué: a Peu k’ô. »-- a H36 tslôung chéu éut a“! chèu châu, k’ô ouéi tchén

heu? ) lui: a Pou k’ô. n -- a Jèu tué chéu î; souéi peu ngô iù. - Ktônng tsèu i116:
a N6. du tsiâng 6116111. u lâng Houe, K5 chéu kid tch’én, ming Hou. Tch’âng siôu

1. Iang Houe désirait recevoir la visi-
te de Confucius. Confucius n’étant pas
allé le voir, lang Houe lui envoya un
jeune cochon. Confucius choisit le mo-
menteù Iang Houe n’était pas chez lui,

et alla à sa maison comme pour le sa-
luer (et le remercier); il le rencontra en
chemin. lang Houe dità Confucius:
c Venez, j’aià vous parler. ) ll lui dit:
l Celui qui tient son tréror (sa sagesse)
caché dans son sein, et laisse son pays
dans le trouble, mêrite-t-ild’ètre appelé

bienfaisant? ) ( Non, répondit Confu-
cius.» lang Houe reprit: (Celui qui aime
àgérer les affaires publiques, etlaisse
souvent passer les eccasionsde le faire,
mérite-t-il (l“ètre appelé sage ?» q Non,

répondit Confucius.» lang Houe conti-
nua: (Les-jours etles mois passent; les
années ne nous attendent pas. » «Bien,
répondit Confucius; j’exercerai un em-
ploi (quand le temps en sera venu).)) Iang
Houe, appelé aussi lang Hou, était
intendant de la famille Ki. Il avait
jeté dans les fers Ki Houan, le chef
de cette famille, et gouvernail seul en
maîtrelaprincipauléda Lou. (Ilavait
ainsi rendu à Ki Houun ce que Ki

1. Iang Houe (seu lang Hou, Ri
(lemus procurator,qui summam potes-
tam in Lou regno occuparat) cupiebat

videre Confucium. Confucius non invisit
illum.MisitConfuciopercellum.Confu-
cius, tcmpere que ille (lomo aberat, ivit
quasi salutaturus illum (utgratiasage-
ret ); ohvium eum habuit in via. Allo-
quens Confucium ait: ( Venias; ego
trecum loquar. D (lang.r Houe) dixit:
«Qui in sinu sue recendit suum the-
saurum (sapientiam suam) et turbatam
non curat suam patriam, pote-due dici
lieneficUs?» Confucius ait;rNon potest n
(Iang Houe sulxjunxil): «Qui amat
gerere res publicas, etsæpeamillit ec-
casienes, petestne dici prude-ne?» Cen-
fucius ait; «Non petost.» (langHouo
dixit): «Dies et menses transeunt; anni
non nos marient.» Confucius aithene;
ego gel-am magistratum (quande tem-
pus advenerit). u Iang Houe eral Ki
donuts procuraler, nomine Hou. In
’vinculuconjnvcrat Ki llouan, et solus
luncha! rcyni Lou gain-macula. (lm
Jung [loua domino sua Ki Hui/an
Tt’tftfilfl’ftlt id gum! Ki Ou, [cujus

prnarus, Lou regrat“ Oucn royale
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2. Taèn tué: ( Sîng Iiâng km le, si siâng iuèn iè. n ( Sima kién k’î tchën ).

3. Tsàu tué: a Ouâi châng tchéu iù hia m peu i. )
4. Tlèu tchat: Où tch’éng. onén hién k6 tchéu chêng. Pou tsàu houât: êul éul

siaô, me: “ Ko kl. iân ioung leu tao?» Tsèu iôu touéi me: a Si tchà Ièniè mon
tabou Pou tsèu iuâ: Kiùn tsèu bio tao. tsë ngâi jén; un ién bib tao. ne î
chàu iè. D Tsàu iué: a nm sân tsèu, Xèn tchéu ién ehéu iâ. T8561! ién hi tout:
in]. D Où tch’éng, Lou hia’ 1. Chêu Tsùu iôu ouèi Où tch’éng lsài ; i li i0 ouéi

2. Le Maître dit: «Les hommes sont

tous semblables par leur nature (par
lenrconstitution physique et leurs facul-
tés naturelles); ils diûèrellt par les
habitudes qu’ils contractent. »

3. Le Maître dit : c Il n’y a que deux

classes d’hommesqui ne changentjamais
de conduite: les plus sages (qui sont tou-
jours parfaits , et les plus insensés (qui
ne veulentni s’intruire ni se corriger)»

4 Le Maître arrivant à Ou tch’eng,
entendit des chants et des sons d’instru-
ments à cordes. Il sourit, et dit : u Pour
tuer une poule, emploie-bon le coutelas
qui sert à dépecer les bœufs?» Tsuu ion
répondit: I Maître, autrefois je vous ai
entendu dire que l’étude de la sagesse
rend les officiers bienfaisants et les hom-
mes du peuple faciles à gouverner. a
(Mes enfants, reprit le maître, Ien a dit
vrai. Ce que je viens de dire, n’était
qu’une plaisanterie n Ou fcIl’eng, ville

qui dépendait de la. principauté de
Lou. Tseu iou était alors pré/“et de Ou,

tch’eng, et enseignait au peuple les
Devoirs et la Musique. Aussi tous les
habitants savaient chanter etjouer dosa
instruments à cordes. Lajoie de Cm:-
fucius parut sur son visage. llsouril,
et dit: «Pour tuer unepoulc, un peut

Q. Magister ail : (K Homines nalura.
id est, paiiter et corporis constitutione
et tum animi lum commis facultatibus,
invicem proximi (similes) sunt; consueo
tudinilJus (moribus) invicem distant,
i e. dissimiles suint. D

il. Magister ail: a Soli summe sapien-
tes, et infimi ordinis (qui non dont
operam virtuti) stolidi homines non
mutantur moribus. »

4. Magister accedens Ou tch’eng.
audivil lidinm et vocum sonos. Magister
renidenti vultu risit et ait: c Ad secam-
dam gallinam num adhibetur, quo dis-
cerpuntur noves, cnlter?»’l’seu ion res-

pondens ait: ( Olim ego leu audivi
Magistrum dicentem: Qui præest aliis
homo, si studeat sapienliæ, benefacit
hominibus; vulgi homines si studeant
sapientiæ, facile reguntur. a Magister
ail: «Duo tresve filii, Ien verba vera sunt.
Prius a me dicta verba (de cultro f,
jocans dixiea ) Ou tch’z’ng. Lou regno

subrlila urbs. Tunr tomporis Txru inu
«rut Ou lclz’cng præfeclus; ulebatur
(l/“Iiciis et Musical ad dorerait»: cives.
111w orois incolæ mimes fidibus et
noce nanpbanl. Philosophi gaudium
visum est in vullu ; 51min: renidvnli
ore risil; inde ait L n Ad sacandam
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k’i p16 kotai là tuât ? Iên nèng hi en! pbn chéu ? n Pi Hi Tsin lai fait Tchao chéu
tchèu Tcht’nmg meôu taùi. Tchôung meôu, kîn Tehàng té fôu T’àng in hién.

ou tsèu iuë: (Kièn pô tsdî nm). Tsî tséu chéu iù moud nié iên, k’ô iè. H6
hautin mèi ki eut pou otutng (sût :7 Où k’i p’aô kouâ ce? lèn nèng,jôupèi hiuèn
hi a tch’ôu eu], 11m nêng in cluîu, ouèi (“heu kiêu du ’iôung tchêu du hou?

8. Tuba tué: a [ou iè, ion ouén liù ièn. ne pi i Mn 7 ) Touéi tué: ( 0u6i le. )
-- ( Kit, Ou iû jôn. Hui jèn, pbn hao hia. k’t pi iè in. En tchéu, pbu ha6 bib.

chef de la famille Tchao. gram!
préfet dans la principauté de Tain.
Tchoung mcou est à présent dans le
T’ang in hieu, préfecture de Tchang
te. province de Ho nan. Confucius dit:
t Ma vertu est si ferme et silpure que
je puis sans danger l’emporter au con-
tact des hommes vicieux. Pourquoi
ne repoudrais-je pas à l’invitation de
Pi Hi. par crainte de me souiller moi-
mème? Suis-je donc une courge?
m’est-il permis de me rendre inutile
aux hommes, cmnme une courge qui
reste suspendue toujours dans un
même endroit, et ne peut rien faire,
pas même boire ou manger?

8. Le Maître dit: ( Iou (Tseu lou ),
connaissez-vous les six paroles (les six
vertus , et les six ombres (les six défauts
dans lesquels tombe celui qui veut prati-
quer ces six vertus et ne cherche pas à
les bien connaître)?» (Tseu lou se le-
vant) répondit: a Pas encore. D (As-
seyez-vous, reprit Confucius; je vous les
dirai. Le défaut de celui qui aimeà se
montrer bienfaisant, et n’aime pas a ap-
prendre, c’est le manque de discerne-
ment. Le défaut de celui qui aime la
science, et n’aime pas l’étude, c’est de

tomber dans Terreur. Le défaut de celui

Tchoung menu arbis præfectus.
Tchoung meou (tum temporis, erat
Han tan urbi subdita). nunc est in
Tchang te præfecturœ Tony in diœ-
cesi. PhilosOphus ait: a Firmitas et
canoter (ammi) constant in me. Etsi
ipse me, i. e, meam eirtulem, tentera
perfricando et tingendo, i. e. cum im-
probis homiuibus conversando, decet.
Car, liment; ne [œdarem meipsum,
non adirem Pi Hi 5’ Ego numqm’d
3mn cucurbita? Num possum, sicut
illa quœ suspensa manet in uno loco
et non potest bibere nec comatera,
fieri in manda non utilis (homini-
bus) ras “7 )

8. Magister ait: a Iou ( Tseu lou ), tu
audivistine (quænam sint) sex verba
(se: virtutest, sax umbrœ (se): vitia in
quæ labitur homo qui lilas virtutes
exercera vult, quin curetconsulere sa-
pientes eorumque scripta, ut illas recte
cognoscat)? r (TSeu lou assurgit et)
respondens, ait: «Nondum. D (Confucius
ait; ISedeas, ego dicam tibi. Qui amat
beneiicentiam, et non amat discere,eius
timbra, i. e. ex discendi incuria ortum
vitium, est stolidilas (discernendi impe-
ritia ). Qui amat scientiam, et non amnt
discere, ej us vitium est aberratio a recta



                                                                     

266

maæaa
â%%%âmâæ

ara-us)
mæë

à

ââ
.EI.7k

Z
Æ

a
full

t

i

j:
Ê

Ë)

3% Ë
la!

LIUN IU. - CHAPITRE XVII.

ŒHŒÆ
à

a
a il?

W

x la

tl

MÆÆNWÆËËP

ç

tôt il?
Ë ââ.
ââ Ë

mammmmsm

a:
tâtât

k“! pt iè tâng. Baô sin, pün ha6 hiô, kl! pi iè tsê. 1136 tchèu. pôn ha6 bio. k’i pfiô
kiaù. 836 ibung, pou haô hié. k’î pi iè louân. 836 kâng, pôu ha6 me, k’i pt là
k’ouâng. n

9. Tsèn iué: a slab tsàu,,hô m0116 hiô tôn Chën’l Chëu, k’ôi bing. k’ô i konân.

k’b i kliùn; k’ô i inén, èul tchëu chén fou, iuèn tchêu chéu kiün, tout) chéu il“:

niai). cheôu. ts’aù. môu tchêu mîng. »

10. Tsèu ouéi Pé iù tué: (Jùu ouéi Tcheôn nia. CM6 nân î bout Jén 6111 pô!
onéi Tcheôu nân, 6h36 nàn, k’î iôu tchéng ts’iâng mién étal ti iè tu?)

qui aime à tenir ses promesses, et n’aime
pas à apprendre, c’est de nuire aux au-
tres (en leur promettant et en leur ac-
cordant desehoses nuisibles). Le défaut
de celui qui aime la franchise, et n’aime
pasàapprendre, c’est (l’étrangler, c.-à-d.

d’avertir et de reprendre trop librement
sans aucun égard. Le défaut de celui
quiaimeà montrerdu courage et n’aime
pas à apprendre, c’est de troubler l’or-

dre. Le défaut de celuiquiaime la fer-
metéd’âme, et n’aime pasà apprendre,
c’est la témérité. n

9. Le Maîtredit : a Mesenfants, pour-
quoi n’étudiez-rous pas le Cheu king?
Il nous sella nous exciter à la pratique
de la vertu, à nous examiner nous-
mèmes. Il nous apprend à traiterconve-
nablementavec les hommes,à nous indi-
gnerjustemenl, à remplir nos devoirs
envers nos parents et notre prince.
Il faitconnaitrebeaueoup de noms (lioi-
seaux, de quadrupèdes elde plantes. )

’ 10. Le Maître dit à son [ils [’e iu;

a litudiez-vous leTclwou nan et le C1130
nan (les deux premiers chapitres du
Chou king f! Celui qui n’a pas étudiole
Telleou nan et le Cliao nan, n’est-il pas
connue un homme qui se tiendrait le

via. Qui amat stare promissis, et non
amat discere, ejus vitlum est nocere
hominibus (eis polliceri et concedere
damnosa). Qui amat absque ambagi-
bus loqui et monel-e, et non amat dis-
cere, ejus vitiumeststrangulare, id œt,
libere monere absque ullo modo au!
respectu. Qui amat fortitudinem, et non
amatdiscere, ejus vitium est perturbam.
Quiamatanimillrmitatem,elnon amant
discere, eius vitium est temeritas. a

9. Magisterait: a Filioli, quare non
studetis illis Carminibus? Per Carmina,
possumus nos excitare ( ad colendam
virtutem ); possu mus introspicere (in
mentem nostram, quia in illis aetiones
home laudantur, malæ vituperantur);
possumus recte conversari ( cu m homi-
nilius ); possumusjure indignari; prope
(id est, domi) operam prœbere patri;
remote (id est, in regnO) operam præ-
here principi; multa cognoscere avium,
quadrupedum, herbarum arborumque
genera. »

’10. Magister alloquens Peiu (lilium
suum ) ait: «Tu studesne ( Carminum
duobus primis capitibus) Tcheou
nan, Chan nan? Homo qui non studuit
Telieou nan, Cliao nan,ille nonne est
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Pi (du k’o iù chéri kiûn té tu “En? K’t ouéi té tubât: iè. bousin t6

toilée; kt té tchao, bouzin chéu tchêu. Keôu houân chëu tcbên, Ou chouô pou tchéu l.-

18. Tsèn tué: “En tchà, mtn ion sin un; Un té. houé chéu tchao du iè. [on
tchên k’ouâng ià néo ; km tchêu k’ouàng iè ténu. Ron tchao klng iè llèn; Un tout:

king iè tén ti. Ron tchéu iù ià tchao; km tchâu iù iè tchâ. En! i î. D
t7. Tsèu me: «Dû tsèu tchëu tout) tabou là. 01’: Tchéng chëng tchêu louât: iâ

i6 iè. Où Il k’eùn tchéu fou pâng kiâ tchè. » ’

15. Le Maître dit: a Convient-il (de
faire admettre à la cour) des hommes
abjects, et de servir le prince avec eux 1’
Avant diavoir obtenu les charges, ils sont
en peine de les obtenir. Après les avoir
obtenues, ils sont en peine de les con-
server. Alors, ils ne reculent devant
aucun crime, pour ne pas les perdre. u

16. Le Maître dit: a Les anciens
étaient sujetsàtrois défauts,qui n’exis-

tent peut-être plus à présent, p mais qui
ont fait place à (fautres beaucoup plus
graves. Anciennement,ceux qui avaient
de grandes aspirations, négligeaient les
petites choses; à présent, ils s’abandon-

nent à la licence. Anciennement,ceux
qui étaient constants dans leurs résolu-
tions, se montraient peu accessibles; à
présent, ils sont colères et intraitables.
AnciennementJesignorantsétaientsim-
ples etdroits; à présent, ils sont fourbes. 5)

17. Le Maître dit: (Je n’aime pas la
couleur pourpre, parce qu’elle est plus
foncée que le rouge(qui est une couleur
naturelle). Je déteste la musique de
Tcheng, parce qu’elle est plus brillante
que la bonne musique. Je liais les lan-
gues bavardes, parce qu’elles troublent
les Etats et les familles. »

15. Magister ait: « Pravi humines
num decet Jacere ut in aula principis
magistratum exerceunt, et) cum eis
operaln præbere principi? li quunn hon-
du m obtinuerint illud, id est, magistra-
tum, anxie curant ut obtineant illud.

Postquam adepti sunt illud. anxie curant
ne amittant illud. Si anxie curent ne
amittant illud, nihil (nullum scelus)
est ad quod non pertingant. »

16. Magister ait: aAnthllllUS, homi-
nes habebant tria vitia; nunc tursan
hæc vitia non snnt, (sed sunt alia multo
pejora ). Qui ex antiquis magna appete-
haut, de minimis non curabant; qui
nunc magna appetunt, nulli legi parent.
Qui ex antiquis erant propositi tenaces,
ad e05 aditus erat difticilis; qui nunc
sunl propositi tenaces, sunt iracundi et
asperi. Qui ex antiquis erant rudes,
erant animo recli; qui nunc sunt rudes,
sont dolosi. Et nihil aliud.

17. Magister ait: (Odi purpureum et)
lorem,quia superatrubrum(quiainten-
sior est ruhro colore, qui est genuinus
color).0di Tcheng regni modosmusiccs,
quia perturbant(superare videntur) ge-
nuinam musicam.0di impigraslinguas,
quæ subvertunt rogna et domos. n
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string. Kiùn tsèu ion ibung du! u t. ont tourin. Siaô jén ion ibung ont on t.
on“ tati. n

23. Tsèu tonna me: ( [in]! un l ion on hou?» Tûulnè: (Ion 611.06 tch’eng
jên tchên ngô toué; ou kiû hié “ou èul çhia china tchi; du tonna du] On Il tchà;
(in koinè kàn ônl tchân tchà. n tué: a Séu iè. l ion ou hon?» -- r on kino i onèi
tchéu tchà; du pou auén i ouôi ibung tchi; 6a hié i ouéi tchéu tchà. n (un
“in onôi k“! ngâi jén; hou ponb tchi on tchêu ). -

24. Tsôn iué : a Onéi niù tsèn iù un jén onéi nàn thug i5. Un tohân. nô pou
guéa; in“ tchân. ne inén. a

î
gum

Maître répondit: «Le sage met lajustice e Sapiens vir mquilatem lmbet pro
tau-dessus de tout. l’n homme élevé en prima. Dit-mitrale præstans vir qui hamet
dignité qui a de la bravoure et ne reso- fortitudinem et caret jusütia,agit recto
pectepaslajustice,troublelebononlre. ordini contraria. Privatus homo qui
Un homme prive quiadela bravoure habet fortitudinem et caret œquitate,
et manqueilejustiœ,devientbrigandm (il latro. a

23. Tseu koung dit: a Est-il des 23. Tseu koung ait: « Sapiens Vif
hommes qui soient odieux au sage?» Le (profectoamat homines),etinm habetue
Maître répondit: «Oui. Lesage haitceux quos oderil?» Magister ait: a Babel quos
qui publient lesdéfauts ou les fautes oderit. Odit qui divulgnnt hominum
(llaulrui; il hait les hommes de liasse vitia’.odit qui sunt in intima ordineet
condition qui dénigrent ceux qui sont obtmctuntsuperiorisordinishominibus;
d’une condition plus élevée; il hait les odit qui suntstrenui et non obsequun-
hommes: entreprenants qui violent les tur legibus; uditqui sunt audaces et
lois; il hait les hommes audacieux qui animo bubales. r Magister subjumnt:
ont l’intelligence étroite. a Le Maître «Sen, tu quoque bahesnequos oderisï’u
ajouta: a Et vous, Seu, avez-vous aussi ( Tseu koung respondit ): t Odi e03 qui
del’aversion pour certainshommes? a) observantnlioe hominrs, existimantes
l Je hais, répondit Tseu koung, ceux in esse prudentiam; odieos qui non ce-
qui observent la conduite des autres, dunt aliis, id halieutes pro fortitunline;
croyantque c’est prudence;jehaisceux odi eos qui secmta aliis exprobrant, id
qui ne veulent jamais céder, s’imagi- ducentes ingenuitatem. I (Vir sapiens
nantque clest couragezje hais ceux qui solins ipse diligit hominal; ideo qui
reprochentaux autres des fautes secrè- benignilale carent, odit ilion ).
les, pensant que c’est franchise. a 24. Magister ait: uSolummodo

24. Le Maître (lit: c Les lemmes de suhnuhæ puellœ et ministri homines
second rang: et les hommes de service difficile aluntur. Si propior accedas
sont les moins faciles il Imiter. mleos,i.e.sicumcislamiliariteragas,
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2. La“: hiâHouéi ouéi cbe’u abêti, sin tch’bu. Jén iné: ( Tsên 006i k’ôlk’iû

Mu?» lué: a Tchên tao èul chéu jén, iân ouàng éul pan nân tch’bn? Ouàngwi
éul chéu jén. hb p1 k’iû tôn mon tchêu pâng ? n

3. Tsti King kaung tâi K’èung tsèu, me: a Jo Kîchén, tsê bu pou néng. I li
Méng tchêu kién tâi tchêu.» Iuè : « Où la?) îgpùn néng iôung iè. ) K’bnng uàn
bing. ( Lou sân k’îng, Ri chéu tsouéi kon6i, Héng chéu ouèi hié k’îng ).

A. Ts’î jén houât niù i6. Il nouàn tsèu cheôu tchên. Sàn jéu pou tch’aô.

2. Houei de Lion hia était préposé à

lajustice (dans la principauté de Lou );
il fut plusieurs fois destitué de sa charge.

Quelqu’un lui dit: «Le moment n’est-il

pas encore venu de quitter ce pays (et
d’allerdansun autre, où vos services
seraient mieux appnéciés,’?» «Si je veux

servir le public en observant toutes les
règles de iillonnètete, répondit-il, où
lrai-je pour n’être pastleetituè plusieurs

fois? Sije veux servir le pu blic en fai-
sant fléchir les lois de la probité, qu’ai-

je besoin de quitter ma patrie ? n
3. Ring, prince (le Ts’i, se prepan’mt

à recevoir Confucius, (lita ses minstres:
c Je ne puis le traiter avec autant (l’hon-
neur que le prince de Lou traite le chef
(lela famille Ri. Je le traiterai moins
honorablement que le prince de Lou ne
traite le chel’de la famille Ri, mais plus
honorablement qu’il ne traite le rhefde
la famille Meng. ) Puis il ajouta: a Je
suis vieux; je ne pourrai mettre en pra-
tique ses enseignement: » Confucius
(à qui ces paroles furent rapportées)
quitta la principauté de Ts’i, ( voyant
qu’il n’y rendrait aucun servit-e).

1A. Le princede Ts’i et ses ministres

envoyèrent(au princede Lou)une bande
de nulsiciennes. Ri llouzln les reçut;

2. Lieu hia Houei fuitjudicum præ-
fectus( in Lou regno ) ; pluries magis-
tratu dejectus est. Quidam dixit : a Do-
mine,an nondum decet te ideo abire
(e regno Lou in que ofliciatua tam male
rependuntur, et adire aliud in quo

pluris æstimentur) ?) Respondit: «Si ve-
lim recta via (probe et honeste) operam
pimbere hominibus (in publico mu-
nere), que ibo, ut non pluries dejiciar?
Si velim deflexa via(prava ratione) ope-
ram præbere hominibus, quid opus est
relinquere patrium regnum Y a

3. Ts’i regni Ring,r regulus, excepturus
Confucium, dixit: n (Excipere eum)sicut
Ri dominum, ego non possum. Le. non
deeet. Tenens inter (rationes quibus Lou

regulus tractat) Kiet Meng mediam viam,
excipient eum. I Addidit: t Ego senui;
nequeo adhibere ( ejus documenta). D
Confucius abiit. (Ex Lou regni tribus
ministris, Ri dominus præstabatdigni-
tate; Meng dominus erat inlimus regni
minister. Confucius e regno Ts’i abiit,
non quia regulus eum non satis honori-
(“me excipere vellet, sed quia ejus præ-
ceptis se non usurum esse dixerat ).

4. Ts’i regni regulus et ministri
miserunt mnlierum ehorum (ad Lou
regulum). Ri Houan dominus accepil
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.5. Tch’ôu k’ouâng Tsiè iù k6. éul kouô K’ôung tsèu, inë : a Nana hi! tôung hi! Hé

té tchêu chonâi! Ouàng tchè pùu k’ù kién; lâi tchè iôu k’ô tchonéii Îéul. i aux. [En

tchêu tsiôung tchéng tchè tâi éul. i) K’ôung tsèu hié. iù iù tchéu lèn. Ts’iû ènl pi

cobéa. Pb!) té iù tcbéu ièn. S? TÜKÔ’U rhëu [sin (“hOîlâ’Î, liién jén loué’n (sr.

Tsië iùiuë : « Fo’ung Ianuâng, iùu (un, tsë hié): ; ôu lad. tsé in. Té chén chérai]

iè. Kin [si lié chéra. iôu püu (s’âng clièn. lièn 1*?) Tsië iù i pi K’àung ixé“.

en! Id kit pô“ néng in, omît” lé clunuii 5è. laina/1è kiàlchouèi, ién ka kin chdng
k’Ô in k’iQ’t.

5. l’a sage de la principauté de
Tuh’ou , qui contrefaisait I’insensé. nour-

mé Tseiu, passa devant la voiture de
Confucius, en chantant: ( 0 phénix!
à phénix Y Que ta Venu est diminuée! Il

nit-3st plus temps d’empêcher par (les avis
tos égareuu-nls pussr’ïs; mais tes fautes

futures peuvent encore (ne prévenues.
(les-sedum (dale produire et (rensei-
gner). Ceux qui maintenantsonlà la
tète des alliaires. sont en grand danger. n
Confucius dPsceudil du voilure pour lui
parler. Mais Tsie in s’en alla (run pas n1-
pide. Confucius ne put converser avec
lui. La dynrrslin (les ’Iirlu’nu élan! sur

son dur/in, lus hommes du mérita prir-
Iirptaicnt la verni dans la rvlmilc.
Tsie in dit: «Quand la suric’lé 0s! bien
réglée, la phénix apparait ; quand elle
est troublü’, il (Immune caché. Tant il
aime la vertu I anu’nuut, en qw’ls
temps Psi-il vvnu 1’ (jonnnnnt ne Dit-l-
it pas encore ri’plim- ses ailas el se ur-
cher? Taie in compare Confucius (tu
phéniæ. Il le blâme (le ce qui] ne se
(lucide pas ri vivre dans la marmita, et
prrîlnnd que sa irai-lu. a beaucoup
diminué. Tus funins futures peuvent
(nu-ort? «Un»: prémuniras, (“est-à-dirc, il

est encore lumps (le le retirer dans
[Il tir privél’.

Tch’ou regni (vir quidam sapiens»
qui simulaliat se eSse amentem . ne pu-

blici niuueriscura sibi imponeretur),Tsie
iu nomine. (autans et præleriens (Jon-
fucii (whiculum ), ait: a 0 phœnix! o
phœnix! quomodo virtus tua debiiitata
est! (Errata tua) præterita non possunt
monilisinhiberi; futurs vero elinnmum
possunt præverli. Desinas, oh! desinas
(prodire et docere . Qui nunc curant
lies pu blicas, periclitantur. n Confucius.
dn-ecendeus e vuhiculo, voluil cum illo
loqui. Al ille properans recessit ab en.
Confucius non asseculus est ut cum illo
loqueretur. (Confucius ci exponere cu-
pieliat cur doctrinaui suam dili’undcn:
cl ad mores corrigendos adlaborare non
desineret). (Mini, Tcheou regia fami-
liu paululim decidcnte, sapienles viri
iv’crundcbant vestigia sua, i. e. in cita
privaln virlulem colcbant. Tsie in ail:
(l Pluvniæ, vigentc recto ordine, con-
spicirur; (lori icitte ordine, Intel.
i’irlus «jus valdc magna est. Nunc
incidit in quale tcmpus, ut nomina):
30 abscondt’ns colligal Glas Î? I Tsie in

cum (phœnicc) comparut Confucium.
et curplms quad is nesciat latere, dicit
(jus virlulem inclinalam esse. Fu-
Iuru passant prœvcrli. id est, asque
nunc diam potes latitalum ire.
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èn. Chôu onéi fou tsèu h Tchéu k’i tchâng énl iùn. Tsèu lôn kèang en! Il. Tchèn
sèn lôu sin- Chai kl. onéi chou, ênl séu tchëu; hién k“î éul tsèu ién.

King iêu. Tsèu 1611 hingikaô. Tsèu tué: a In tchè iè. ychèu Tsèu lôn tàn kién
tchêu. Tchén, “à bing î. Tsàu 16u tué :. a Pôu chéu du î. Tchàng iôu tchéu tsié pou

k’ù Iéi ià;kiûn tch“én tchëu î, jôu tchéu lib kit féi tchéu? Iü kiè k’î chéri, éul

lonân té liùn. Kiün tsèn tchéu chéu iè, bing En iè. T36 tchëu pou bing. î tchêu

pieds ni mains pour le travail; vous
ne savez pas même distinguer les cinq
espèces de grains. Quel est votre maî-
tre? ) Puis, ayanteufoncé en terre son
bâton,“ arracha de l’herbe. Tseu lou
joignitles mains(en signe de respect) et
attendit. Le vieillard l’invita à passer la
nuitdans sa maison. ll tua un poulet, prè-
para du millet et servit à manger àson
hôte. ll-lui» présenta aussi ses deux fils.

Le lendemain, Tseulous’en alla, et
raconta ce fait àConfuc-ius. Le Maître
dit: çClest un sage qui vit- caché. » ll
ordonna à Tseu leu d’aller le voir de
nouveau. Quand Tseu lou arriva, le vieil-
lard était déjà parti. Tseu lou dit .à ses
deux fils): (Refuser les charges, c’est
manquer à un devoir. Sil n’est pas per-
misde négliger les égardsdusaceuxqui
sont plus âgés que nous, quelqu’un a-t-il

le droit de ne pas remplir les impor-
tants devoirs d’un sujet envers son prin-
ce? En voulant se conserversans tache,
il violerait les grandes lois des relations
sociales. Le sage accepte les charges,
(non pour avoir des honneurs et des
richesses, mais) pour remplir le devoir
qu’ila de servir son prince. Le lion ordre
ne règne pas; c’est ce que nous savons

depuis longtemps.) Le vieillard dit à
Tseu lou: a A présent c’est le moment

a Quatuor membra (manus pedesque)
non exerces, i. e. agros non colis ; quinqua
frugum genera nescis discernere. (luis
est tous magisterlr In terram inlixit
liaculum et evulsit herbas, Tseu lou.
manus-junxit (ad reverentiam signifi-
candam ) et stetit. Senex retinuit Tseu
lou pernoctaturu m (demi sine); occidit
gallinam, paravitmilium et cœna exce-
pit illum-; ad ilium adduxit sues duos
filios.

Postero (lie, Tseulou abiens, de hac
re monuit (Confucium ). Magister ait:
a Latens,vi. e. Vil“ sapiens estqui vitam
agitprivutam. i) .lussit Tseu lou redire
et invisere eum Quusteu lou perve-
nit, senex jam abierat. Tseu lou aitA
(semis huius duolms- liliis): a Nolle
exercere magistratum non est œquum.
Si» majorqu juniorumque levia officia
non lie-et omittere, principis- suliditi-
que grémial officia quomodo (luis ne-
gligeret ea? V-ellet innocenteln serva-
re Seipsum, et perlurbaret (violaret)
magnas societatis loges. Sapiensvirgerit
magistratum, (non ut honorilius ac
(livitiis fruatur, scd) ut fungatur illo
(suleitl erga principem) officio. Rectum»
ordinem non vigere,jam scimus hoc. D
Senne «il : «Pi-testus (emplis pro/eau)
(non est gnrcndi magislrulus, sait).
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B5. Tsèu hié iuë : a En tallât: k’i shonà ou. iuè 6

ou“ hao bio i6 i i u
6. Tsàu hié iuéc u Ponô bio 6111 ton tondu. tI’iê ouin ôul Un néo, jén “il k’î

tchôung l. n
7. Tnèn hié iuë: a P6 kônng liiù. réa. i tch’ông ri chéri: [in “ou hiôgitchéu

El tao. n
8. Tnàn hié tué: t Siaè jén tchêu houé ià, pi ouén. D

9-. Tsèu hié inné: c mon tsàu ion sin pién: euâng tabou; ion jan: tu! tchënià,
onêu ; ring k’i ién 1è. li. u

outing k’i shoah néng, Nô

5. Tseu hia dit: (Celui qui chaque 5. Tseu hia ait: «Qui quotidie scru-
jour examine, étudie cequ’il n a pas «me tatur ea quia nondum possidet; i. e. en
core pu comprendre ou pratiquer parfai- qui!) nondum potuit omnino intelligere
lament, et qui chaque mois examine s’il aut perticere, et quoque mense non
n’a rien oublié ou négligé de ce qu’il a ap- obliviscitur ( recolit, ea quæ ipse potest

pris,celui-Ià désirevraimentapprendre.» (intelligere et facere ), dicendus est
6. Tseu hia dit: ( tuteuriez vos con- amans discendi. »

naissances et ayez une volonté ferme; 6. Tseu hia ait: «Ample addiscas,
interrogez sur les choses pratiques ( et i e. rerum omnium et siugularum causas
non sur celles qui sont purement curieu- ’ perscruteris. et lirmiter velis. de rebus
ses et inutiles); pensez aux choses qui utililius aut necessariis ( non autem
vous touchent (le près (et non in celles de rebus inulililius) interroges,- el de
quivous sont étrangères). La se trouve rebus proximis, i. e. ad teipsum speclan-
la vertu parfaite. D tilius, non autem de rebusate alienis,

7. Tseu hia dit: ( Les artisans demeu- mediteris; perfecta virtus stal in illis. D
rem Constamment dans leurs ateliers sur 7. Tseu hia ait : ( Varii artifices ma-

la place publique, afin (de n’être pasdis- nant in suis ol’iicinis ( circa forum nun-
trails dans leurs travaux et) de faire des dinarium extructis), ut (a!) omni alia
ouvrages parfaits. De même, le disciple cura liberi) perlicianl sua opera. 1m
dela sagesse apprend et s’exerce assidû- sapientiæ studiosus vir di5cit (uni rei
ment,aiin de rendre sa vertu parfaite n intentus), ut perliciat suam virtutem.»

8. Tseu hia dit: (L’homme vulgaire 8. Tseu hia ait: a Vulgaris homo;
colore toujours d’une belle apparence quæ peccavit, cerle specioso colore
les fautes qu’il a commises; ) decorat. r

9. Tseu hia dit: c L’apparence du 9. Tseu hia ait: «Sapientis viri sp9;
sage varie de trois manières. Vu Cies babel tres mulationes, i. e. lriplici
de loin, il parait grave et sérieux ; vu de mode mutatur. Si procul aspicias eu m,
près, il parait allable; quand il parle, est habitu gravi; si accedas ad eum,
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tch’onânién? Chôu heôu kinén ièn? Pi tchôn ts“aô môn. fiu ipië î. Kiùn tuèn
tchëu ta6, ién k’ô du iè ? En chèu, iôu tuba tchè, k’î ouêi chéng jeu hou? n

l3. Tseu hié me: «Ghén éul in, tsê hié. me éul ion, ne chén. «Tàng k’i chéu

tchè, pi siên iàu i tain k’i chéu êul heôu k’à [si k’i iû. Chéu tchë, tsè chéu

tchôung, êul hiô ouei iû kôung; kôu pi sien tsin chéu tchêu ehéu. Hiô tchè, tsë
hie tchoung, éul ehéu ouêi iû houng; ko’u pi sién tsin hie tchêu chéu. Jàn, chéu
êul hié, tsé chouài tséu k’i cheu tchè i ehèn ; hiô éul chéu, tsë chouài ién k’i

. 287
à“

æ

A
3p

suassesassumassensu
sassas

hié tchi: i homing.

une culture particulière. Est-ce que le
sage se permettrait de tromper ses dis-
ciples (en négligeant de leur enseigner
les choses les plus nécessairest Le sage
par excellence, n’est-ce pas celui qui
embrasse toutes choses, non pas à la
fois, mais par ordre ? D

’13. Tseu hia dit: « Que celui qui est
en charge, rem plissed’abord les devois s
de sa charge; puis, s’il a du temps et des
forces de reste, qu’il étudie. Que celui
qui étudie, apprenne d’abord parfaite-
ment; et s’il a du temps de reste, il
peut exercer une charge.» Celui qui
se livre àuneoeeupation, doit d’abord
faire parfaitement tout ce qui s’y
rapporte, et il peut ensuiteétendre ses
soins à d’autres choses. Pour un offi-
cier, l’eæercicede sa charge est la chose
importante, et l’étude n’est pas abso-

lument nécessaire; il doit donc avant
tout remplir les devoirs de sa charge.
Pour un étudiant, l’étude est la chose
principale, et l’exercice d’une charge
n’est pas nécessaire; ildoitdonc avant
tout étudier parfaitement. Toutefois
un officier trouve dans l’étude un
moyen d’établir ses œuvres plus solide-
ment, et un étudiant trouve dans l’es:-
ercice d’une charge un moyen de con-
firmer et d’étendre ses connaissances.

varia genera, ita ut discernantur (et non
omnes eodem modo colantur). Sapienlis
viri instilutio num decet ut illudat (dis-
cipulos non docendo quæ in primis tra-

“denda surit)? Qui babel initium et babel;
tinem. ille nonne est solus summe sa-
piens vir, i. e. vir sapiens nonne omnia
complectitur et prosequitur ordinale?)

13. Tseu hia ait: ((Magistratus) post-
quam implevit muneris sui officia, si
reliquas habeat ( vires et boras ), tune
studeat. (Qui sludet) postquam studuit,
si reliquas habeat (vires et boras). tune
gerat magistratum. n Qui suscepit ali-
quid faciendum, certe prias curare
(lebel ut absolvat suum opus, et postea
decebit ut deveniat ad alia additieia.
Ei. qui magistratum gerit, garere
magistratum est prœcipuum, et stu-
dere est additicium opus; ideo prins
impleat omnia magistratus officia. Ei
qui studet, studere est præeipuum,
et nmgistratum garera estadditicium
opus; ideo prias faeiat omniaquæ ad
sludiumattinent. Quanquam ita, qui,
entagistratum gerit, si studeat, hao
ope instructœ, quæ pertinent adsuum
manus res, sunt mugis lirmæ; et qui
studet, si magistratumgerat, hac ope
probant, ea qua: didieit, magis- am-
pliantur.
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“Il!!! u’iâng chôu jén. P611 té k’l mén «tu! jan. pôn ki6n acting miaô tchên mèi, p6

tanin tallât: En. T6 k’i mén tchà, houé konâ i. Pan tsèn tchéu iùn pan 1 mon.

24. (mon man Où chou houât Tchôung nî. Tsàn tous iuê : «on l onél 1è;
Tchôung ni pou k’b honèi ià. T’ouô jén tchén bien tchè. fion lîng i6. ion k’ù in

je. Tchôung n! jén tué iè. ou té êul m tén. Jôn nouât in tuée tsiuë. k’t hô ohâng
in jéu tué hou? Tom kién k’i pou tchén leâng ià. in

l 25. Tchtén Tsàn Un ouéi T8511 kôung iué: «Tsàn nuât kônng iè. Tchôung ni

hom me. Chacun peut regarder, et voir du
dehors tout ce que la maison a de beau.
Le mur du Maîtreest plusieurs fois plus
haut que la taille d’un homme. Amoins
de trouver la porteldu palais et d’yentrer,
on ne voit pas la magnificence du temple
des ancêtres ni l’appareil pompeux
des officiers. Peu savent en trouver la.
porte. L’assertion de Chou suen Ou
chou n’est-e! le pas contraire à la vérité i?»

’24. Chou suen Ou chou dépréciait

Confucius. Tseu koung dit: « Toutes ses
paroles n’auront aucun elÏet. La détrac-
tion ne sauraitdiminuer la réputation (le
Tchoung ni. Lasagesse des autres hom-

’ mes est comme une colline ou un monti-
cule qu’il est possible de gravir. Tchoung

ni est comme le soleil et la lune; per-
sonne ne peut s’éleverau-dessus de lui.
Quand même on se séparerait de lui en
rejetant sa doctrine, quel tort ferait-on
à celui qui brille comme le soleil et la
lune? On montrerait seulement qulon
ne se connaît pas soi-mème.»

vi 25. Tch’en Tscu k’in dit à Tseu
.koung: nC’est par modestie que vous
mettez Tchoung ni au-dessus de vous.
Est-ce qu’il est plus sage que vous?)

palmis alta est. Nisi quis inveniat
januam et ingrediatur, non videbit
gentilitiæ aula: splendorem variorum-
que præfectorum apparatum. Qui
inveniantejusjanuam, forte pauci sunt.
Illud Domini (lictum nonne non rectum
est? p ( In Kia in narratur, quum Chou
suen multum obtrectarel, len luen ei
dixisse: Aliis oblrectare non est pro-i
bandi nec currigendi sui ipsius via).

24. Chou suen Ou chou detrahebata
de Tchoung ni. Tseu koungait: «Ou
chou nihil bac ralione faciet; Tulioung
ni non potest detractione minui. Alic-
rum hominumsapientia est sicut mon-
ticulus aut collis; etiam potest transcen-
(li. Tchoung ni est sicut sol et luna;
nemo assequitur utsuperet. Homines
licet velint se separare, i. e. recadere a

Confucii doctrina, illi numquid nocebuut
soli et Iunæ,i. e. Confucio 1’ SolumanLo
patebitillos non cognoscere mensuram,
i. e. non recte æstimare seipsos. i)

25. Tch’en Tseu k’in alloqucns Tseu

koung, ait: t Domine, agis modeste
(quum dicis Confucium tibi pnrstare .
Tchoung ni qui est sapientior quam
tu, Domine?» Tseu koung ait: t Vir
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k“! htén il“: tsèn un?» Tsèu kônng iuè: a Kiùn tsèu i ién î ouéi tchén, î ién i ouèi

pôu tchéu; ién pou k’ô pou chén iè. Pôu tsèn tchéu pôu k’ô k1 iè, iôn ttiéu tchin

pou k’ù kiâi êul châng iè. Fou tsèu tchéu té pâng kiâ tchè. chonô ouéi: (Li tchèq,

a séu li; taô tchéu, séu bing; souéi tchéu. séu lâi; t6ung tchéu, eêu bouc; k’l chêng
n iè ibung. k’t sèu iè ngâi. a un tcbéu ho k’i k“ô kl iè? )

Tseu konng répondit: «Une parole d’un

disciple de la sagesse suffit pour faire
iuger qu’il est prudent; une parole dite
inconsidérément sufûtaussi pour faire
iuger qu’on manque de p1 urlence. Il faut
faire attention à ses paroles. ((1e que
vous venez de dire, ne paraît pas assez
rèlléclii .I’ersonne ne peutügaler notre

maître,de même que personne ne peut
(élever jusqu’au ciel avec des échelles.

Si notre maître avaiteu un Étatàgouver-
ner, (il aurait, comme on dit, pourvu à

«la nourriture du peuple, et le peuple
«aurait trouvé la nourriture; il aurait
ct dirigé le peuple.et le peuple aurait mar-
urlié en avant; il aurait procure la tran-
«quillité au peuple, et le peuple l’aurait
«aimé et respecté ; il auraitexcilô le peu-
«plea la vertu,et le peuple aurait vécu en
a bonne intelligente; il aurait été honoré
c pendant sa vie,et pleuré après sa mort. a

Qui peut l’égaler? D

sa pientiæ studiosus ex une verbe (con-
siderate dicte) æstimatur prudens; ex
uno verbo (temere prolato) æstimatur
imprudens. Vernis non decet non atten-
dere. (Tu vero parum considerate locu-
lus es de magistro). Magistrum nemo
putest assequi,sicut cœlum nemo potest
scalis ascendere. Si magister adeptus
esset rem publicam regendam, harissa
id quod dicitur: c Procurat victum po-

(pulo, et statim populus habet victum:
«ducit populum, et statim populus pro-
(gireditur; tranquillum facit populum, et
«statim populus accedit, i. e. diligit et
«reveretur eum; excitat populum (ad
avirlutem colendam l. et statim populus
«lit concors; eius vita est gloriosa, ejus
«mors comploratur. ) Quomodo ille potest
atlingi?» ( Hing Ping eommentator di-
rit hune Tchlen Tseu k’in non est;
illum Tch’en Rang, de quo pag. 74).

CHAPITRE XX. IAO IUE.
l. lao iué: «T3611! èul Chouén. Tlién tchéu Il chôu tsâi êul kanng. Iùn tchéu

1. L’empereur lao dit: a un bien!
(Ilmuen, voici le temps fixé par le Ciel
pour votre avènementalleInpirerpli-
quel-vous à garder en toutes choses le
juste milieu. Si (par votre négligence)
le peuple manquait de ressources,
le Ciel vous retirerait pour jamais le

1. lao imperator ait: a Age, tu
Chouen, cnrlesti numine statutus invi-
Ccm sucœdentium regum ordo adest
tuau personæ, i. e. advenit cœlitus sta-
tutu m tempus quo tu im perio successu-
rus es. Ex anima teneas illam virtutis
medium viam. Si intra quatuor maria
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2. Tsàu tchâng ouén in K’bung tsèn inâ: «Ho jOu. sen k’ô i timing tchéngî’l n

Tseu me: a Tsuén ou mài, ping sén n96; sen k’ô i ts’ôung tchéng l. r Tsèn tohâng
inë: c ne ou6i ou mât! ) Tseu tué: c Kiùn taèn houât èul pou téi,laô éul pôn inén,

in Cul pou t’ân, ne éul pou mais, anet Gui peu màng. in
Tseu tchâng iuë : c H6 onéi houéi éul pou têt? n Tseu tué: a ln min tchat: choco

li énl li tchéu; sêu pou i houéi éul p61: tél haut robé k’b, lao énl lao tubée; iôu

chouéi indu? li jén en! t6 jén; i6n iân t’ânT Kiùn “en, ou mon“ kana. bu

estime cinq qualités, et éviter quatre dé-

fauts; cela suffit. p «Quelles sont ces
cinq qualités, dit Tseu tchang?) Le
Maître répondit : c Un prince sage exerce
la bienfaisance, sans rien dépenser; il
impose des charges au peuple, sans le
mécontenter; il a des désirs, sans être
cupide; il est heureux et calme,. sans
orgueil ni négligence; il a de la di-
gnité, sans avoir rien de dur. n

Tseu tchang dit: a Comment exerce-
t-il la bienfaisance sans rien dépenser? n
Le Maître répondit : C Il favorise tout ce

qui procure des ressources au peuple ;i
par ce moyen, n’exerce-t-il pas la
bienfaisance sans rien dépenser? Il
n’impose ni travaux ni autres charges
qu’aux époques convenables et pour les
choses nécessaires; des lors, qui serait
mécontent? Il désire que son adminis-
tration soit bienfaisante, et il l’obtient;
comment serait-il cupide? Un prince
sage, sans considérer si les personnes
sont peu ou beaucoup,ni si les affaires
sont unpox tantes ou non, ne se permet
jamais la moindre négligence. N’est-il
pas tranquille, sans orgueil ni dédain 2’

Un prince sage prend garde que

publicas ? ) Magisterait z ( Magni faciat
quinque eximia, amoveat quatuor villa ;
sic poteloit recte gerere res publicas. n
Tseu tchang ait: a Quænam dicuntur
quinque eximia?» Magister ait: «Sa-
piens princeps est beneiicus, et non
expenditopes ; gravat populum, et non
oHendit animes ; eu pit, et non est cupi-
dus ; commode se habet, et nil su perbe;
(negligit); habitu gravis, et non ferus. r

Tseu tchang ait: t Quid significant’
lime verba: Est benelicus, et non expen-
ditopes? n Magister ait: a Adhibet ea ex.
quibus populus capit utilitatem, et præ-
but utilitatem ei i populo), id est, fovet
agrorum culturam et alias artes quibus
pupulas epesquzcrit , bac ratione nonne
est beneûcus, quin expendat opes ?
Eligit ( res et tempera ) in quibus decet
gravare populum, et gravant ; rursus quis
ægre tex-t? Cu pit. benefacere populo, et
assequitur ut- benefaciab; et numquid
cupidus est ? Sapiens- princeps, non
considerans utrum homines sint multi
an pauci, non considerans utrum res
sint parvæ au magnan, nunquam audet
remisse agere. Itaque nonne commode
se babel, quin superbe negligat? Sapiens.
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Fôu. Résister; nom de Boud-

dha. V. page 455. H Pl. Nom de
famille. I i- 111. Nom d’homme.

V. page 264.
Pél. Porter un objet suspendu

à la ceinture.

Ï. Une bande de pantomimes.

Chèu. Employer, diriger, gou-

verner, commander, envoyer;
faire que,afin que, supposons que,
quand même. il Chéu. Envoyé;

messager, serviteur.
K’àn. Droiture inflexible.

Làl. Venir, arriver, futur, pos-

térieur. il Lài. Attirer par des

bienfaits, encourager par des
récompenses.

Tch’èu. Prodigue, excessif;

vaste, large.
Chéu. Être à coté de quel-

qu’un, se tenir auprès de quel-
qu’un pour raider ou le servir.

T’Ônng. Ignorant, peu intel-

ligent.
Kôung. Oiïrir, fournir, sub-

side, secours.
I.S’appuyersur, conformément.

Où. Traiter avec mépris, ou-

trager, injurier.
Ileôu. La seconde des cinq

grandes dignités a Ë “à a:
â kôung hotta p5 tsàu nân; chef

d’une principauté. Tchôn
Chef d’une principauté.

Ts’in.

envahir peu à peu, incursion,
Avancer pas à pas,

empiéter, usurper.

Plén. Commode, favorable.
P’tén. Familier. l l “È 1- 1-

ién. Parler clairement.

Ë:

Æ

ü
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Hi. Lier. dépendre de.

Tchôu, Petite table sur la-
quelle on otYrait la chair desvicti- I

mes. ATsil’ln. L’homme le plus dis-

lingué entre mille ou dix mille.
homme remarquable, éminent
par ses qualités.

lônng. Statue de bois qu’nu

enterrait avec un mort, et qui de
vait lui tenir lieu de serviteur dam
l’autre vie. V. page 307.

Sin. Sincère, véridique. vrai.

vraiment, fidèle au devoir, croire.
ajouter foi, savoir d’une manière

certaine, avoirconûance, oblenirla

confiance, engager sa parole, ph)-

mettre, promesse, engagement, se
conformer à, suivre, obéir.

Chén. EP. Étendre.

Sil]; Usage suivi communé-

ment. mœurs publiques, vulgaire.
grossier, dépravé. il! I 6h64: Il.

Mauvaises coutumes de répoque
actuelle, les hommes vulgaires de
liépoq ue actuelle.

l’ai). Veiller sur, protéger.

défendre, préserver,

cautionner, répondre de.

Séll. Attendre.

garantir.

SiÔu. Perfectionner, cultiver,
réparer, faire.

F6“. incliner la tète en avant.

...iàng... En bas ou sur
la terre...,en hautou dansleciel...

Kiù. Tous, tous deux.

Pèi. Faire en sorte que, afin
que.

Ts’âng. Grenier. Ë l hias

1-. Nom d’homme. V. page 351.
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RACINE 15. 7

Tônng. Hiver.

Ping. Glace.

Honâng (K’ouâng ).
A combien plus foute raison... t
1è. Fondre un métal, fondeur.

Tôung. Geler, souffrir du
froid.

Ing, Nina. Gelé, coagulé,
ferme. fixé, terminé, achevé.

RACINE 16. 1L

K1. Tabouret contre lequel on
s’appuyaitétantassis; petite table.

Fàn. Chaque, quiconque, tout,

ordinaire. vulgaire, commun.

Honang. La femelle du phe-
nix. a l Young 1-. Phénix.
V. page 370.

K’àl. Joyeux. I a 1- tanns.
Titre d’une ode du Cheu king.

RACINE 17. Li

Hlôung. Néfaste, funeste,
malheureux, funèbre.

Tch’ôn. Sortir, paraître, se

montrer, naître, faire sortir, mani-

fester, produire, envoyer, rejeter,
répudier, quitter, laisser, dépas-
5er, excéder, exceller. I Â 1- ion.

Sortir etentrer, à la maison ethors
de la maison, ce qui est entré et
ce qui est sorti, ce qui a été reçu

et ce quia été employé, la recette

et la dépense, excéder dans un
F sens ou dans l’autre.

E Hàn. Cuirasse.

71
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RACINE 13.- 71

Taô. Couteau, sabre.

Jén. Tranchant ou pointe
d’un instrument,
tranchant ou pointu.

instrument

F ën. Diviser, partager, distin-
guer, discerner, différent.

Fén. La part qui revient à
quelqu’un, portion

Ts’lè. Couper; diligent, præ-

sant; important, intense. “1-3,:
Diligent il Ts’f. Tous.

King. Châtiment corporel,
châtier, loi qui inflige un châti-
ment, modèle, exemple, donner
l’exemple, imiter.

Lié. Rang, grade, hiérarchie,

charge publique, avoir rang parmi
les officiers.

Tch’ôu. Commencement,
premier.

Plè. Différent, distinguer,
diScerner.

Li. Aigu, pointu, tranchant,
affiler, aiguiser; profit, avantage,
gain, procurer un avantage, tirer
avantage de, cupide; aisé, facile,

naturel.
Taô. Arriver, jusqulà.

Tchéu. Déterminer, régler,

fixer, limite, loi, règle, statut.
Ts’éu. Percer, piquer;critiquer,

blâmer. il Tsll. Percer, piquer.
Tsé. Alors, des lors, ensuite,

par suite; loi, règle, modèle, preu»

dre pour modèle. I. l...
Î “la”, 6o] in“, Diabord..., en-

suite...; d’un côté..., de l’autre

côté...; premièrement..., deux-
ièmement... V, page 105.
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En SIÔ. Couper, retrancher. amin-

cir, raturer, démembrer, dimi-
nuer, priver (le.

ü Ts’tèn. Avant, devant, en pré-
sence, antérieur, précédent.

“Il Rang. Ferme, fort.

gi] K6. Couper. I É; 1- p’êng.
Faire la cuisine.

à” Tch’ouâng.
fonder. Il Tch’ouàng. Blesser.

Ë] Kién. Épée, sabre.

Liôu. Tuer; nom de famille.
à! l Kôung 1-. L’un des ancêtres

des Tcheou. V. page 337.

RACINE 19. j]

j] LI. Force, énergie, pouvoir,

Commencer,

effort, influence.

in] Klà. Placer un objet sur un
autre, ajouter, augmenter, s’ac-
croître, plus, imposer, donner,
employer, appliquer, infliger.

3j] Kôung. Service signalé rendu
au public, action méritoire, tra-
vail accompli, action, effet produit,
résultat du travail. a]. I Sial) 1-.
Deuil de cinq mois. je I Té 1-.
Deuil de sept mois.

En Tchôu. Aider,
exciter, encourager; contribuer
aux charges publiques par son
travail en aidant à cultiver le
champ commun. V. page 413.

secourir,

a lùung. Bravoure, brave,
valeureux, intrépide.

la) Pôu. Changement soudain de
la couleur ou de l’air du visage.

Ë Mlèn. Faire des efforts, se
faire violenceà soi-même, exciter
quelqu’un à faire des efforts,
encourager.

à Tôung. Se mouvoir, mettre
en mouvement, mouvoir, remuer,
émouvoir, exciter, agiter, troubler,

exercer une influence. I
1- iôung. Mouvements et tenue
du corps. I Mv 1- stn. Émotion.

Où. Donner son application à,
s’efforcer, ce à quoi l’on s’applique.-

Chéng. Vaincre, soumettre,
surpasser, être supérieur à.
X I Tél pou 1-. Nom d’homme.

V. page 446. ll Cheng. Être
capable de, avoir assez de force
ou de talent pour, être capable
d’épuiser, être capable de dire ou

de faire entièrement; changer,
corriger. X; ÎJI I Pou k’ô Plus
qu’il n’est possible de.

à Laô. Travail fatigant, fatigue,
travailler avec fatigue; faire tra-
vailler, fatiguer, molester: service
rendu au public. Il Laô. Ré-
compenser, encourager.

Ë Chéu. Force, pouvoir, cir-I

âm

constances de temps ou de lieu.
K’ln. Diligent, travailler avec

diligence, imposer un travail
fatigant. I 1- tôung. F atiguer,
molester, travail fatigant.

y] Htün. Service rendu au public.
ü I Pàngf. Celui qui répand

au loin ses bienfaits; surnom
donné à l’empereur Ê ne.

a K’luén. Exhorter, exciter au
bien, encourager, donner des avis.
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Féi. Aboyer.

Feùu. l’on; mal agir.

Où. Ancienne principauté qui

s’étendait au sud du Kiang.

Où. Je, moi.

Kaô. Dire, rapporter, annon-
cer, informer. I r? 1- tsèn. Nom
d’un philosophe. Voy. p. 359 et

suiv.. H Kôu. Informer respec-
tueusement, donner un avis.

Tcheou.
tout autour, partout, universel,
complet, parfait, secourir les indi-
gents; nom d’une ancienne prin-
cipauté, aujourd’hui ü Il] Ë
K’i chân hién dans le [à HI Æ:

Fôung slang tôu du a Ë Chàn si;

nom d’une dynastie impériale,

dont les ancêtres étaient princes
de Tcheou, et qui régna de 1134
à 256 avant notre ère, avec la ville
de Ë Baô pour capitale; la capi-

tale de l’empire chinois (sous les
Tcheou ). I Ë 1- kôung Frère
cadet de E 2E Où ouâng, qui fon-

da la dynastie des El Tchebu. I E
1- Jén. Nom d’homme. V. page

250. I Ê fnân. Titre du premier

chapitre du Cheu king.

Ouél. Saveur.

Circuit, contour,

Hôu. Crier pour appeler
quelqu’un. DE i Où 1-! Hélas!

Mina. Ordre, prescription, dé-
cision, mandat,commission,Ïpièce

officielle, instruction, enseigne-
ment, avis. information, réponse,

missive; donner un ordre, nommer
à une charge, enseigner; ordre ou.
volonté du Ciel, Providence, des-

un
à“
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tinée; tout ce qui vient du Ciel,
spécialementle pouvoirsouverain,
la vie, les facultés naturelles, les
talents, l’ordre de l’univers, la loi

naturelle,... I z m 1’55
(tif! la!) Tian 1- tchôn ouéi ling.

La loi que le Ciel a mise dans le
cœur del’homme, s’appelle nature

ou loi naturelle.

Houô. Accord, harmonie,
union, concorde. accommodant,
condescendant, affable, obligeant,
tempéré, modéré; ensemble.

Houô. Accompagner un chant.
Ktôu. Faute, blâmer.

Tsëu. Consulter;
gémir; ah!

Hlén. Tous. I E 1- t’iôu.

Nom de famille. V. page 516.
Hiôu.

cris confus.

Ién. Avaler.

soupirer ,

Crier, murmures ou

Ngâi. Être dans l’aflliction,

compatir, malheureux, lamen-
table. I 72% 1- kûung. Ngai,
prince de Lou (494-467).

Ouà. Vomir, cracher.

Chèn. Sourire.

Tsàl.
marque l’admiration, l’étonne-

ment ou le doute.

Particule finale qui

luèn. Rond, cercle.

K’ôu. Pleurer et gémir, se

lamenter.
Tché. Sage, prudent.

KÔ. Pouvoirlsupporter son
sort, supporter, agréer, approuver,
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Ë Htaô. Crier. I [1-12 Content,

satisfait.

Nàng. Sac.

RACINE 31. E]

m Séu. Quatre. I ji 1- fâng,
I Ê 1- kîng. Les quatre parties de
l’empire ou d’un État.

E Houèl. Tourner, retourner;
nom de ââ leu Iuên ou ç
Tsèuiuën. disciple de Confucius.
V. page 32.

m ln. A cause de,àl’occasion de,
par le moyen de, se servirde; avoir
ou donner pour base ou pour funa
dement, mettre son appui ou sa
confiance en, suivre, se conformer
à, continuer.

a K’ouén. A bout de ressour-
ces, réduit à la dernièreextrémité;

accablé par la fatigue ou la dou-
leur, n’en pouvoir plus; ne pas
comprendre, peu intelligent.

fig Kôu. Ferme, solide, constant,
affermir, fortifier; opiniâtre, es-
prit étroit; certainement, en effet,
déjà; naturel, donné parla nature.

Ë] lé“. Parc.

E l’ùuJardin potager, jardinier.

Æ lù. Pâturage. l I 1- 1-. Sans
force, engourdi.

Kouo État,royaume,empire,
ville capitale d’un État. I Ï 1-

kiâ. L’État et les familles qui le

composent; la famille régnante.

Ë luên. Jardin.
T’ôll. Penser, imaginer, plan,

dessin. till a”: Dessin sorti
du Fleuve Jaune.“ page 165.

RACINE 32.
i T’Ôu. Terre, l’un des cinq éléa

mentsdes Chirois,sol,terrain,tera
ritoire, champ, pays; localité.

Tél]. Écorce deracine d’arbre.

E Tsàl. Occuper un lieu, être
dans, sur, être présent. consister
en, dépendre de, être au pouvoir

de, être en vie. l
Î K0uëi.’fal)lettedejadequièlait

une marquededignité ou decréance.

l B] 1- t“ién. Champ dont les pro-

duits étaientlofferts aux esprits.

i6]. Ti. Le globe terrestre, sol. ter-
rain, champ, région, contrée, ter-

ritoire, place, site, situation, état,

condition.
hg ’ Klùn. De niveau, uni, égal,

aplanir, rendre égal, ajuster,
régler, établir llordre.

Tsouô. S’asseoir.

lil- T’àn. Large et uni; exempt de

chagrin. content.
jà Tlén. Crédence d’argile sur

laquelle on déposait les coupes,
après avoir bu. V. page 98.

Ê Tch’ouéi. Tomber, faire des-

cendre. donner, transmettre. l
-l- t’î. Verser des larmes. I 1- kl.

Nom d’un endroitsitué dans la prin-

cipauté de Ë Tain. V. page 531.

.luen. Mur peu élevé.

Tlë. Fourmilière, monticule.

Tch’èng. Rempart,

fortifiée, ville.

place

lü. Frontières, limites, étendue

à mar

d’un territoire, contrée.

1% P’êi. Butter une plante, cultia

ver, prend re soin de.

.43
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Tchén. Tenir, saisir, main-
tenir, diriger, régler, conduire,
observer ou faire observer une loi,
pratiquer constamment une vertu.

Kl. Base. H ülrsên 1-.
Houe.

T’àng. Salle principale d’une

maison, palais, grande maison.
il)! I King in Palais où item-pe-

reur donnait audience aux princes.
V. page. 335. H1- 12 Magnifique.

Klén. Ferme, solide, constant.

K’ân. Être capable de, pouvoir

supporter.
Iaô. Nom d’un empereur célè-

bre, qui régna, dit-on, près d’un

siècle, de 235M 2258 avant J. C.

P86. Rendre la pareille, payer
de retour. récompenser, punir, ti-

rer vengeance, informer, annoncer.
Tch’âng. Terrain nu et uni,

aire pour battre les grains, terrain
uni où l’on sacrifiaiten plein air.
I 3m f chêu. Directeur de jardin.

T’ôu. Boue, chemin, route.

8è. Boucher, obstruer, remplir,
mettre obstacle, empêcher quel-
qu’un de se produire, laisser un
sage dans la vie privée.

T’ièn. Combler un fossé. I 25

1- jân. Son du tambour.

Man, Mât]. Crépir, peindre

un mur, barbouiller.
King. Limite, frontière.

Tién. S’enfoncer; nom d’un

prince de Ts’i. V. page 623.

Tchonél. Tomber à terre,
tomber dans l’oubli.

Fa“. Tombe.

%
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Më. Encre, noir; nom de h-
mille. Chéng 1-. Cordeau de
charpentier. I Ë 1- T1. Nom d’un

sophiste. V. pag. 453 et suiv. I JI;

1- ch6n. Le sophiste Me Ti. la secte

de Me Ti.I a 1- tchè. Sectateur
de Me Ti.

H6. Canal, fossé.

K’ouàng. Vaste plaine. vasle

ælitude.

nouât. Tomber en ruine, se
corrompre, dépérir,

ruiner.
Jàng. Terrain cultivé, terri-

toire; nom d’homme. V. page 237.

RACINE 33. j:
Chéu. Celui qui s’adonneà

l’étude des lettres ou de la sagesse,

lettré, sage, officier civil ou mili-

taire, soldat, aide, serviteur.

Jeu. Neuvième lettre du
cycle. l Tchônng 1-. Fils de
l’empereur T’ang.

Tchouàng. Fort, être dans
la force de l’âge, dans rage mûr.

détruire,

Hôu. Pot, vase pour les liqui-

des.
I. Un, ensemble, également,

semblablement.

Cheou. Vie longue.

à

nm. Été; nom de la première

RACINE 35.

dynastie chinoise, qui, fondée par
le grand æ Iù en 2205, régnajus-
qu’en 1766 avant notre ère ; l’enl-

pire chinois. I Ê II; 1- 119611 chéu.

Le fondateur de la dynastie 4195
llia. “Ë fiheôu. Souverain de la,“









                                                                     

(78

2e

SRSËWË

à? W438?

KI’. Le plus jeune, le dernier;

nom de famille. I H: ,“1-fsnën.

LES QUATRE LIVRES

RACINE 40. rH
Nom de famille. V. page 87). I K; Ê Tchè. Habitation.
7’- chéu ou I Ï 1- tsèn. Le chef

de la famille des Ki ou Ki suen.
I Ë ç 1- K’âng tsèn. V. page 82.

i “ï? 1- tsèu iân. V. page 194.
I hi; ç inouân tsèu. V. p. “275.

I ff 1- Jén. Frère du prince
(le Jen. V. page 589.“ Ë 4,- Mu.

Tseu Ion, disciple de Confucius.
V. page 119.

K0“. Enfant qui a perdu son
père, orphelin; seul, sans ami.

Nô“. Fils et tilles; la femme
et les enfants.

Hf“. Enfant qui commence à

sourire ; enfant.
Suën. Petit-fils, Je5cendant.

I Ï ftsèu. Petit-fils, descendant.
ç [Tsèu 1-. Descendants. i zig!
MC 1- chôu Ngaô. V. page 605.

Cette lettre fait partie de plusieurs
noms de famille, comme Î I
néng i. :4: I tu 4;. v. page 85.

Sllén. Modeste, con-
descendant, doctle, obéissant.

ChÔIl. Qui “P lequel? quelle

chase?
Tsëll. Engendrer. H I I

1* 1-. Application continuelle.
Hit“) Apprendre sous un maî-

tre, étudier, imiter, étude, con-
naissances acquises, école.

JÔII. Enfant; nom de famille;
nom d’homme. I Ï 1e tsèn. En-

fant. I 1- Pôi. Nom d’homme.

V. page 269. a: l Tsàu
tchouô 1- tsèu. V. page 495.

lé. Enlant d’une concubine ou

d’une femme de second rang;
mauvais pronos-tic observé dans
un animal, malheur, calamité.

FF

0-51T’-
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lù. Toit, emplacement d’une

habitation, territoire, l’univers.

Cheùu.Garder,défendre,pr0-

tëger, veiller sur, observer, mettre

en pratique. Il Cheôu. Pays
soumis à lajuridictiond’u n officier.

Ngûn. Paisible, calme, tram-
quille, en sûreté, en sécurité, en

bon état, en bonne santé, à qui

rien ne manque, content, heu-
reux, repos, loisir, agrément, ai-
sément, sans effort, procurer la
tranquillité ou le repos, placer ou

arranger convenablement, cher-
cherou trouver son repos ou son
plaisiren; comment?pourquoi?oii?

Sôung. Ancienne principauté

qui comprenait les préfectures
actuelles de [ü Ë H [006i té
tôu dans le H0 nan et de Ë 5H
il? su“: tchatta En dans le Kiang

sou; nom de famille.
Houàn, (Ouàn). Complet,

compléter.

Tsôung. Souche d’une famil-

le, ancêtres, tous ceux qui sont
issus d’une souche commune et
portent le même nom de famille;
vénérable, vénérer; prendre pour

maître ou pour modèle, mettre
son appui ou sa confiance en. I
1- miaô. Salle ou les tablettes des
ancêtres de l’empereur ou d’un

prince étaient rangées et hono-
rées; tablettes portant les noms
des ancêtres. I 3 1- k’f. Objets

qui viennent des ancêtres ou ser-
vent dans la salle des ancêtres.
I Ë 1. tsôn. Ceux qui sont unis
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par le sang et portent le même
nom de famille. I E 1- loub.
Principautés dont les fondateurs
étaient parents entre eux.

Kouân. Officier cit-il ou mili-
taire, charge publique Ë I P6 1-.
Les officiers de tout rang.

Ting.
décider, établir, arranger. I i5

1- kûaug. Prince de T’eng.
V. page 408.

Î. Convenable. raisonnable.jus-
te, utile, commode,accommodant;
il doit naturellement arriver que.
il est naturel de penser que, trai-
ter comme il convient, arranger
convenablement. régler, remplir
ses devoirs envers.

K’Ô, K’è. Celui qui reçoit

l’hospitalité, étranger, visiteur.

Sluën. Aller partout. I E
ru Siuên coing. V. page 311.

Chèu. Maison, chambre; fa-
mille, épouse.

Kôung. Maison, établisse-
ment, palais; nom de famille.
l Siué 1-, .L l Ghâng 1-. Noms

de palais. V. page 331 et 643.
Tsàl. Gouverner, disposer en

maître, gouverneur, préfet, minis-
tre d’État. I ü 1- Ngb. Disciple de

Confucius. V. pag. 97, M1 et E69.

Hùl. Nuire, causer du (lom-
mage, souffrir. Z; I Pou 1-. Nom
d’homme. V. pag. 359 et till.

HO Quel? pourquoi? com-
ment? quand?

lén.

amusement, festin.
Sinô. Nuit.

Fixer, déterminer,

Repos. loisir, plaisir,

à? Klà. Maison; famille, les per-
sonnes qui demeurent dans une

fait

ââ
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même maison, tous ceux qui sont
issus d’un même sang et portent

le même nom de famille; mari,
fiancé; domaine d’un m king
ministre d’État ou d’un Je tâi

fait grand préfet. l Eî 1- tch’én.

Grand intendant d’un ministre
d’État ou d’un grand préfet.

Iûung. Contenir, comprendre,

embrasser, recevoir, admettre,
permettre, souffrir, supporter avec
patience, tolérer, pardonner; in-
dulgent, généreux, magnanime;

tenue du corps, air du visage, ap-
parenceextérieure,manièred’agir.

Slü. Se reposer la nuit dans
unendroit; laisser dormir une af-
faire, remettre à un autre temps,
retenir ou garder longtemps.

Kl’. Confier.

Mi. Secret, silence, dru, com-
pacte, soigné jusque dans les
moindres détails.

K’eôu. Voleur, brigand. Ê] Ï

sa“ 1-. Juge criminel, ministre
de la justice.

Fût]. Riche, richesse, abon-
dant,enrichir,s’enrichir,acquèrir.

Méi. Dormir.

Hf“). Froid. souffrir du froid,

pauvre.

Iû. Prendre ou donner loge-
ment pour quelque temps.

Tch’à. Examiner, considérer,

prendre connaissance, faire une
enquête, donner des soins minu-
tieux à; paraître, se manifester.

Kouà. En petit notaire, en
petite quantité, rare, petit, peu
considérable, diminuer, estimer
peu; femme de cinquante ans qui:
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n’a pas «le mari, femme veuve.

I A 1- jèn. Homme de peu de
mérite: moi, prince. l 1- ts’î.

.Épouse d’un rare mérite: femme

légitime. l il. Ë 1- siaô kiüu.

La femme de notre prince.
Ts’in. Se coucher pour pren-

dre son repos, être au lit.
Chéu. Plein, emplir; soli-

de, réel, véritable, sincère, en

in laïc àîl

.V mæ’NV
A . réalité; fruit, résultat, elÏet pro-

duit, service rendu.
Nina. Paisible, tranquille,

, rendre tranquille, calmer, paci-
fier; il vaut mieux,“ est préféra-

hle. -- N. B. La première forme
est à présent interdite, parce
qu’elle a fait partie du n0m de
l’empereur f6 Tao kouâng.

Chèn. Examiner avec soin,

me

mT
a

il.

discerner.
K’ouàn. Large, vaste; indulv

gent, généreux, magnanime.

Lent). Fenêtre; nom d’hom-

me. V. page 233.
Tch’ùung. Faveur, bienfait,

accorder une faveur, gratilier.

nana
w.l-.i

Pm). Chose précieuse, pré- W
cieux, attacher du prix à.

RACINE 41. d-
Ts’uén. L’n pouce ou la di- .4.

xième partie du R tch’èu; une

petite quantité, très peu. R l
Tch’ëu 1-. Les mesures de lon-
gueur; les dimensions d’un objet.

Fôung. Levée de terre qui
formait la limite d’un État; fron-

tière ; donner un apanage, conférer

une dignité ou une charge. l A
1- jèn. Gardien de la frontière.
I f kiàng. Limites d’un État.

il

fait?

Æ

sa zen-«i

Ils

Q.
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Ché. Tirer de Parc, archer.
Chèu. Lancer une tielle

contre un objet, frapper d’une
(lèche. Il Ï. Dégoùt, satiété.

Tslàng. Être sur le point de.
avoir l’intention de; marque du
futur; près, presque, à peu près:
aider, olTrir, présenter, communi-
quer, exécuter. il Tslâng. Être
à la tète de, général d’armée.

Tchonân. Être tout entier à
une chose, entièrement, spéciale-

ment, uniquement, seulement, de
soi-mème, par soi- même, de son
propre chef, de sa propre autorité,
sans être autorisé, arbitrairement.
Et I Tséu 1-. Agir à sa guise.

’l’suén. Honorable, respec-

table, noble, être en dignité,
honorer, respecter.

Sil). Chercher, examiner;
mesure de huit R tch’èu.

Touèt. Donner une repense
(ordinairementà un supérieur);
conforme, convenable.

T36. Conduire, diriger.

RACINE 42. At

Siaù. Petit, peu considérable,

peu important, d’un rang peu
élevé, vil, méprisable, rendre
petit, estimer peu. I A 1- jén.
Homme du peuple, homme vulgai-
re, homme sans vertu. I E 1L
min. Bas peuple, homme du peu-
ple. I- Ï 1- tsèn. Mon fils, mon
disciple; moi, votre disciple.

Chat). Peu, moins, un peu,
diminuer, taire défaut, manquer.
Chaô. Jeune, inférieur, second.
l E315 1- chêu. Maître de musique

en second. I 1- tién. V. p. 280.
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la tablette de E“ il 1min un les
deux plus rapprochées, les tablet-

tes de Ouen ouauget de Ou ouang;
les six autres, les tablettes des six
empereurs qui étaient morts les
derniers. hiles étaient disposées
dans l’ordre suivant:

a ElLa tablette du [ils n’étaitjamais

du même côté que celle du père.

Les anciennes tablettes, au-delà
de six générations, étaient trans-

portées dans un bâtiment appelé
MS t’intt.

Ë Lin. Grenier.

Ë Li“. Cabane. fâi Il 1-. Cabane

pour le deuil. V. pag. 230 et 411.

RACINE 54. L
Ë T’tng. l 1-. à“! I Tchao 1L.

Résidence d’un souverain; roi,

empereur.
g Kién. Fonder, établir, consti-

tuer. dresser.

RACINE 55. fl-
ip l’ién. Bonnet. [l P’àn. Aller

çà et la. Il! I si“ la Nom d’une

ode du Cheu king. (il. 43).
a? Î. Jeu (les échecs. I H f Ts’iôu.

Le joueur Ts’iou. V. page 571.

RACINE se. f

f Î. Flèche munie d’un long (il

par lequel le chasseur la retire à
soi ; chasser aux oiseaux avec une
(lèche munie d’un long ill

à Chèu. Règle. modèle, exem-
ple, prendre pourmodèle; trav/enta
de bois [ixée sur le devant d’une

voiture et servant d’appui. se
tenir appuyé sur le devant de la
voiture et saluer quelqu’un par
une inclination.

Chéu. Mettre à mort son père
ou son prince.

RACINE 57. a;

E” Kôung. Arc. il? [Tchôung 1-
Disciple de Confucius. V. page 108.

EH Tlnô. Consoler une personne
dans le deuil, pleurer auprèsd’un

mon, consoler quelqu’un dans
l’ailliction.

Ë] In. Tirerà soi la corde d’un arc
pour décocher une flèche, faire
Venirà soi, attirer, conduire, éten-

dre, déployer.

g]. Hôung. Grand,
agrandir, développer.

gr, Fôu. Ne pas. à.“ [il i ü
Kong chân 1- jao. V. page 262.

Ë; Ti. Frère puîné, sœur puînée,

disciple, apprenti. I L? 1- tsèu.
Disciple. v? I Tsèn in Les (liset
les frères puînés: lœjeunes gens

de la famille. H Respect d’un
frère envers son aîné.

ââ Ti. Arc sculpté et peint en
rouge.

ââ I Hièn. Corde d’arc, corde
d’instrument de

vaste,

musique,
instrument à cordes.
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pect. honorer. respectueux. poli.
soigneux, dilïgent,
soi-même.

a Ngèn. Bienfaisnnre, bienfait.

Û SI. Respirer, s’arrêter, cesser,
se reposer, faire cesser; croître,
produit, profit.

m Ts’laô. Triste, inquiet.

m Iuë. Joyeux, satisfait, réjouir,
faire plaisir.

ë
Tl. AlTectlon et respect d’un

frère envers son aîné, respect
envers ceux qui nous précèdent
par llâge ou la dignité.

Hou él . Se repentir,se corriger.

Pél. Déraisonnahle, injuste,
désordonné; opposé. contraire.

lût]. Vaste, s’étendre au loin.

HOIH’In. Chagrin, cause de
chagrin, malheur, s’aflliger de, se

mettre en peine de, avoir à cœur.

ââ Ëâ

Ring. lrrité, indigné, mé-

content.
Fél. S’elYorcer d’exprimer sa

pensée et ne le pouvoir pas.

Tsouél. Triste, inquiet, de-
venir maigre de chagrin.

Pél. Affligé, triste.

K’ôung. Sincère. l I f in
Incapable.

û ÉÈ’Ë’Æ à

Ts’lng. Sentiment de rame,
alleution, bienveillance; lunure.-
qualilé naturelle, propriété; vérité,

réalité. sincérité; état réel d’une

affaire, circonstances véritables.

3% Houe Doute, illusion, dou-
ter, se tromper.

9% Karma. Témoigner du res- ’ la?)

veil.er sur

T’l. Cralndre.

fg: Rouen.
lucide.

13:5 SI. Avoir compassion, épar.
gner, user avec ménagement.

Intelligence peu

Ollél. Seulement, penser à;
particule euphonique.

Æ . Hotlél. Bienfaisant, bienfait.
æ l se Leâng touaug.v.page 299.

N90. Mauvais, méchant, perÂ-
vers. de mauvaise qualité, mal,
vice, défaut, malheur, dilïorn’ie.

Où. Avoir en aversion, haïr.
Où. Comment? Ohl

fg: Tchouél. .Craindre, être
inquiet.

“Il TCh’ë. Avoir compassion.

ü K’Ien. Excès, défaut, faute,

erreur.
m lù. Se guérir. aller mieux,

surpasser, augmenter, plus.

m Il]. Joyeux, air aimable et
l joyeux.
Î. Pensée. idée, opinion, attente,

prévision, attention, désir,inten-

lion, sentiment, penser, deviner.

Ë Il]. Ignorant, peu intelligent.

To116. Négligent, lent, pares-
seux, insouciant.

lûn. Haîr. avoir en aversion,
souffrir avec peine, s’afl’liger de.

à)? N95“. Aimer, chérir, vouloir
du bien. prendre soin de, épar-
gner, être avare de, vouloir Icon-

sert/cr une chase par avarice ou
par un autre sentiment.

Konél. Avoir
lieu de rougir.

ü SÔu. ACCUser, plaider, porter
plainte, dénigrer. . A, A

44

honte, avoir
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15E . HChén. Soigneux,
prendre garde.

attentif, C.

luén. Attentif, soigneux, sin-
cère, bon, excellent.

Æ

LI. Crainte ou circonspection
respectueuse.

Ts’éu. AITection et sollicitude

d’un père ou d’une mère, soigner

avec bonté.

K’ièn. K’lè. Joyeux, content,

satisfait. Il K’lèn. Avoir en aver-

sion, mécontent.

55H

Ê

à; Môu. Aimer, désirer, se rappe-
ler avec atl’ection le souvenir de.

ü Ts’ân. Avoir honte.

[gi NI. Avoir honte.
Tôung.Éprouverunegrande

douleur à la mort (le quelqu’un.

là Main. Lent, tardif. négligent,
peu respectueux, traiter avec
négligence ou mépris, traiter avec

peu de respect.

Ts’uü. Vertu parfaite.
“à Houéi.En! Pénétration ou dis-

cornement. d’esprit.

“tu a . . o[à Llû. PenSer a ce quton dort
faire, former un projet, penser
avec, sollicitude ou inquiétude à

une chose, sollicitude, souci.
Ë: K’itlg.Féliciter, récompenser,

bonheur.

la I . u . - o vfg; Il]. Dcslr naturel, desrr derégle
convoitise des sens.

9E lût]. Triste, inquiet. cause de
chagrin. æ Z I Tslài un

q tchéu-l- Légère maladie. V. p 38L

Ë Tsëng. Ilaïr, avoiren aversion.

dg Ts’iaô. Triste,ailliëé, dépérir,

diminuer.

5

’ ” LES QUATRE LIVRES

îg Trin. Craindre.

W Min. Compassion,
sollicitude.

Ë Hién. Loi, règle, modèle; nom
de [Ê Æ. 1min sêu, appelé aussi

î Æ. Tsèn 8511, comme l’auteur

du Tchoung ioung, disciple de
Confucius. V pag. 123 et 221.
Hièn. ââ . Manifeste,se signaler.

m Où. Traiter avec bonté.
1- jân. Dèconcerté, affligé.

cham in,

Fén. Dépit, indignation ; s’in-

digner de n’avoir pas encore
atteint un but, et faire de grands
etforts pour y parvenir.

Ë Hân. Haïr, avoir en aversion,
éprouver du déplaisir.

Æ Îng. Répondre. conforme,con-
venable. Il Îng.llfaut, il convient
il est certain, il est probable.

Touei. Aversion, haine, irri-
ter, mécontenter.

ââ

Tchéu. Colère, ressentiment.ââ
N006. Timide, craintif.
J0“. Faible.

Tch’èng. Réprimer, corriger.ââ
nouai. Sein. tenir un objet

sur le sein ou sur la poitrine; con-
cevoir ou garder une pensée ou
un sentiment, penser à, se rappe-
ler le souvenir de, aimer; cœur,
esprit, pensée; cacher, tenir en
lieu sur, conserver.

a H iuén. Suspendre. Ë! (un.
Être suspendu par les pieds.

fg Kit]. Craindre.
Î. Excellent, vertueux, sage.

Ë: I ç Iéng 1- tsèu. Grand
préfet de Lou. V. page 7S.
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a;

Hé

P36. Prendre ou tenirdans les
liras,embrasser, contenir, se char-
ger de, prendre soin de.

Tch’eôu. ’l irer dehors.

F61]. Résister, s’opposer,

contraire. Il Pl. me]. Aider.
Klû. Résister, s’opposer, re-

pousser, rejeter.
Pà. Tirer dehors. arracher.

l’ouô. S’élever au-dessus de,

surpasser.

Keôu. Retenir.

Tchouô. lnha bile, malad roit,

peu intelligent.
TchaÔ.Appelerquelqu’un par

un signe de la main, lier un ani-
mal par la patte. Il Cllnô.
a l Ë I Tchèu 1-, Kilt “j’. Noms

de deux morceaux de musique.
Pi“. Saluer.

Kouô. Lier, envelopper, con-
tenir; nom d’homme.

Tchèng. Tirer un objet de
bas en haut; sauver, délivrer,
aider.

Kôung. Joindre les mains,
tenir les mains jointes, prendre
ou tenir un objet avec les deux
mains réunies.

K’luèn. Poing. I I f 1-. Avec

force, avec énergie.

Tch’eu. Saisir ou tenir un
objet d“une main ferme, mainte-
nir, aider, secourir, diriger, ré-
gler. garder conslamment.

Tchèu. Doigt, montrer du
doigt, indiquer, signilier, faire
connaltre.

TSOllÔ. Casser, entuber, di-
minuer, faire tort, injurier.

à?

35

Æ

dà

Ë

76%

à?

Ë

EP

ü

Ë
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Tchén. Secouer, agiter. eh
citer. arrêter. faire cesser, renfer-
mer, contenir.

“lé. Prendre ou

objet sous le bras ou entre les
doigts, mettre sa confiance ou son
appui en. se prévaloir de.

tenir un

K’ouèn. Battre un objet
pour le rendre compacte.

Iuèn (Kluën). Quitter,
écarter, éloigner. enlever.

536. Balayer.

CheÔlI. Donner, livrer,
transmettre, enseigner.

l”eôll. Prendre, saisir. exiger,
exaction. l Æ f k’ô. Exacleur.

Tchâng; La paume de la
main; le dessous de la patte d’un

animal; diriger, administrer.
Plâl. Ëcarter. repousser, ou-

vrir un passage, déployer, disposer.

Klué Creuser la terre.

æ . Tian.Tàter,essayer,explorer.

Tsiè. Unir, réunir, se réunir,

se rencontrer; ensemble, union,
réunion, rencontre, visite, relao
lion, contact; recevoir, hériter,
succéder; prendre, saisir. I Ë!
1- iù. Nom d’homme. V. page 276.

T’ouéi. Pousser, faire avan-

cer, repousser, écarter, rejeter,
refuser, étendre, agrandir, déve-

lopper. [I Tchtouel. Rechercher
la cause d’une chose, approfon-

dir une question. déduire une
vérité d’une autre.

T’l. Teniràla main un objetqui

pend. porter un objet au bras ou à
la main; tirer de bas en haut, lever,
prêter secours, proposer, suggérer.
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Ë Kouéi. Examiner, apprécier,
juger.

ne? Ts’Ôu. Placer, disposer, em-

ployer, appliquer. l
æ lèn. Couvrir. voiler. cacher,

dissimuler, boucher, fermer ;
adéquat, entièrement conforme.

Îèn. Couvrir, cacher, ..à
à
là

Î. Saluer enjoignant les mains.

Iâng. Déployer, faire parai-
tre, publier, exalter, célébrer;
hache d’armes.

là. Tirer de bas en haut.
arracher.

Ë Tch’ouèi. Mesurer, examiner,
comparer, conjecturer, juger. i

fg Illén. Tirer à soi un objet,
tirer de bas en haut, aideri s’éle-

ver à l’aide d’une personne ou

d’une chose, se servir de.

Ë Kié. Soulever, lever, enlever.
K’l’. Relever les vêtements jus-

qu’aux genoux pour passer l’eau.

Suèn. Diminuer, retrancher,
causer du dommage.

se

a?

re

e

Pond. Saisir, frapper avec
la main.

Keôu. Unir, joindre. l
1- plng. En venir aux armes.

Leôu. Prendre dans ses bras ’ 1

attirer tout à soi. prendre tout
pour soi, entraîner après soi.

Ë Mono. Toucher, frotter, écor-
cher ou broyer par le frottement.

a Tchéu. Prendre,.tenir;0iÏrir;
nom d’un maître ide musique.

V. page 150.
Ë rPlaÔ. Faire signe de la main,

indiquer, signifier.

Ë N80. inquiéter,
s’incliner, se détourner.

RIî

Troubler,

693”

Tchë. Enlever, écarter, éloi-
gner.

i ü Fôu. Toucher, saisir, gou.
verner, calmer.

Tsouo.
doigts, une pincée.

P000. Semer, répandre, dis-

séminer, agiter. A
Tchouân. Règle de condui-

te, manière dlagir.

Titi. Frapper, battre de ver-
ges ;v repousser, vaincreJ;

Ë Tchè. Choisir, prendre de
préférence, trier, séparer, dis-

tinguer, préférable, différent.

K I a Frapper, battre.

Prendre avec les

v lTs’aÔ. Prendre ou tenir un
l objet avec la main, s’exercer a,

slappliquer à, employer, garder.
Ts’aô. Le but constant de nos
ellbrts, eiTorts persévérants.

t Pè. Doigt de la main. E I
Kiû 1-. Pouce de la main, l’hom-

me le plus iléminent-

- vKif]. Mettre la main sur, s ap-
puyer sur, preuve, garantie.

Houâ, Hem”). Piège pour
prendre les. quadrupèdes.

ââ Pin. Recevoir les visiteurs.

Ë K’ouô. Étendre, développer.

Ë

Ë: Jâng. Repousser, lenlever.
i dérober, relever les manches et

ü

Jaô. Troubler, molester; ins-
truire.

Îng. Frapper, attaquer.

dénuder les bras.

Ché. Tirer à soi un objet,
tenir, gouverner conjointement
avec un autre, cumuler les charges.

f il?
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i Tchëll. Branche,

Hi

(É

RACINE 65. î

perche,

étai. Il Membre,
(llIeÔu. Recueillir, reprendre

ce qu’on avait donné.

lôu. Lieu; la, ou, adverbe de

lieu; que, pronom relatif qui
s’emploie comme régime. et non

comme sujet du verbe. 1 5:8, 1-
jân. Joyeux, loin.

Kilt. Changer, devenir’ autre,
rendre différent, corriger, réformer.

Kôung. Attaquer, combattre,
blâmer; s’appliquer à, travailler.

Fàng. Lâcher, laisser aller,
mettre en liberté, donner liberté,
licencieux, inn’nodéré, négliger.

laisser perdre, rejeter, chasser,
bannir, reléguer dans un lieu
déterminé. Il Fàng. Imiter,
étendre, arriver à. I hiûn.
Étendre partout ses bienfaits;
surnom donné à l’empereJr lao.

Tchéng.Gouvernement,cons-
titution de l’lËtat, administration

publique, lois de l’État, mesure

ad ministrative.all’aires publiques,

gouverner. 15 I Onèi 1-, w
Ts“ônng 1-. Gérer les affaires publi-

ques.avoir partà l’administration.

K6“. Cause, motif, c’est pour-

quoi, à cause (le-,51 ce sujet, ainsi;
chose, événement, action, effet;

ancien, vieux, ancien ami, mort,
deuil. Ë I Chéu 1-. Pour cette,
raison, à ce sujet, ainsi. J; I Té
Deuil d’un père ou d’une mère.

Hiaô. huiler, employer, don-
ner, dévouer, déployer, produire,

montrer, faire connaître, elTectuer.

.Klaé. Enseigner, instruire,’

enseignement, doctrine, avis.

ü

ü

fi
ââ

M

M
ËËE

- “ LES QUATRE LIVRES ’ -

Min. Prompt, actif, hâter, iu-
telligence prompte, esprit actif.

Kiôu. Mettre un terme à un
mal, secourir, délivrer, sauver.

Ngnô. Se livrer à la joie, s’a-
muser. Ï I Tsèn 1-. V. page 481.

N936. Orgueilleux.
l’ài. Vaincre, vaincu. détruire,

ruiner, corrompre, gâter, corrom-
pu, pervers. ËÏ I Sën 1-. Juge
criminel ou ministre de lajustice.

Pi. Usé. ruiné, affaibli, gâté,

endommagé, vaincu, user, allai-
blir, gâter, nuire gravement.

Kàn. Oser, se permettre de,
prendre la liberté de.

Sàn. Se séparer, se disperser,
séparé, dispersé, épars, aller ça et

là, disperser, distribuer; nom de
famille. l È 1- 1 chêng. Nom
d’homme. V. page 653.

Touen. Grand, considéra-
ble, important, libéral, généreux.

solide, sincère; agrandir, dévelop-

per, affermir, considérer ou trai-
ter comme une chose importante,
soigner. donner son application
à, faire avec soin.

King. Éprouver un sentiment
de respect, révérer; traiter avec

respect ou avec soin; attentif.
soigneux, diligent.

Ti. Ennemi, résister, combat-
tre, lutter, rivaliser, égaler.

Chôu. Nombre,quanlité, quel-
ques; art, science, règles. hâ- I
Li 1-. Calcul des temps, calendrier,
astronomie, série des événements,

temps déterminé par le Ciel.

Chùu. Compter, calculer.
Chouô. Fréquent, ennuyeux.
Ts’ôu. D’un tissu serré. I Ë

1 hou. Filet à mailles serrées.
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Rouen. Ténèbres, obscu-
rité, ignorance.

Tchao. Lumière, briller,
éclairer, instruire, faire briller;
le côté septentrional dans le tem-
ple des ancêtres. l Ë 1- mbu. Le
côté septentrional et le côté méri-

dional dansle temple des ancêtres.
Voy. la lettre Ü une. page 684.

Chéll. Ce, cet, ceci, cela;
vrai, bon, louable, être; admet-
tre, affirmer, approuver.

Gilet]. Temps, moment op-
portun, saison; ce, cet, cela.

Tsill. Principauté qui occupait
P’ing,r iang fou et la plus grande

partie du [Il Ë Chan si.

lén, Ngàn. Tard; nom de
famille. l f tsèu. V. page 332.

Tcheôu. Le temps qui sé-
coule depuis le lever du soleiljus-
qu’à soncoucher; nom d’une ville.

Cher), Tchteu. Matin.
I 1- ménn. Celui qui ouvre la
porte le matin: portier.

P’ùu. Grand, vaste, univer-
sel, partout. I Ï Z ’F 1- t’ién

tchao hié. Partout Sous le ciel,
l’univers, l’empire chinois.

King. Lumière du soleil,
brillant, grand; apparence, cir-
constances.

Tchéu. Connaissance exacte
etjuste appréciation des choses,
prudence, sagesse.

SI. Discerner.

Hiâ. Repris, avoir le loisir de.

Chôu. Chaleur de l’été.

Tch’àng. Pénétrer partout,

s’étendre, se propager.

p Ë

â“:

ââ
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Môu. Soleil couchant, soir.

Pô“. Exposer au soleil, mani-
fester, faire connaître, paraître.

1’86. Cruel. violent, traiter avec

cruauté; attaquer, saisir.

LI. Calcul du mouvement des
astres, calcul des temps. La pré-
mière de ces deux lettres nlest plus
employée, parce que l’empereur

K’ien loung slappelait
La seconde lui a été substituée

(Continu. Vide,
inutile; laisser inoccupé, rendre
inutile; homme d’un âge mûr qui

nia pas de femme.

inoccupé,

RACINE 73. [a

luè. Dire, nommer, signifier.

K’Iü. Courbe, sinueux. désor-

donné,blâmahle, pervers, injuste.

Î, lé. Tirer ou traîner après

soi, tirer à soi.
Kéng. Changer, corriger, ré-

former; remplacer; veilles de la
nuit. Il Kéng. Plus, encore.

ChÔu. Écrire, écriture, pièce

écrite, livre; le Chou king.
Ts’aô. Classe, espèce; marque

du pluriel; nom de. famille; an-
cienne principauté, à présent Ë
H H5 Ttng rab hién dans le Ts’ao

tcheou fou, prov. de Chan toung.
Ts’èng. Déjà, des lors, donc;

marque du temps passé [1 Tsêng.
I Ï 1- tsàu ou I à; 1- Chên. Dis-

ciple de Confucius. V. pag. 1 et
l Ë J; SI. Père de Tseng Chen.
V. pag. 195. l Î 1- lnéa. Fils de

Tseng Chan. I Ë 1- 8L Petit-fils
de Tseng Chen. V. page 480.





                                                                     

LETTRES ET NUES PROPRES 699
ary- Où. Crépir, truelle.

id L1. Prunier, prune.

H Ts’àl. Bois de construction,
bois dont on peut faire des meu-

bles ou d’autres objets; matière

dont une chose est faite ou se
fera, matériaux; qualité naturel-
le, propriété, talent, habileté.

1:51“ Tchàng. Bâton de vieillard,

porter un bâton.

K’l. Saule, osier; nom de l’a-
mille; ancienne principauté, à
présentl Ë 1- hie’n dans le sa
il Æ K’âi f6ung fou.

Ï ChÔu. Lier, fagot, botte,
faisceau, paquet de dix tranches
de viande séchée. I 1- sibu.
Dix tranches de viande séchée;
salaire d’un maître d’école.

Kâng. Traverse de bois, petit
pont.

il
Pél. Coupe, lasse. aTôung. Orient, oriental. l Ë

1’ môung. Nom de montagne.

Voy. p. 249. I Æ f il. Nom de
lieu. V. page 223. I ÊIS K; 1- tout)

chéu. Nom d’homme. V. page383.

7H: Tch’ôu. Pilon de bois.

M Sôung. Pin, sapin.
Ë Ouàng. Courbe, tortueux,

courber; pervers, injuste, traiter
injustement; opprimer, calom-
nier; vain,inutile,rendreinutile.’

ü SI. Fendre du bois, diviser, se
désunir.

ü: Tchèn. Coussin, oreiller.
Tchén. Prendre pour coussin.

1* Lin. Massif d’arbres, foret.

æ Kouô. Fruit; résultat, effet;
exécution, réel, vrai, certain;
brave, audacieux, d’un caractère

résolu. Il Ouô. Servante.
ü Tchëu. Branche d’arbre.

1315] Pé. Cyprès th iya.

g Meôn. Un tel.
â; Jeôu. Flexible, tendre, faible,

mou, souple; condescendant, com-
plaisant, doux; traiter avec bonté.

il“ “là. Cage ou enceinte fermée

dans laquelle engarde des tigres,

des rhinocéros,...
Hi T’ouô. Bois creux sur lequel

frappe le veilleur de nuit. ’
15] K1“). Manche de hache.

19]) Ltôu. Saule. t .1: fhiâ.Nom
de lieu. l T g J; un Bouéi.
V. page 242. l Sië 1- ou Ï I

QTsèu 1-. V. page 401. A
il: Tch’àt. Bois de chauffage ;-

nom d’un dusctple de Confucms.

V. page 191.

m Si. Se reposer sur un arbre.-
I I 1. 1-. Assidu.

æ LI. Châtaigne; crainte respec-
tueuse.

Klaô. Comparer, disputer,
entrer en dillérend.

Hlaô. Enceinte fermée,
enclos, école, vivier.

Ë Kén. Racine, base, fonde-
ment, origine. “

Ë K6. Arriver, approcherfs’cru-
ter, examiner à fond; loi, règle,
régler, diriger, corriger.

ü Tsâl. Planter. I Ë i- p’êi.
Cultiver, entourer de soins, ins-

truire, aider.
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lé. Grande action. grande entre- a
prise, fondation d’un État ou dlune

dynastie; établissement, fonds,
bien stable. patrimoine, héritage;
métier, profession, occupation. tra-
vail com mencé;étude. instruction.

K1. Faite, le point le plus élevé,

au plus haut degré, réduire à la

dernière extrémité. i

“mug. Gloire, glorieux.

Ts’onét, Chouât. Chevron.

K’nô. me). Arbre mort,sec,
desséché.

Keôu. Arranger une char-
pente; unir, rencontrer; conflit,
contestation, différend.

KOIIÔ. Second cercueil.

16. Musique. l 1E 1’ tchéng.
Nom (le famille.l IE ? 1- tchéng

“en. Disciple de Menar tseu.
V. page 352. Il LÔ Joie. plaisir,
joyeux, réjouir, se réjouir.

InÔ. Prendre plaisir à, aimer.
Fân. Cage, haie; nom de

famille. l 1L Tch’éu. Disciple

de Confucius. V. page 78.

Leôu. Tour.

Eûl. Jujubier sauvage.

Chôu. Arbre, planter; placer
verticalement; semer, cultiver;
établir, constituer, mettre en char-
ge; cloison ou mur élevé devant

la “porte dtune habitation pour
dérober aux personnes du dehors
la vue de l’intérieur.

K1. Machine, ressort, force
motrice, moyen, artifice, motif,
cause. .

Ë

là

à
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T’onô. Petit sac qni s’ouvre

aux deux extrémités.

Hôllng. Traverse, transversal.
Hônng, Héng. Déréglé,

désordonné, déraisonnable, injus-

te, contraire, opposé, violent.

Km. Catalpa.

Klèn.
arrêter.

T’nô. Souche, pieu. l 17E 1- 6a.

Nom dlune bête féroce; les annales
(le Ë Tch’èu, ainsi- nommées

parce qu’elles mentionnent des
châtiments. cruels.

Modérer, réprimer,

Tôu. Coffre. cassette.

le. Rejeton, surgeon.

K’lllèn. Poids de balance;
peser, juger. juge, autorité, peser

les circonstances, tenir compte des
circonstances, interprétation dune
loi ou cliaugementimposé parles
circonstances V. pag. 477 et 620.

RACINE 76. a:

Ts’éu. Ordre, succession;

celui qui immédiatement
après un autre, le suivant, infé-
rieur d’un deg’ré. ââ I Ts’aô

Se trouver en face d’un événe-

ment fortuit, se hasarder, mar-
cher ou agir avec précipitation.

est

Hîn. Joyeux, content.

Il). Désirer, vouloir. aimer,
convoiter.

K’i. Tromper.

K’àn. Ne pas trop présumer

de soi, ne pas s’estime; trop.
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Æ Pin. Porter en terre un mort,
convoi funèbre, obsèques.

5%

RACINE 79. Q ë.
Touân. Fragment, morceau ;

nom de famille. I:F 7k 1- Kân
mon. V. page 447.

In. Grand, prospère, nom-
breux; nom que prit la dynastie
des É Ghâng (MOI-1122); nom

de la terre que les princes de cette
famille possédaient dans le Ho nan
près de (à a? Kouéi té (on.

Chü. Tuer, mettre à mort.
Chili. Décroitre,

échancrer.

Tlén. Grande maison; fermer
la marche, fuir le dernier; être
lendernier pour l’habileté ou les

services.
HÔuèl. Casser, démolir, dé-

truire, nuire gravement, dénigrer.
Î. D’un caractère résolu, brave,

intrépide, ferme, constant.

RACINE 80. I);-

diminuer,

ËË

Où. Ne pas (s’emploie ordi-
nairement avec l’impératif).

MÔu. Mère;
animal.

Mèl. Chaque.

femelle d’un

RACINE 81. Il;

Pl. Mettre en parallèle, com-
parer, assimiler. I il: 1- kân.
Nom d’homme. Voy. page 273.

PI. S’associer, former un parti,

il:

7k
7R

:39.

s’attacher à, favoriser, suivre; en-

semble, égal, semblable; en faveur

de; arriver à, quand, après que.

703

RACINE 82. :Ë

Mao. Poil, cheveu.
H310. Long poil; l’épaisseur

d’uncheveu,la dix-millième pallie

d’une once, une très petite quan-
tité, une bagatelle. Ta’iôn 1-.

Poil d’automne, poil très (in.

RACINE 83. ce

Chéu. Branche d’une famille;

la famille d’une femme; ceux qui

sont de la même profession, de la
même école ou de la même reli-

gion; chef de famille, chef d’une

école, philosophe, homme distin-

gué, homme honorable. I
K’ôung 1-. Çeux qui suivent la

doctrine de Confucius; Confucius.
Min. Peuple, homme du peu-

ple, simple particulier.
Mèng. Habitant nouvellement

venu d’une autre contrée.

RACINE 84. en

K’I. Air, respiration, haleine,

o:leur, vapeur, émanation, gaz,
fluide, esprits vitaux, vigueur,
énergie. colère, impatience, dispo-

sition ou sentiment (le l’âme, ma-

nière d’être, apparence, principes

constitutifs des corps; la partie
inférieure de l’âme. V. pag. 362

et suiv.

RACINE 85. 7k

Chouél. Eau.

Ibung. Pour toujours, per-
pétuel.

Faim. ’Inondation; vaste, uni-

verse].
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5R K’iôu. Chercher, demander,

prier, travailler à obtenir ou à
connaître, obtenir, attirer; nom
de la Jàn [in], disciple de
Confucius

in, Fàn. inondation; vaste, uni-
ver-sel.

H Où. Eau trouble, boueux,
bourbeux, sale, vicieux, avarice
sordide. Il Où. Salir, souiller.

Ouà. Bas, s’abaisser, s’avilir.

ü“ Jôu. Tu, vous; rivière qui
donne son nom à la ville de I 5H

imbattu dans le i5] É no nan.
à]: Klâng. Grand fleuve; nom

du grand fleuve qui arrose le
Kiang si et le Kiang nan.

Æ Tch’èu. Amas d’eauetagnan-

te, étang, bassin, fossé plein d’eau.

ü Ollén. Nom d’un affluent
de la T11 dans le Chan toung.

Klue. Fleuve rompant ses di-
gues; ouvrir un passage à l’eau,

brèche, ouverture; juger, déci-
der, définitivement, certainement;

couper une chase avec les dents.
ü M6“. Plongé dans l’eau;

n’exister plus, finir, mourir; fin,
extrémité, à la fin de, jusqu’à la

fin de. I ti! 1- chéu Mourir, jus-
qu’à la mort. I Æ î hiât. Ar-
rivé au bas des degrés. I Ë 1-

tchtèn. Jusqutà la fin de la vie.

à Tà. Grande crue des eaux.
I i 1- Négligent. insouciant.

m Î. Rivière qui prend sa source
dans le “Ë 5H H Ta’ing tcheôn

(ou, province de Chan loung.
ü Tch’èn. Plongé dans l’eau.

(Illèn. Nom de famille.
I Æ 1- iôn. Nom de famille.
v. page 505. l la] 1- rating.
Nom d’homme. Y. page 39L

l ne

LES QUATRE LIVRES

ü MOI]. 8e laver la tète

m5 Pél. Pluie abondante; eau
stagnante, réservoir d’eau. à l

Tiên 1-. Renverser, bouleverser.

Ë]. Tslû. Arrêter, diuuader.
Tslù. Nom d’un affluent de la
æ] 006i dans le Ë Chàn Il.

m H0. Rivière, fleuve; le Fleuve
Jaune. I È I in 1- n6i, fanny.
v. page 303. in. l Kibn 1-. Les
neufranaux creusés par le grand
lu pour faire dériver les eaux du
Fleuve Jaune.

Ë Tchôu. Verser, se déverser,
faire déverser, diriger un cours
d’eau.

Ë? T’âi. Grand, excessif, fastueux,

prodigue, orgueilleux. I Il] fclân
ou t Il] Tél chia. Montagne
sacrée située dans le I Q JE 1-
ngân un. prov.de Chan toung. i [É

fpà. Nom d’un sage. V. p. 153.

au lôu. Huile, graisse, abondant.
beaucoup.

Ë Tch’èu. Démèler, arranger,
préparer, soigner. s’appliquer à,

étudier, exercer, perfectionner.
diriger, régler, gouverner, remé-

diera un mal. [I Tchéu. Bien
réglé, bien gouverné; régler.

Æ Tchaô. d’eau,
bassin.

Kôu. Acheter, Vendre.

Réservoir

Æ Houàng (K’ouâng ). A
plus forte raison; combien plus...!

Blé. S’écouler. négliger, traiter

sans respect; nom de famille. I Ë
1- Libn. Nom dihomme.V. page 50L

I. I H Ir. Négligent,insoucinut.

a Ts’tuèn. Source dieau.
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SI. Laver du riz, riz lavé.

K’i. Nom d’un affluent de la

ËÎ Ouéidans le nord-estdu Honan.

Chôu. Bon, vertueux, rendre
lion, instruire.

Tain. Fade, sans saveur.

nouai. Nom d’une rivière qui

traversele Ho nan et le Ngan houei.
in. Lxcessif, déréglé, licen-

cieux.

Cllén. Profond, subtil, in-
tense, couleur foncée.

Chouèn. Pur. I a? 1- iù.
Nom de famille. V. page 477.

Iuén. Eau très profonde, abî-

me; nom de Ë] lén houât,
disciple favori de Confucius.

Houèn. Eau trouble.
Kouèn. I Bouillonner.

TS’Ing. Limpide. pur.

lën. Plongé dans Peau; de-
meurer longtemps.

Ts’lèn. Eau peu profonde,
superficiel.

Ouen. Douee chaleur; tem-
péré, doux, alliable ; sans apprêt,

sans prétention ; réchauffer; repas-

ser dans son esprit, répéter ce
qu’on a appris par cœur pour être

sur (le sa mémoire.

Tch’e. Mesurerla profondeur

de; comprendre parfaiten’lent,
apprécier.

K’Ô. Avoir soif.

T’Ollïln. Couler rapidement.

lût]. Aller çà et là. se prome-
ner. se récréer. :f ITsèu 1-. Dis-

ciplc de Confucius. V. page 79.

à
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T’àng. Eau bouillante;n0m
du fondateur de la dynastie des
m Châng. (1766-1753 ).

luen. Source d’eau. I [î f.
Sans cesse.

Tchouèn. Niveau; règle.

Keôu. Canaux qui avaient
quatre R tch’ân de largeur et au-

tant de profondeur, et servaient à
séparer et à arroser les champs.

Î. Dèborder. inonder; se répan-

dre, se propager.
P’ôu. Vaste, universel.

Tchén. Rivière qui passe
près de ES 5H Tchéng tcheôu

dans le Ho nan.
NI. Plongé dans l’eau; plongé

dans la débauche,

dépravé. v
Chèu. Humide. endroit hu-

mide.
Ts’âng. Vaste étendue d’eau.

Voy. fi Lâng.

Mlé. Éteindre, mettre (in.
I F93 1- ming. Nom d“homme.

V. page P28.
Tséu. S’étendre,

augmenter.

corrompu,

croître,

Houà. Onctueux, glissant.
K6“. Eau trouble. I Ë 1- li.

Nom d’homme. V. page 597.

’aô. Grande crue des eaux.
I I 1- 1-. lnondation.

T’êng. Grande crue des eaux ;

nom d’une ancienne principauté.
à présentl ââ 1- hién. dans le sud

du Chan toung.
Tchéu. Gelé, coagulé, arrêté.

H01]. Rive;
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Li. Travailler, polir, façonner,
arranger, soigner, diriger, régler;
la droite raison, la justice, la loi

naturelle ; doctrine,
Itr. I

Tino 1. Divisé en plusieurs
parties coordonnées entre elles.

principe,
règle, procédé, secours.

Tenant”). Tailler ou
une pierre de prix.

polir

K’ln. Luth; nom de famille.

Chë. Luth; maintien grave.

H011.
offrait du millet aux ancêtres,
sous les In.

Llèn. Vase de bois dans
lequel on offrait du millet aux
morts, sous les Hia.

Vase dans lequel on

Pour). Belle pierre qui n’a
pas encore été traVaillée.

Pl. Tablette de jade, de forme
ronde, que les feudataires de quaA

trième et de cinquième rang
“Ï æ taël: nan recevaientde l’em-

pereur comme marque (le leur
dignité; objet précieux, présent.

Houàn. A nneau, entourer.

RACINE 97. un

Kouà. Concombre, cow’ge.

P’luô. CalebaSse, cuiller faite

en forme de moitié de calebasse.

RACINE 98. 35,

Ouà. Tuile.

Tséng. Vase de terre dont le
fond était percé de trous, et dans

lequel on faisait cuire les mets à
la vapeur ou sur le feu.

l ti
Ë

ââ
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RACINE 99. tj-

Kàn Doux au goût, savoureux,
agréable, trouver agréable, aimer.

Chén. Excéder, trop, plus,
beaucoup, tout-à-f’ait.

RACINE 100. g;

Chéng. Produire. engendrer,
naître, croître, vivre, naissance,
vie. vivant. ü I Ouâl 1-. Nom de

famille. V. page 5232. æ I
Stén. 1-. Plus âgé, plus ancien,

maître, Monsieur.

Tchv’àn. Enfanter, produire,

naître, produit, fruit, biens de
fortune, source de revenu, métier.
ç l Tsèu 1-. Nom (llun officier.
V. page “3.

Chèng. Gendre; fils de notre
sœur.

RACINE 101, Je]

IÔung. Se servir, employer,

pratiquer, d’un em-
ploi, usage, utilité, pratique, par

pourvoir

ce moyen, à cause de cela. afin
que par ce moyen. Ë I Chéu 1.

Tséu 1-. Par ce moyen, à
cause de cela.

Fôu. Prénom; grand, com-
mencer. Ë I Tchang Bonnet
de cérémonie des ln.

ang. Il vaut mieux; nom
de famille. lit: 5.4 J; où tsèa.
V. page “li.

RACINE 102. [B

T’lèn.

chasse, chasser.

Champ cultivé ç.
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IOu. Venir de, passer par, sui-
vre,se servir de,employer, dépen-
dre de; à partirde ; origine, cause,
motif, voie. procédé, moyen; par

le moyen de; nom de T Ë Tsèu
1611. l l 1- l jan. Content, vo-
lonliers. Encore, comme.

Klà. Cuirasse, enveloppe dure.
i l T’ai 1-. Nom du deuxième

empereur de la dynastie des Ë
Châng (1753 -17L’0); titre d’un

chapitre du Chou king.
v Chén. Réitérer, renouveler,

répéter, deux fois; nom de fa-
mille; nom de -F Ë Tsèu Sî.
v. p. 22. Hit. A raise,joy-
eux.I Hi- -l- Tch’âng. Disciple de

Confucius. V. page 111.
Nàn. Du sexe

feudataire du cinquième rang.
Voyez à? Tait). page 708.

Kim. Limite.

masculin;

Kluèn. Petits canaux creusés

dans un champ pour l’arroser;
champ cultivé.

Ouél. Craindre,
attentif, vigilant.

Pân. Limite;
violer, se révolter,
abandonner.

Tch’ôu. Recueillir, amasser;

arrêter, empêcher, détourner.
Tch’ôu, Hiù. Hiôu.Ani-

mal domestique, élever un ani-
mal domestique. Il Hiù. Nour-
rir, entretenir, retenir.

respecter,

transgresser,
déserter,

LiÔu. Retenir, garder, laisser.

Meùu. Mesure agraire, an-
ciennement cent pou carrés,
à présent deux cent quarante
il; pôu carrés(cnviron six ares).

Æ PI. Fin, finir; nom de famil-
le. I il? 1- 11i. V. page 263J a
1- Tchân. V. page 4’16. l à; f

ing. Nom de lieu. V. page 483.
Leô. Plan, sommaire, idée

générale.

HL Champ de cinquante a
meùu; carré planté de légumes

Î. Différent, autre, extraordi-
naire, étrange, stétonner.

Houà.Tracer des lignes, rayer,
dessiner, peindre, tracer des let-

WXŒËÊ

tres, ligne, dessin, peinture, trait.
Houe. Tracerleslimilesdlun

terrain, combiner un plan, former
un projet, se fixer des bornes.

Tâng. il faut, il convient. il
est raisonnable, il estjuste; preu-
dre sur soi, être chargé de, se char-

ger de; être capable de, étredigne
de; égal, proportionné, équivalent;

résister. lutter, rendre la pareille;
être considéré comme, passer pour,

tenirla place de; dans, pendant,
quand, alors, à présent, vis-à-vis,

auprès. Il Tâng. Convenable,
avoir les conditions requises.

K’l. Domaine propre de
l’empereur. V. page 7.

Tch’eôu. Champ semé de

chanvre, champ cultivé.

Kiàng. Limite.

ËËRÈÊ

RACINE 103. a:

Chôu. Éloigné, séparé parla

distance ou par le temp5, diver-
gent, ditÏérent; peu dense, peu
dru, d’un tissu peu serré; peu
fréquent, de mauvaise qualité;
parent éloigné, ennemi ;éloignel’y

séparer, faire diverger,“ interrom-

pre, perdre l’amitié de quelqulun-
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Î. Doute, soupçonner, douter,
soupçon, déliance.

RACINE 104. a“

Kiôu. Maladie chronique, dé-

faut, mauvaise habitude, chagrin.
Tch’én.

grande affliction.
Fièvre chaude,

Ts’iù. Furoncle ou abcès peu

large, mais profond.

T51. Maladie; défaut, inquié-

tude, chagrin, déplaisir, aven sien.

haine, envie; rapide, violent.
Pillg. Maladie; défaut, inquié-

tude, chagrin, déplaisir, aversion,
s’amiger de, être en peine de.

T’ôung.

douleur.
lîprou ver de la

TSI. Maigre; nom de famille. V

Tch’eôu, Leur). Guérir.

lôung. Furoncle ou almes
large, mais peu profond. I ââ
1’ ts’iù. Chirurgien qui traite les

abcès.

RACINE 105. 72

Tëng.
récolter, mûrir.

Monter; recueillir,

F11. Lancer une flèche; mettre
dehors, faire sortir, envoyer,émet-

tre, énoncer, distribuer. ouvrir;
faire paraître, montrer, découvrir,

manifester, révéler, apparaître, se

montrer, se révéler; faire briller,

promouvoir; cultiver, développer.

augmenter; sortir, partir; com-
mencer, produire, naître; remuer,
mouvoir, se mouvoir, actif; éprou-

ver ou manifester un sentiment.

É]

ââ

à

È
ââ
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RACINE 106. É]

Pé. Blanc, nu. vide, inutile.
l Î 1- kouéî. Nom dhamma.

Voy. p. (500.

Pè Cent; de toute sorte, de
tout rang, tous. î 1-11 Il.
Ministre d’Ëtat. V. [rag 531et605.

Tl. Brillant, de belle appa-
rence.

Klàl. Tous, tous deux.

auguste,Houàno. Grand,
souverain. roi, empereur. l l tu]
1- 1- jOn. Avoir Voir inquiet.

SI. Blanc,discerner. Ë lTsêng
1a Père de Tseng Chen. V. p. 195.

Haù. Blanc. l H“ la Content.

H110, K36. Blanc.

Kim). Blanc, brillant,distinct.

B:

l”i. Peau, cuir, fourrure.

m1

Mina Vase,tasse,coupe, plat.

RACINE 107.

RACINE 108.

P’èn. Terrine, écuelle. plat.
l fil/î 1- tch’èng. Nom de famille.

Y. page 633.
Îng. Plein, emplir.

Î. Augmenter, ajouter. accroî-

tre, agrandir, croître, progresser,
plus, utile, utilité, profit; nom
d’un ministre de Chouen et de

lu. V. pages 49.3 et 523.
Ngàng. Terrine; abondant,

plein. ’
H6. Pourquoi ne pas...?

T36. Voleur, dérober.
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Æ Chéng. Florissant, prospère,

abondant, grand, beaucoup, au
plus haut degré, parfait.
Tchlèng.Millel préparé dans un

vase pour être oliert aux esprits;
mettre dans, placer dans.

Mèng, Mina. Confirmer un
pacte par un serment, serment,
pacte solennel, traité.

TSH]. Entièrement, tout à
fait, au plus haut degré, faire ou
dire entièrement, employer entiè-

rement, épuiser, fin, prendre (in,

mettre (in.
Klén. Surveiller, inspecter,

considérer. gouverner.

E

ââ

5%

P’ân. Plat, bassin, cuvette,
baignoire; aller çà et là, se divertir.

Lôu. Roseau, typha.
Œëiiëë

T’àng. Cuvette, bassin; pous-

ser, agiter.

RACINE 109. a

Dlôll. (Fil; résumé, thème,

sommaire, table des matières,
liste.

Ë Tchëu. Droit, qui n’est pas
courbé, qui n’incline d’aucun côté,

juste, exact, convenable, direct,

1m

sans détour, sincère, probe, ver-

tueux, rendre droit, corriger, ré-
former, précisément, seulement.

Æ Siâng. Ensemble, se réunir;
réciproquement. Slâng.
Observer, considérer, aider; con-

duire, diriger; aide,
d’État, directeur.

ne Hi. Regarder d’un air mé-
content.

fë Sing. Examiner, s’apercevoir
de. H Chèng. Diminuer, moin-
dre, user avec parcimonie.

ministre

w P’àn. Espèrer; pupille noire
et prunelle parfaitement blanche.

Maô. Vue trouble, œil terne. ââ
Hiuén. Vue trouble, illusion,

erreur.

M80“. I ç 1- tsêu. Prunelle
ou pupille de l’œil.

â

Tchôung. Nombreux, foule,
multitude, tous, le peuple.

Kluén. Regard oblique.

Souél. (Eil limpide et bril-
lant, manifeste.

DE)“. Accommodant, concor-

de, bonne intelligence.
Î. Regard oblique.

Tôu. Voir, regarder.

HÊEËËËÎËËEÈÆ

Jouéi. Regard pénétrant,
eSprit pénétrant, perspicace.

RÉ Seôu. Aveugle.

a Mlng. Fermer les yeux.
Mien. Vue trouble.

fig: Leaô. Œil limpide, vue claire.

m Kién. Regarder, épier.

ââ Tchân. Lever les yeux vers,
regarder avec respect.

Ë; Kôu. Aveugle. I HQ i- sebu.
Nom du père de Chouen. V. p.512.

Hg K’ân. Observer, épier.

RACINE 110. j»

f2? King. Avoir compassion;
respecter; se tenir sur ses gar-
des, veiller sur soi; maintien
grave; se glorifier de.
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RACINE 111. 9E

5E Chèu. Flèche; serment. im-
précation, affirmer ou promettre
avec serment; excrément.

Ï. Particule finale.

Tchëu.
comprendre. se rappeler le souve-
nir de, faire connaissance, lier

59%

in Connaître, savoir,

amitié, être ami, diriger. il
Tchéu. Prudent. sage.

Chèn. A plus forte raison,
encore moins.

Kiù. Équerre, règle.

a Touàn. Court, raccourcir.
Kiaô. Brave, fort.

RACINE 112. z,“

E Chëu. Pierre, rocher. I PT
1- mèn. Bourg appartenant à la
principauté de Ts’i. 1-kliôu.
Lieu situé dans la principauté de

Soung.

P’ouô. Casser, briser, fendre;

expliquer, distinguer, discerner.
K’éng. Ferme, tenace, opi-

niâtre.

Chéu. Grand.

ââ

Ts’ouô. Polir.

Mono. Frotter, polir, aigui-
ser, broyer, moudre.

se males
K’I’ng..lnstrument de musique

consistant en une ou plusieurs ta-
blettes de pierre quion suspend à
une traverse, et qu’on frappe pour

en tirer des sons.
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ÆË Kl. Rocher battu par l’eau,
obstacle.

Ë Lin. Pierre amincie par le
frottement. diminuer.

5E Ktaô. Terrain pierreux, terre
stérile.

RACINE 113. 7T:

7T: Chén. Avertir, informer, faire
connaître. montrer.

ËË. Regarder, observer.

Ché. L’esprit ou les esprits de
la terre. lieu où l’on sacrifiait à la

Terre. I If»; 11:1. Lesesprilsqui pré-

sidentà la terre et aux récoltes, les

autels et. le foyers. le pays, prin-
cipauté d’un Ë,tchôu heôu.

Séu. Sacrifice, offrande, faire
un sacrifice ou une offrande.

in“ K’i. L’esprit ou les esprits de

la terre. Il Tchéu. Seulement.
ÎLE. Respecter.

Tchéu. Respecter.
ÎLE. Seulement.

m Tsôu. Aîeul, ancêtres.

ÉTÉ Hùu. Bienfait du Ciel,bonheur.

ü Tchôu. Celui qui dans les
cérémonies lisaitdes panégyriques

en l’honneur des esprits, leur
ad ressaitdes demandes, recevait et
transmettait leurs réponses. I
1- Ttonô. V. page 129.

Ë“ Chên. Esprit, spirituel, mys-
térieux. I Ë 1- nônng. Ancien

empereur. V. page 419.
if? Slang. Présage, bonheur,

favorable.
ë TSI’. Sacriüce, offrande, sacri-

fier, faire une offrande.
ââ Kouân. Libation.
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il?

il

Lôu. Revenus des domaines
anciennement attachés aux digni-

tés et aux premières charges,
traitement dlun officier, donner
un traitement.

Km. Prohiber, défendre, in-
terdire, défense.

“Ollé. Calamité.

causer un grave don’image.

Tchéng. Heureux présu!

malheur,

q
0. Cl

F6 u . Bonheu r.

Ti. Ollrande que I“empereur
faisait à sesancétres au printemps.

llÏl. Garder, défendre, résister,

repousser, arrêter, intercepter,
empêcher.

Cllt’ln. Céder, donner, léguer

un héritage à un étranger.

LI. Convenances. bienséances,
usage, cérémonie, témoignage de

respect. urbanité. politesse; le Li-
vre des Usages et des Cérémonies.

l 3.1 1- ma6. Marque (le respect.

TaÔ Prier un esprit protecteur.

RACINE 114. [1.]

lù. Nom du fondateur de la
dynastie des Hia (MUS-2197 ).“

K’in. Oiseau. i 1- cheôu.
Les oiseaux et les quadrupèdes:
les animaux. ç ITsèu 1.. Nom
d’un(liscipledeConfucius.V.p.74.

RACINE 115. Î

Siôu. Inflarescence d’une cé-

réale, fleurir; beau, excellent.
Séu. Propre, particulier, privé,

intéressé, partial ; désordonné,

LES QUATRE LIVRES

injuste; sans autorisation, sans
aucun droit, sans aucun mérite

l’ing. Une poignée de céréale;

mesure qui contenait. selon les
uns, cent soixante “EI- teèu, selon

les autres, vingt teôu; saisir,
maintenir. observer.

Ts’iôu. Automne.

K’Ouô. Classe, degré, grade,

fossé.

Ts’ln. Ancienne principauté

qui fait partie du M Ë Chàn si
actuel.

Î. Changer de place. transpor-
ter. passer d’un lieu ou d’un état

à un autre.
Chouél. Tribut, taxe, impie.

T’ouô. Oter un vélemeut....

l’ài. Plante nuisible qui res-

semble au riz ou au millet.
Tcheu. Céréale semée tard;

jeune, dernier.
Lin. Donner du grain desque-

uiers publics, ration de grain.
Pin. Recevoir. Informer.

Tchùltng. Semence.
Tchôung. Semer, ensemencer.

Tch’éng. Désigner par un

nom, exalter-[celebret combler
d’éloges; raconter, publier, dire,

prétendre, adresser la parole.
Tch’éug. Peser, égal, équiva-

lent. proportionné, conforme; bé-

néfice que rapporte une somme
d’argent ou un objet prêté.

Tsi. Millet à panicules dont le
grain contient peu de gluten; titre
du ministre de llagriculture sous
le régne de Chouen; nom sous le-

quel on désigne ordinairement
K’î, qui fut nommé ministre de

llagricullure par Chouan, honoré
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Ë T’ôung. Enfant de huit à a Suàn. Calculer, compter.

quinze ans. Suàn. Nombre.la Klé. Employer entièrement, Ë Kouàn. Flûte à bec; prendre

“Ë

3&3

ne muas: a

bit
“un

l

épuiser.

Touân. Correct, irréprocha-
ble; bout, extrémité, commence-

ment, fin; un principe, un dogme;
raison, prétexte; nom d’un vête-

ment de couleur noirâtre.

RACINE 118. «’6’

Tchôu. Bambou.

Slaô. Rire, sourire.

Fôu. Tablette servant de signe
conventionnel, de contrat,... entre
deux personnes, quila divisaient
en deux parties, et en gardaient
chacune la moitié; diplôme divisé

en deux parties dont l’une restait

entre les mains du prince.
Tèng. Degré, classe, grade,

espèce, de même classe, de même

espèce, classer.

Km. Nerf, tendon.

Tà. Répondre, être conforme.

Tch’ë. Tablettes sur lesquelles

on écrivait; pièce écrite; verges,

fouet, fouetter.

Chaô. Seau, baquet.

K1. Instrumentd’osier qui a la
forme d’un van et sert à recueillir

les balayures; nom d’une princi-
pauté, à présent 11’]? il; E3 lù ohé

hién dans le tu ü Chân st. I ç

ftsèu. Le prince de Ki. V. page
273.[ Il] 1- chân. Montagne située

ââ

soin de; nom de famille; ancienne
principauté, à présent E5 H
Tchéng tcheôn dans le Ho nan.
I chhônng, I 1E f chéri ou
l Ë à; 1- l Ou. Nom d’homme.

V. pag. 98, 354, 387 et nos. t a
“l- chôn. N. d’homme. V. page 396.

Tslë. Nœud d’arbre ;jointure,

articulation; chapiteau, article,
période de temps, conjoncture,
circonstance; allaire; modération,
tempérance, continence, chasteté;
modérer, réprimer; règle, régler;

tablette ou bâton qui serrait de
diplôme, et était divisé en deux

parties, dont l’une restait entre les

mains du prince.
Fân. Moule, règle, loi, mo-

dèle, conformer aux règles.
Tchüu. Battre le terrain; éle-

ver un mur ou une digue avec de
la terre que l’on bat au fur et à
mesure; bâtir.

Tchouàn. Usurper.

Tôt]. Ferme, solide, sincère, li-
béral, croître,atl”ermir, faire croître.

Tan. Baquet pour le riz.

Klèn. Tablettes sur lesquelles
on écrivait, livre, écrire; exami-

ner, inspecter, choisir; diminuer,
restreindre, modérer, abréger, ré-

sumer; court, concis, sommaire;
négligent, négliger les petites cho-

ses; traiter sans respect, traiter
avec mépris. I Ï Tchad 1’
tsèn. V. page 43L

près de ë il“ Téng toung dans le 335 El Rouet. Panier dans lequel on
in r5 H? E6 nân ou. porte de la terre.
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ââ Stén. Désirer, convoiter; res-

tant, superflu.
â Î. Vertu qui nous porte à ren-

dreàcbacun ce qui lui est dû,
justice, sentiment du devoir. cons-
cience, devoir, ce qui est juste ou
raisonnable, ce qui convient;
pensée, intention, sentiment.

Ë Këng. Bouillon, sauce,potage.

Ë, Lei. Maigre, faible.

RACINE 124. ay] q

Iù. Plume; nodee montagne.
V. page 514. 5P I Tsèu 1: Offi-
cier de Tcheng. V. page 223.

Î. Nom de deux archers célè-

Æ]

â; lires. Le premier vécut au temps
de lao, 9.157 avant J.C. Le second,

quidescendait,dit-on,dupremier,
usurpa le pouvoir impérial, et fut
tué, l’an 2119 avant J. C., par
P’âng môung, son ministre,

. qui régna sous le nom de
Han tchonô. V. page 495.

a Tch’éu. Aile; seulement.

g SI. Exercer, s’exercer, prati-
quer, s’habituer, habitude.

ââ] Slang. Aller et venir en
volant.

à HI. (inion, accord.

Ti. Faisan. il TLTchë. il
M5 Nom d“un sophiste. V.p.-’r53.

Et
RACINE 125.

Aile; aider.

5% Laô. Vieux. vieillard, respec-
t:r les vieillards, ministre d’lillat,

intendant (hm pliure.

LES QUATRE LIVRES

Ë K’aô. Examiner; père défunt.

à Tchè. Suffixe du participe
et quelquefois de l’adjectif; qui;

particule.
K’l. Homme de soixante ans.

Chéu. Désirer, aimer.
Ë

RACINE 126. mi

Eûl. Et, mais, néanmoins, au

contraire; particule finale.

ââ

Lél. Charrue. I il: 1- sémite
bois et le soc de la charrue.

Këng. Labourer, cultiver la
terre.

RACINE 127.

Iûn. Arracher les mauvaises
herbes.

Séu. Soc de charrue.

Ngeùu. Deux sillons, deux
personnes associées.

Neôu. Arracher les mauvai-
ses herbes.

lôu. Couvrir de terre la se-
mence à l’aide dlun instrument.

RACINE 128. a:

Eùl. Oreille; particule finale
qui forme souvent. des diminutifs.

Tàn. Joie, amusement.

Chéng. Celui qui possède
naturellementla plus baute sages-
se, sage du premier ordre, parfait.

l”ing. Envoyer des présents

àll’ââ-lïl

à un sage et l’inviter à Venir; am-

bassadeurs et présents en “ayes

par un prince à son suzerain.
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Kif]. Lever, soulever; porter
un fardeau; monter, aller en
haut; élever à une charge, pro-
poser pour une charge; soulever
une question; entreprendre; mettre
en pratique, mettre en vigueur,
prendre; tout entier, tous.

Ktôu. Vieux, ancien, ancien
ami, ancien ministre.

RACINE 135. g-

Chè. Langue.

Ché. Demeure, habitation,
maison, demeurer, habiter; met-
tre de côté, rejeter, éloigner, des-

tituer. Il Chè. Cesser, s’arrêter.

Ë. Quitter, renoncer à.
ChOu. Étendre; à l’aise,

lentement.

RACINE 136, et

Chouén. Nom d’un ancien

empereur, successeur de tao
(2’255- 2205 ).

Où. Représentation mimique
accompagnée de chant; exprimer

une pensée ou un sentiment par
cles mouvements du corps. I

1- iù, V. page 197.

RACINE 137. ,43

Tcheôu. Barque,î navire.

l’an. Manière, sorte, espèce.

P’ûn. Aller çà et là,s“amuser.

Ë.

Leâng. Bon, habile, sincère,
naturel. l A f jèn. Mari.

RACINE 138.

à

ü

à:

Ë
sa

titi

se

Et

à?» sa

725

RACINE 139. à

Chè. Couleur; apparence, air
du visage; beauté, belle femme,
volupté; manière dit-1re, sorte,
espèce; manifestation, fonction.

FOI). I 1- jân. Paraître
mécontent.

RACINE. 1.10. pp

N92“. . absinthe;
beau. H Î. Gouverner, régler,

Arlnoise,

réformer.

Mâng. 01mm] Barbe dlun
tipi. I l 25 1- 4; jàn. Niais.

Kim. Sénevè; brin d’herbe

ou de paille.

lût]. Arracher les niau-
vaises herbes.
A Tch’üu. Herbe, foin, couper

de ltlvierbe; animal domestique
qui se nourrit dlberbe.

M ÎHÔ. Moisson en herbe. E l

Sàn Ancienne principauté située

dans le nord du Hou nan actuel.

LI. Étable.

Keôll. A la lei-gille, téméraire-

ment, négligemment; vraiment;
un peu, presque, a peu près; si.

J6. Si, s’il s’agit. de, quant à;

comme si, comme, de la même
manière, de cette manière, sem-
blable, même, conforme, se con-
former à, obéir, conforme aux
désirs, convenable. l 7?; 1- chia.

Comme cela, ainsi. z l POU la.
Moins bien que, moins avantageux
que. [ Mono 1-. Rien n’est si
bien ou si avantageux que. l
En 1- ou l Tsèu 1-. Disciple
de Confucius. V. page 7l.
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û? L6. Descendre, tomber.

ââ lé. Feuille. Il Chè. Ancienne
principauté, a présent] Kg 1- hién

dans le Ho nan.
à“? Tchôu. Manifester, montrer,

manifeste, comprendre clairement.

ââ: Tsài. Malheur, calamité.

K6. Nom dlune plante textile;
ancienne principauté, à présent

comprise dans le W: Kouêi
té fou. province de Ho nan.

à? Tsàng. Enterrer un mort,
obsèques.

ââ K’ouêi. Nom de dilTerentes

plantes qui ressnmbleut a la
mauve. I E 1- k“i6u. Nom de
lieu. V. page 595.

Môung.
recevoir; nom. dîme montagne.
V. page 249,

Couvrir, voiler,
till

l”ôu. Jonc-
ââ

Tchéng. Cbùnevutte.
à. Multitude, nombreux, tous;
air chaud, cuit à la vapeur.

Tchën. I I 1’ 1-. Végétation

florissante.

’ENla:

I O ldu.

s

7v-

K1“. Couvrir; en effet, car.
K0. Nom de pays. V. page 392.
Chéu. Achillm ptarmicu. Les

devins consultaient les sorts au

tu

fait

moyen de soixante-quatre brins
d’achillée.

mil] K’onâi. l HL? 1- kouéi. Prince

de Ouei. V. page il”.

“Æ; Tiaô. Panier.

21g! Si. Quintuple,cinq fois autant.

ââ “ Ts’ài Ancienneprincipautè,à

présent L Ë Ghâng f hién et

ilJÎ l 5% Sîn 1- hie’n dans le Ho

nan; nom d’une grande tortue
qulon trouvait dans la principauté
de Ts”ai.

Pi. Ombrager, couvrir, cacher, à
contenir, tenir quelqu’un dans
l’ombre, empêcher les talents de

se produire, ralmisser ou faire
oublier les services, laisser igno-
rer, ignorance, erreur.

J510. Herbe ou menu bois
pour le chautl’age.

Ë Rouet. Panier.
Ë Tâng. T’àng. Se donner

libre carrière, suivre sa fantaisie,
ne connaître aucun frein, prendre

ou donner toute licence ; se mou-
voir, agiter, ébranler, pousser.
l l 1- 1-. Grand, vaste.

Ë Où. Terrain couvert de mau-
vaises berbes.

à; star). Armoise. I ,13 f ts’iâng.

Cloison dressée devant la porte
d’une maison. V- page 5252.

ââ Pouf). Mince, peu épais, peut
considérable, peu. important, de
mauvaise qualité, mauvais cœur,

diminuer, exiger peu, considérer

ou traiter une personne ou une
chose comme si elle méritait peu.
d’estime ou d’attention.

Ë: Kiàng. Gingembre-
ââ. Siè. Ancienne principauté, à

Il présent complise dans le
luèn tcheôu fou, Chan toung.

Tsién. OtTrir, présentenpro-
poser , recommander.

à)? Sil]. Herbe ou bois pour le
chaumage. I 2 Ts’ài 1-
tchëu iOu. Légère maladie.
V. page 38L
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RACINE 144. ’n

gr]? Ring. Marcher, voyager, par-
tir, suivre un chemin, faire mar-

faire avancer;
porter,

agir, exécuter, accomplir, réussir:

ang.Action. [I Hâng.Rangc’-e,
file, société. 2% I [bang 1-. Nom

de famille. Hàng. I I 1- 1-.
Ferme, martial, inflexible.

cher, envoyer,transmettre, conduire;

’5’“ lèn. Vaste, abondant; nom
d’homme.

m Chôu. Moyen ingénieux; art,
profession.

Olléi. Garder; ancienne prin-
cipauté dont la capitale était la
ville actuelle de B K’t hién

dans le Ho nan.
Hem) Jong; fléau de balance.
Héng. Déraisonnahle, in-

juste, déréglé.

RACINE 145.
Î. Veste, tunique, Vêtement.

Î. Vètir, habiller. sesl’iaô. La partie extérieure
d’un vêtement doublé, mettreà
l’extérieur.

’l

Jèn. Les deux parties d’une
tunique qui croisent l’une sur
l’autre par devant; natte de lit.

K’in. Couverture de lit.

Klnë, Mél, Ml.
d’habit.

Chouàl. Dépérir, ruiné, très

affaibli. Il Ts’ouël. Tunique de

deuil dont le bord était tantôt
ourlé ü- [tséu 1-, tantôt sans

ourlet 1H i tchin
I”aô. Longue tunique doublée.

Manche

à? a

ll

Ë

l

esla,»

à!

Ë

W33
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lti
ââ

ââ
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729

Tân. Mettre à nu les bras, les
épaules ou la poitrine.

Tchèn. Tunique sans dou-
blure; vêtement à fleurs.

l’él. Porter sur les épaules un

vêtement ou autre chose comme
on porte un manteau; couvrir,
vêtir, recevoir, soufÏrir. Il P’Î.

à. i 1- 15. Avoir les cheveux
épais et flottants sur les épaules.

Ts’ûl. Tailler un vêtement,
retrancher, modérer, régler.

Tch’èng. Nu.

lû. Abondant, riche, libéral.

K’iôll. Tunique garnie de
fourrure.

Pôu. Ajouter une pièce qui
manque à un vêtement ; réparer,

ajouter ce qui manque, suppléer;

subside, secours.

P’l. Aider; nom de famille.
I fig 1’- chèn. V. page 923.

Cllàng. Partie de l’habillement

qui couvrait le corps depuis les
reinsjusqu’au-dessousdesgenoux.

LOIIÔ. Nu.

KOllô. Envelopper.

SI. Mettre à nu les bras, les
épaules ou la poitrine.

Pièn. Étroit, peu étendu.

Hé. Étofle grossière de poil ou

de laine, vêtement des hommes
du peuple.

Sië. Vêtement ordinaire qu’on

porte seulement dans la maison.

Kiàng. Bandes de toile avec
lesquelles les mères envelop-
paient leurs petits enfants et les
portaient sur le des.
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Ë

“Fez:

Tsëu. Objet de quelque va-
leur, richesses,
moyen; avoir pour ressource,
tirer son secours de.

ressource,

KÔu. Marchand à demeure
fixe. il Kià. Prix. [I Klà.Nom
d’homme.

Tsë. Causer un grave dom-
mage, ruiner, détruire ; brigand,
assassin, voleur, rebelle.

Plu. Celui qui reçoit Phospha-
lité, visiteur.

La“. Donner, don.

Séu . Donner, récom penser ;
nom de ç Î Tzèu kôung. disci-

ple de Confucius. V. page 74.

Chàng. Récompenser.

Bien. Vertu et capacité émi-

nentes, sage de secondjordre,
estimer ou honorer quelqu’un à

cause de sa sagesse; surpasser,
meilleur, plus.

Tsién. De peu de valeur, d’un

rang peu élevé, jvil, méprisable,

attacher peu de prix à, abaisser,
mépriser. I Tsèu 1-. Nom d’un

disciple de Confucius. V. page107.
Fôu. Impôt, taxe, corvée. ser-

vice militaire, levée de troupes;
donner.

Tchéu. Matière, substantiel,
solide, naturel, sans appièt, sim-
ple,
preuve, témoignage; interroger,
vériiier. Tchéu. Présent.

Lili. S’appuyer sur, aide, se-
cours.

Tsàn. Aider.

Chan.
sufiii e.

sincère; base, fondement,

Donner, secourir,

a“:

ââ

ËÈË

Ë

LES QUATRE LIVRES

Tsin. Olïrir des présents à un

homme qui part pour un voyage.

RACINE 155. 55°.

Tch’èu. Rouge, incarnat;
nom de ç Tsèu houé, disci-

ple de Confucius. V. page 110.
I “Î 1- tsèn. Jeune enfant.

Ché. Pardonner.

Nàn. Rougir de honte.

Hé. Visage rouge de colère,
terrible, puissant, brillant, dis-
tingué.

RACINE 156. Ë

Tseôu. Partir, courir, mar-
cher. I :3 1- cheôn. Quadrupède.

Tseôu. Aller en foule au même
endroit; marcher vite.

FOI]. Aller à.

K’l. Se lever, se mettre debout,

sortir du lit, aller en haut, pros-
pérer, sortir du repos; commencer
à exister, commencer à agir, naî-

tre, surgir, faire naître, exciter.

Tch’aô. Sauter sur, franchir,

surpasser.

Iuë. Aller au delà, surpasser,

transgresser; ancienne princi-
pauté qui occupait une partie du
HIE ï]: Tchë kiàng.

Tchao. Marcher vite; ancien-
ne principauté qui fut formée du

démembrement de la principauté
de Ë Tstn,’: et comprenait une

partie du Chan si et du Tcheu li.
.Ts’iù. Marcher vite.
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lug. Aller au»devant ou à la

rencontre de. rencontrer, trouver
sur son chemin. [l Îng. Aller
inviter.

Kio. Proche,
éloigné, peu (tillèrent,

prochain, peu
récent,

facile à trouver, facile à compren-
dre. s’approcher, rechercher, s’at-

tacher à.

Tâl. Atteindre, arriver à, jus-
qu’à ce que, tant que, quand.

Pë. Presser, urger, pressant.

Tiè. Alterner, tour a lour.

ChÔll. buivre,se conformer à,
continuer; transmettre àla posté-

rité, expliquer, rendre compte de.

il“. Séduire, tromper, laisser
dans l’erreur.

TSÏ. Traces de pas; exemples
bous ou mauvais.

Tchouët. Aller rappelerquel-
qu’un qui s’en va, aller après quel-

qu’un, allerà la poursuite de;
remonter au passé, rappeler le
souvenir de, se rappeler le souvenir
de. l] Touél. Anneau quiestà
la partie supérieure d’une cloche

et sert a la suspendre.
T’Ollél. Se retirer.

Sôung. Escorter, accompa-
gner; otl’rir des présents, envoyer,

donner.
KOIIÔ.

d’homme. o
Marcher vite; nom

T’aô. Fuir, éviter.

P’àng. Nom de famille. I
f môung. Haliile archer, disciple
et ministre de I. V. a? I, p. 79.2.

Fôung. Rencontrer,

Ë

U a.t...

.1

(â

(à

Î. Aller contre, s’opposer, résiss

ter, désohèir, contraire, oppOsé;

aller au-devant ou à la rencontre
de, aller inviter; prévenir, devi-
ner, conjecturer , présumer, sup-
poser d’avance comme un fait
certain.

meg. Rencontrer, aller au-
devant ou à la rencontre de; favo-
riser les mauvaises inclinations de
quelqu’un, chercher à complaire.

Tchüu. Poursuivre, chasser.

T’Oung. Passer à travers,
pénétrer; pénétrer par l’intelli-

geuce, comprendre parfaitement;
communiquer, échanger; tout
entier, universel, partout.

Chéu. Aller, marcher, s’en

aller, mourir, faire marcher.
Tch’èng. Donner lihre cours

il une passion, bannir tout souci.

SOI]. Rapide, prompt.

T536. Inventer, instituer, faire,
commencer. Ts’m’). Avancer,
faire des progrès, aller à. l 3k 1’

ts’éu. Marcher ou agir avec préci-

pitation,

Lié“. Unir, continu, ensem-

hle, sans cesse, persister à suivre
v

une mauvaise voie.

Tâi. Arriver à, atteindre.

TSI’n. Avancer, faire des pro-

grès, entrer, faire avancer, faire
entrer, ollrir, élever aux charges,
présenter ou recommander quel-
qu’un pour une charge.

Ping. liÎcarter, chasser.

Î. Repos, loisir, demeurer dans
la vie privée.
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temps, très (litrèrent;
difficile à comprendre. Il luén.

ââ Touén. Fuir, se cacher. profond,
I

Pl. Presser, urger, contraindre.ââ

Ë

%

liâtfâîi

titi

F55

Souét. Avancer, progresser,
réussir, par suite, ensuite.

H]. Rencontrer, trouver sur son
chemin; se convenir, s’accorder,

plaire.

lÔu..Se promener, aller ça et
la, voyager, fréquenter.

lùn. Se mouvoir en rond,
faire tourner, transporter.

liouù. Aller au delà, traver-
ser, passer d’un lieu à un autre;
slécouler, marque du passé; sur-

passer; excéder, excès, trop,
faute, erreur, crime.

Kouô.
devant ou auprès, dépasser.

N96. Arrêter,
mettre obstacle.

Passer par, passer

cm pécher,

Tué. Chemin, voie, moyen
pour atteindre une (in; suivre
une voie; la voie de la vertu, les
principes de la sagesse, la droite
raison, la vertu parfaite; doctrine,
principe, règle, raison d’être, ac-

tion, inlluencc; dire, parler, racon-
ter, expliquer; gouverner, diriger.

T11. Pénétrer, arriver jusqu’à,

siétendre jusqu’à, communiquer;

pénétrer par l’intelligence, com-

prendre parfaitement; apparaître,

se signaler, jouir (rune gloire
méritée; faire pénétrer, faire

arriver, faire comprendre, faire
connaître; partout, universel.

Ollèi. Quitter, s’éloigner, s’é-

carter, étrc ditTérent, être con-
traire, résister; éviter, échapper,

refuser.
luèn. lÏIoigné, séparé par un

grand intervalle de lieu ou de

ââ

ral
r.

ü

la..

à

5:13

933

5%

Éloigner, se tenir loin de, éviter.

Chëll. Aller à, tendre vers,
suivre, rechercher; aimer, trou-
ver agréable, plaire, satisfaire,
convenir; arriver par hasard;
juste, à peine, seulement. Il Ti.
Opiniàtre. Tchë. Blâmer.

T536. Rencontrer.

Touén. Fuir, se cacher.

Tch’èu.

tarder.
Tsuén. Suivre un chemin,

suivre une loi, exécuter un ordre.
Ts’ién. Passer d’un lieu ou

d’un état à un autre, faire passer

d’un lieu ou dlun état à un autre.

Aller lentement,

Sluèn. Choisir.

Î. Laisser, omettre, négliger,
délaisser, oublier. Il I. 01ml- en
présent.

Pi. Se retirer, éviter, échapper.

E ù]. Proche,
facile à comprendre.

peu éloigné;

RACINE 163. a

Ï. Ville, territoire.

Pin. Pprincipauté de la famille

des Tcheou, à présent I 5H
1- tchebu dans le Ë Ë Chàn si.

Paîng. Un État, une princi-
pautè.

Slè. Qui nlest pas droit, per-
vers, mauvais, erroné. lé. Ë I
Lâng 1-. Ancien district situé
dans la partie orientale du Chan
toung actuel.
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Leâng. Mesurer; délibérer,

apprécier. Il Leâng. Mesure de
capacité, quantité,

limite; talent.

Li. Diriger, donner.

RACINE 167. à

Km. Métal, or.

Fôu. Marmite sans pieds.

Tiaô. Pêcher à la ligne.

FOU. Hache.

Kif“). Poids de trente livres.
je. lïzgal,...

lllè. Hache (le guerre.

KeOu. Crochet, agrafe.

Ming. inscription, graver.

Jouet. Aigu, pointu; actif,
ardent, pénétrant.

Ï. Marmite à trois pieds.

Kln. Tissu de soie à [leurs de
difllérentes couleurs.

TSlÔ. Tour à tour; mélange,

erreur. il Ts’ÔlI. Ë. Placer,
déposer, destituer.

Tchôung. Coupe; mesure
(le 30, de (il ou de 100 El- teôu
boisseaux.

TSëll. l 1- kî. Houe.

i. Poids de 20, dast on de 30

onces.
K’ëng. Son d’un instrument.

I æ èul. Son prolongé d’un luth.

TChÔllllg. Cloche.

ë

ââ

ââ

5%

Ë

Ë

Ë
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sa
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ââ

T6. Clochette. 7k I leu f.
Clochette à battant de hais.
V. page 100.

T’iè. Fer.

Kién. Miroir; Fait qui peut
servir d’avertissement.

Chô. Faire fondre un métal.

Tsouân. Percer.

T56. Ciseau, percera l’aide du

ciseau, creuser; agir contrairement
à la raison ou aux bonnes incli-
nations naturelles.

RACINE 168. Ë

Tch’àng. Long, de grande
taille, de longue durée, longtemps,

àjamais, éternel, ordinaire, ha-
bituel, constant; bonne qualité.
t in 1- Ts’iù. v. page 277. t à. J,-

Si. V. page 508. [i Tchàng. be
premier par ordre de temps, le
premier par l’âge ou la dignité.

ancien, avancé en âge; supérieur

par la dignité; chef. commander,
gou verner; naître, croître, grandir,

progresser. [l Tchâng. Excé-
dant, reste, superflu.

RACINE 169. Pt]

Mèn. Porte, maison, famille,
école, secte.

Pi. Fermer, arrêter.

K’âl. Ouvrir, commencer.

Min. Avoir compassion, sa!“

ger; stupide; nom de Tamil“;
I 33 f Tsèn k’iën. Disciplhan

Confucius. V. page 125.
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llién.
exercé; inoccupé, oisif.

Kiel]. Intervalle de lieu ou de
temps; dans l’intervalle, entre,

Barrière, protéger;

parmi, au milieu, durant le temps
de. Il Kién. Être ou se placer
entre, séparer, interrompre; ou-
verture, intervalle, espace vide,
fente, omission, manque, défaut;
ditl’ôrence, ditl’érend, désaccord;

moment favorable.
’Hien.

paix, repos, loisir, inoccupé, oisif.
Paisible, tranquille,

lêll. Ennuque.

Iù. Seuil.

Ngàn. En secret; obscurité,
ténèbres.

K’iué. Porte d’une grande

maison; écarter, rejeter, omettre.
Kouân. Barrières ou portes

établies aux frontières d’un État,

fermer une porte, barre de porte.
Outil]. Tirer a soi la corde

d’un arc pour lancer une flèche.

RACINE 170. l;

Ngè. Passage étroit, situation
difficile.

Tslng. Fosse creusée pour
prendre des animaux sauvages.

Fana. Digue, obstacle; nom
d’un pays qui faisait partie de la

principauté de Lou. V. p. 226.

Tabou. Obstacle, dilficulté.

Tsôu, TSÔ. Degrés qui
étaient au côté oriental de la salle»

principale d’une maison.

Ngû. Flatter.

741

F” Fôu. Ajouter, s’attacher à,

[Ë

liât

lié?

le”

adhérer. I I5; 1- iôung. Petite
principauté sous la protection
d’une grande. V. page 5218.

Leôu. Etroit, peu considéra-
ble, vil, tric-prisable.

Kiàng. Descendre, tomber,
faire descendre, abaisser, humi-
lier, dégrader.

P’èi. Suivre, accompagner, ai-’

der, seconder, compagnon, aide,
second. l [Ë 1- tch’én. Aide et

ministre: titre par lequel un
3e tâi fau se désignait lui-mème.

Tch’èn.

étaler, déployer, employer, faire
Ranger en ordre,

connaître; vieux; nom d’un an-

cienne principauté, à présent

comprise dans le K’âi
fûung fou, prov. de Ho nan. I
1- Tâi. V. page 443. l Ë f Leàng,
I 7K] 1- Siâng et I JE 4,- Sîn. Voix

page 4H). I [ü a; f Tch’èng tsèu

ou I 1E 1- Hèng. V. page 9.29.
I “ff, f Kang ou Ï Tsèu K’în.

Disciple de Confucius. V. p. 74.
I Æ f Tsèu trin. V. pages
2M et 292. Il Tchén. Soldats
rangés en ordre.

Ling. Montagne, haute colli-
ne; outrager.

T’aô. Ouvrage d’argile. I

Iù 1-.Pensil’. n lao. à l me
1-. Nom de l’un des ministres de
Ë: Chouén.

in. Sembre, nuageux; le côté
septentrional d’une montagne.
Ngàu. ââ: I Leâng î. Cabane

dans laquelle l’empereur pleurait

la mort de son père. V. page 23.”).

l’lién. Tomber dans une fosse,

faire tomber, trouver sa pelte,
causer la perle de.
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[.61]. Terre ferme. Æ lôung. Concorde; titre d’une
F, ’ , I I ode du Cheu king. Il; I Jàn f ou.01 Iâng. Soleil. l 1- cho ou a Tchôung 1,0an. mina“,

l l m)“- V’ page (La l Ë de Confucius. V. page 108.
hl- Püu’ V’ Page QSÜ’ gig Ts’iù. Nom d’un oiseau aqua-

TOlléi. Troupe de soldats. “que inconnu.
Tchouéi. Tomber.

m TialÔ. Sculpter, travailler au

Il]. Argile. ciseau.
“à Kim. Degrés, échelle. SOllèi. Bien que,quand même.

“in. Tomber, périr. Æ Tt’ll’ôll. Poulet,jeu ne canard.

“Ë li’li. Pusrage étroit,espritélroit. ââ Rh COq’ pOUlei

. . . . ni ter ’n s d’î-k’f. (ocrasse, ouverture; i HIE Il Q l ’SeSLlarer’ e l
(bahut. dégaword perser, séparé, distant, distinct,

(bilèrent, dire adieu. I 1- mon.
T9]. Union, rencontre, réu- v . ,’ bon] d homme. V. page :40].uion ; occurrence, OCCaFÎOD ; ofTrir . I ,LI. Sortir de, s ecarter.

Min. difficile, difficullé. il
Nain. Souffrance, malheur, peine.
afiliction, molester, maltraiter.

des présents à un ami, ofTrir
des présents à quelqu’un pour
lier amitié.

RÉ 5011M. Suivre, se conformer à.

“È Hièn. Précipice, difficulté,
RACINE 173.danger.

Unla Il]. Cacher, se cacher; secret,
subtil, n:y.:*ler19ux;arotr compas- “1. pluie Il]. pleuvoir.
Mou. l! ln. S’appuyer sur ou

. I- * Dmmm un omet. Iù. Offrande ou sacnfice ac-
compagné de grands cris et de

RA’JNE 172. Ë pantomime pour obtenir la pluie.
23-. I Où f. Bois sacré où l’on de-

inê là. Conrennble, parfait, élé- mandait in pluie dans la princi-
gzinl; rl’éilllelll.ëljvl j; I Siaô 1-, lunulé de Ë Lou. V. page 197.

Té 1-. Règlesde oonduitedans les à Slllè. Neige. l È 1- tonna.
mites chase: dans les vrr’mdes . .l ’ l” ’ boni de palais.choses: titres de la deuxième et.

de la troisième partie du Chou king. lùn. Runge.
TSÎ. Réunir, ensemble, nom-

. Ë L151. Tonnerre.breux; se fixer dans un endroit.

Tollé“. Faisan, chasser au 11-5 SltlÛ.Grésil; les plus bautes

faisan. légions de l’air.
m Ts’éu. La feznclle dle oiseau. Î. Arc-en-oiol.
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Chouàng. Gelée blanche.

LÔll. Rosée.

I’à. Dominer par la force; prin-

ce qui soumettait par la force les
autres princes à son autorité;
usurper un droit. Ïi. I Où in Les

cinq dominateurs des princes; à
savoir, llouan de Ts’i (684-6425

Ouen de Tsin i635- G27), Mou
de Ts’in (till-620). Siam; (le
Soung (650-636), Tcliouang de
Tch’ou (613-590).

Llng.Ame,esprit,intelligence.
Ë i Zë Duéifkbung. Ling, prin-

ce de Ouei. V. pag. il“ et 547.

RACINE 174. a”;

Tsing. Calme, tranquille.

RACINE 175. à?

Fèî. Non, ne pas, ce n’est pas

que; contraire à; ce qui est mal,
ce qui est faux; blâmer.

Mi. Ne pas.

RACINE 176. [a

Mien. lace la; l
Ts’iâng f. Avoir le visage tourné

vers un mur: ne rien Voir, ne rien
savoir, ne pouvoir rien faire. i5 I
Nân f. Visage tourné vers le midi:

v.

b bage,

le souverain donnant audience.
I Pô 1-. Visage tourné vers le
nord: ministre dilÏtat a l’audience

du souverain. I

RACINE 177. a;

Ë K6. Peau dépouillée de son
poil, cuir qui n’est pas tanné; cui-

razse, casque, bouclier, tambour,
et autres objets de cuir; changer,
destituer.

if; K’ouô. Cuir.

le

in

Km. Se tenir incline, respec-

tueux.

Plén. Fouet.

RACINE 178.. Ë

Hân. Principauté située dans
la partie méridionale du EH
Chàn si.

lùn. Mettre en lieu :ùr,
enfermer.

RACINEÎ .180. Ë

3E1] in. Son musical. Ïi, I Où La
Les cinq notes principales de la,
musique. V. page 46L A lPâ 1-.
Les sons des nuit sortes d’instru-

ments,quisedistinguaientd’après

les huit aortes de matières dont ils
étaient composés.

(lhnô. SUPCÜlleI“; les Chants

du Sucrosseur ou morceaux du-

Et”

. 7 »lllttSttIUc de Chouan.

1 v .s , ’“ALIBI, tu. â

-v- x! v nIL! 1H“). bomnmt de la lele.

f u . nChouen. Suivre, se contor-
mer il. obéir, condescendw, con-
forme, docile, obéissant, roumis,

condescendant; favorable, mm-
lnode, avantageux, facile, naturel.
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T’ièn. Prendre le poisson avec

une amorce, allécher, attirer ou
gagner par arlilice.

Hiàng. Porter des vivres aux
laboureurs dans la campagne.

Iàllg. Nourrir, entretenir; faire
croître,soigner. H 15mg. Fournir
à que!qu’un ce qui est nécessaire

à son entretien.

Ts’ân. Avaler, manger.

Nèl. Avoir faim; manquer de
force; gâté.

N96. Avoir faim.

Pô“. Manger.

lû. Restant,evcè(lant, surplus,
surabondant. l 1-161). V. p. 417.

Kouàn. Maison où l’on des-

cend en voyage, auberge, hôtel,
recevoir ou donner le logement.

Heôu.
biscuit.

Grain grillé, pain,

lài, Ngài. Nourriture qui
commence à se gâter.

ââ Hi. Vivres olTerts en présent.

E2 Rouet. 0lTrande faite à un
esprit. Vivres offerts en
présent.

fïë

Ê Kouéi.
présent.

a Tchouân. Nourriture, pré-
parer ou servir à manger.

Ë K1. Avoir faim.
ââ

æ V’llôung. Repas du matin; mets
préparé sur le feu.

Kin. Disette de légumes.

Vi v res olTerts en

Î. Mets qui commence à moisir.

745

à?“ Hlàng. Repas ollertàun hôte.

a; Ién. Se rassasier. satisfait,

content. l A i
RACINE 135. à“

.Ë Choôu. Tête. I F5, 1- iàng.
Montagne située dansle 5H
P’ôu tcheôu fou du tu il]. Chân sî.’.

RACINE 137.

,Ë Mà. Cheval. Ë] l Sén in
Maître (le la cavalerie, ministre de

la guerre; nom de famille.
P’ing. Monter sur, marcher

sur. I fil 1- hô. Traverser une
rivière en marchant sur l’eau ou

dans l’eau. [I Fôung. Nom de
famille. l 1- tôu. V. page 639.

i5

Tch’èu. Courir vile.

Kif]. Poulain.

fig Rift. Atleler une voiture.

Séu.

chevaux

P’iên. P’tng. Deux chevaux
attelés ensemble; nom de ville;
V. page 9.9.4.

Attelage de quatre

Tch’èng. Courir vite;
est

gi? Sing. Cheval roux ; victime de

couleur rousse. l
ââ Kouü. Cheval jaune.

la ièn. Dechonr.

Æ

Ë

Kim. Expulser, presser, exciter.

Klaô. Orgueilleux.
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E luen. Épervier.

Ë Klué. Pie-grièche.

lén. Oie sauvage.

2% HOung. Grue; grand, vaste.

ga N90. Oie domestique.

Æ Hôu. Grue, cygne.
Kôu. Centre d’une cible.

Î. i i ’l’ Cri de lime.

H6. Grue. Il Plumæe
blanc.

à; Tchàn. Épervier.

“ RACINE 197. [à

Ë .lén. Sel.

RACINE 198. æ

Æ Lôu. Cerf.
Æ lOu. Biche.

Ë Mi. Cerf de grande taille.

Æ Î. Faon.

Ë: K’l. Le mâle de la licorne.
Voy. î page 370.

Ë LI’. Une paire, deux; nombre;
beau, élégant.

la; Lin. Licorne femelle. al
[112 Licorne. V. page 370.

RACINE 199. æ

:Æ Mè; Blé, orge.

Æ McOu. Orge.

RACINE 200. m

m ma. Chanvre, toile de chanvre.

RACINE 201. Ë

Ë’ Houang. Jaune.

RACINE 202.

à Cllùu. Millet à panicules.

à?! LI. Noir. I æ æ min. Les
hommes aux cheveux noirs: les
jeunes gens, le peuple.

RACINE 203.
â Mè. Silence.

W Tch’ôu. Rejeter, destituer.

w Ion. Noir.
Æ Tièn. Point, marquer d’un

point; nom de a Tléng 81.
V. page 195.

Î:a
Tâng. Village de cinq cents

familles; réunion, société, ligue,

parti, associé, partisan; classe,
espèce, égal, Semblable.

RACINE 204. m

ü Fôu. Broderie mêlée de noir
et de bleu “ou de vert, et représen-

tant la lettre EH ou deux E. tour-
nés (les à dos; sorte de tablier
brodé, genouillères.

RACINE 205. ü

Ë luén. Grande tortue.
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Onâ. Petite grenouille verte.Ë

Piè. Tortue
carapace.

Ë T’ouo. Crocodile.

dépourvue de

RACINE 206. i5;

il?! Tillg. Marmite munie de trois
pieds et de deux oreilles.

RACINE 207. ââ

Kùu. Tambour,
frapper, exciter.

KÔu. Battre, frapper. -

ââ

Et
ââ

battre, Ë

côté une balle suspendue. y; nË

a

T’aô. Tambourin muni d’un

liAClNE 209. gif,

manche, et portant de chaque

Pt. Nez.

l

l

RACINE 210. Ë ’
TS’L Égal, d’égale hauteur, de

J même rang, égaler, rendre égal;

Ë

Limas

mettre en
ordre, classer, régler; ancienne
principauté qui comprenait le 1:?
H H“ Tn’îng tcheôu fol. le à?

la H Taî nân en. le ü ü 00è.

hién.... du Chan toung actuel.

Tsêu. duinférieur d’une tunique.

Tchàt. Pur, net, purifier,
abstinence.

arranger, disposer,

Couture bord

,u.RACINE 211-

. Tch’èll. Dent; âge.

HO. Mordre.

Lôung. Dragon, éminent.

Lùung. Tertre. l Ë
-l-touân. Tertre élevé/dans un
lieu de marché. V. page 400.

RACINE 213. ââ

Æ l

RACINE 212. ââ i
l

l

Kouéi. Tortue.


